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У нумары:
А мова родная найперш
Магілёў аб’явіў наступныя тры 
гады Гадамі беларускай мовы.

Стар. 5

Аповесць Маргарыты Прохар 
«Восень у Вільнюсе»
Над вартасцямі і недахопамі твора 
разважаюць літаратурныя крытыкі.

Стар. 6-7

Маляваны райскі сад
Ці ведаем мы пра цуды народнага 
жывапісу, які ў Еўропе называюць 
наіўным альбо інсітным?

Стар. 11

Міф – Плакат – Нацыя
Сёння ў «Літаратурным экспрэсе» 
падарожнічае пісьменніца
Людміла Рублеўская.

Стар. 12

Чатыры партрэты Яна 
Баршчэўскага
У іх усё творчае жыццё 
пісьменніка, які так любіў 
Беларусь.

Стар. 16

Нарадзіўся Уладзімір Дубоўка 
15 ліпеня 1900 года ў вёсцы Ага-
роднікі на Пастаўшчыне. Скон-
чыў Нова-Віленскую семінарыю 
(1918), працаваў настаўнікам на 
Тульшчыне, браў удзел у пахо-
дах Чырвонай Арміі. Яшчэ ў 1915 
годзе яго бацькі аселі ў Маскве, 
якая і сталася для паэта асноў-
ным месцам жыхарства. Там ён 
пачынаў вучыцца ў Маскоўскім 
універсітэце, там працаваў пры 
Наркамаце асветы РСФСР, там 
скончыў Вышэйшы літаратурны 
інстытут імя Валерыя Брусава, 
узначальваў Маскоўскую філію 
“Маладняка”. Потым Дубоўка 
разам з Адамам Бабарэкам, Язэ-
пам Пушчам, Кузьмой Чорным 
і іншымі заснаваў легендарнае 
“Узвышша”. Выдаў зборнікі 
вершаў: “Строма” (Вільня, 1923), 
“Там, дзе кіпарысы” (Мінск, 
1925), “Трысцё” (Мінск, 1925), 
“Credo” (Мінск, 1926), “Наля” 
(Масква, 1927). 

На жаль, яркую Дубоўкаву 
чыннасць перапынілі сталінскія 
рэпрэсіі 1930-х. І геній на доўгія 
гады далучыўся да паэтаў-фан-
томаў, паэтаў-легендаў, такіх, як 
Паўлюк Багрым, Альгерд Абухо-
віч. Па вяртанні з лагера Уладзі-
мір Дубоўка па-ранейшаму жыў 
у Маскве. Пісаў новыя вершы, 
казкі, аповесці для дзяцей. Пе-
ракладаў санеты Шэкспіра, па-
эмы Байрана. Выдаў “Выбраныя 
творы” ў двух тамах, зборнік 
“Пялёсткі” (1973). Шмат якія 
свае раннія вершы паэт пера-
рабіў, і не ў лепшы бок… Відаць, 
вытраслі чэрці — як у ягонага 
героя — душу са скрыпкі. Але 
над Дубоўкам заўсёды лунаў 
дух таямніцы. Паэта не пакідалі 
легенды. Так і развітаўся ён са 
светам у 1976 годзе, загадаўшы 
нам загадку. Як і ўлюбёны яго-
ны Багдановіч…

Неістотна, наколькі легенды 
праўдзівыя. Важна тое, як яны 

перадаюць сам феномен. Пра 
Уладзіміра Дубоўку мне давя-
лося чуць некалькі гісторый. 
Кажуць, што наш паэт нумар 
адзін, Янка Купала, менавіта 
яму, Дубоўку, адступіў сваё па-
чэснае месца на Парнасе, вы-
казаўшы гэта праз аналогію: 

— Я толькі Дзяржавін, а ты 
— Пушкін.

Другая легенда апавядае, што 
арыштаванаму Дубоўку прапа-
навалі альтэрнатыву: ці быць 
асуджаным і рэпрэсіраваным, ці 
перайсці на рускую мову. Паэт 
пайшоў у лагер за краты, але за-
стаўся з мовай беларускай. 

І, нарэшце, трэцяя легенда 
малюе нам ужо надламанага 
творцу. Вярнуўшыся з лагера, з 
высылкі, прайшоўшы ўсе кру-
гі пекла, сам як “нацдэм”, паэт 
упарта паўтараў:

— А ўсё-ткі Цішка Гартны 
быў нацдэмам…

Што ён хацеў сказаць гэ-
тым? Мы ніколі не зразумеем 
Уладзіміра Дубоўкі, пакуль не 
адкажам на пытанне: ці быў ён 
савецкім паэтам? І мусім адка-
заць шчыра, без самападману: 
так, быў! І савецкім. І беларус-
кім. Бо тады, калі ён пачынаў, 
яшчэ не існавала ўсяго заган-
нага, што прымушае нас саро-
мецца гэтага слова, выпісваць 
для творцы індульгенцыі. Трэба 
ўявіць сабе адчуванні людзей, 
якія паверылі ў рэвалюцыю: час 
пайшоў іншым парадкам, цем-
ра засталася ззаду, наперадзе 
толькі святло! Сама лірыка, якая 
ў аснове сваёй жанр элегічны 
— ода адхіленне ад нормы, ана-
малія! — раптам паспрабавала 
ўзяць за аснову оду:

Мае сябры!
           Вітайце гэту рату!
Мінулае зайздросціць нам,
                           сучасным!
Узвышшы высім
              з пралетарыятам,

і наша мэта
             ў даляглядзе ясным.
Але жыццё супярэчыла спа-

дзяванням. Элегія брала сваё:
Апавіўся тугою абшар,
а верасень сэрца нявечыць.
Надзвычайна баліць душа,
быццам цісне
                  цяжар адвечны.
Перад ім адкрываецца без-

дань, наканаваная трагічнасць 
чалавечага існавання. І паэт, калі 
ён паэт, не можа заставацца глу-
хім да гэтага поклічу:

І пурпуровых
           ветразей узвівы —
то дух тужлівы
             ўкрыжаваны мой,
тужлівы дух і жальба…
Паэма “Кругі” — гэта жывая 

дыялектыка, спрэчка паміж аб-
вешчанай бадзёрасцю і існай 
тугою, якая разрывае паэтава 
сэрца. Паэма “І пурпуровых 
ветразей узвівы…” — спроба 
рацыянальна развязаць гэтую 
дыялектыку.

На жаль, таталітарная дзяржа-
ва вымагае ад творцы толькі яс-
ных і плыткіх лозунгаў. Адсюль 
і канфлікт, адсюль і агрэсіўнасць 
крытыкі, якая не можа спаць 
спакойна, пакуль піша Дубоўка:

Калышуцца скаргі
                       і моўкнуць,
разносяцца разам пялёсткі.
Не хоча Ўладзімір Дубоўка
Спяваць пад 
              зазубраны лёскат.
Уладзімір Дубоўка выпра-

цаваў свой адметны паэтычны 
стыль, стварыў свой вобразны 
лад — яшчэ не разгаданы, не 
апісаны. Ягоныя, ужо названыя, 
паэмы і некаторыя вершы сён-
ня, у кантэксце нелінейных тэк-
стаў Міларада Павіча, эсэізава-
ных раманаў Мілана Кундэры, 
чытаюцца асабліва свежа.

Дубоўкаў верш не зблытаеш 
ні з чыім, як і верш Багданові-
чаў. Але калі Багдановіч будаваў 

тэксты на адзінкавых і рэльеф-
ных метафарах-канцэптах, то 
Дубоўка грунтуецца на скраз-
ных інтэртэкставых метафарах-
матывах. Іх некалькі, і іх веда-
юць усе: пялёсткі (А ў пялёст-
ках — без меры, без ліку — // з 
сокам шчасце суздром разлілося; 
І пялёсткі наземіць мак); дзі-
ды (Пялёсткамі тваімі стану 
// на дзіды сэрца накалю; На 
дзіды, на востры шыпшыннік 
// ці сэрца, ці дух мой узбілі; 
кленчу на дзіды); кляновыя лі-
сты (Верасень сэрца калечыць 
// пальцамі жоўтых кляновых 
лістоў; Лістом кляновым на 
жвір пакачуся; Пальцы жоўтых 
кляновых лістоў // мкнуцца во-
сень схапіць за шыю); летуцен-
ні (летуцення маёвага крылле; 
Летуценні не змерклі ў галлі) і 
г. д. Гэтыя метафары-матывы 
праходзяць праз розныя вершы 
ў розных кантэкстах, з рознымі 
адценнямі.

Здаецца, ніхто, як Дубоўка, 
так не дбаў пра колеравую га-
му вершаў: Кармазынам гарыць 
небакрай;  Пурпуровай расою 
убралі каліну; калі сіня-ліловы 
туман заквактаў; Цёмна-сінія 
морскія хвалі; Пунсавеюць хма-
ры над радзімым полем; Зацві-
тай зара ў ліловых сценях — // 
пунсавеюць і яны паволі; Дарэ-
чы, менавіта “кармазын” стаў 
яшчэ адным пазнавальным зна-
кам Дубоўкавага радка. 

У 1920-я, калі знікла стрыж-
нявая ідэя Бога, калі лірычны 
тэкст трэба было ўзгадніць з 
новай грамадзянскасцю (ідэя-
мі, лозунгамі і пад тое не стра-
ціць лірычнасці, вобразнасці), 
узнікае новы тып арганізацыі 
паэтычных радкоў, які можна 
назваць “слаёны пірог”, дзе 
карціны прыроды і асабістыя 
пачуцці чаргуюцца з лозунгамі 
і філасофскімі развагамі. Такія 
тэксты трапляюцца ў рускіх 
паэтаў, у позняга Сяргея Ясені-
на, у ранняга Паўла Васільева, 
а найболей у нашага Уладзіміра 
Дубоўкі:

Дзесь далёка галосіць сава,
небакрай апавіўся жалем.
Людзі любяць
            душу прасаваць,
калі гэта душа чужая.
Сёння далёка не кожны ве-

дае, што канструкцыйная дум-
ка геніяльнага творцы не за-
мыкалася на вершах. Асабліва 
плённа паэт займаўся моўнай 
інжынерыяй: прапанаваў асоб-
ныя літары замест спалучэнняў 
дз і дж — яны нават ужываліся 
ў часопісе “Узвышша”. Шмат 
якія звыклыя словы, такія як 
адлюстраванне, мэтазгодны, 
летуценне стварыў ці ўвёў ва 
ўжытак менавіта Дубоўка. У 
ягоных вершах асабліва ўраж-
ваюць россыпы аператыўных 
дзеясловаў на -іць, большасць 
іх аўтарскія наватворы: бадзё-
рыць, выдзюбіцца, высіць, дына-
міць, іглініць, імклівіць, ірдзеніць, 
істужыць, крынічыць, крышта-
ліць, наземіць, праменіць, пры-
горшчыць, уквеціць, цвятлівіць, 
ця плівіць, цьміцца, шчасціцца. 
Відаць, у кожнай клетачцы 
жыцця знаходзіў сябе няўрымс-
лівы творчы дух.

Сёння Уладзімір Дубоўка не 
рэпрэсіраваны паўзабыты паэт, 
а класік нацыянальнай літара-
туры. Але… занядбанне ягонай 
спадчыны яшчэ не спынілася. 
Далёка не ўсе Дубоўкавы вялі-
кія ідэі мы вярнулі да жыцця. 
Нават годнага збору ягоных 
твораў так і не з’явілася...

Юрась ПАЦЮПА

Паэты бываюць розныя…
Ёсць маленькія паэты ад Бога.
Здараюцца і буйныя
“сярэднія” паэты.
І паэты-легенды, якім
не ўдалося зрэалізавацца.
Пэўнае месца займаюць
герметычныя “паэты
для паэтаў”.  Але асобна,
як узвышшы, вылучаюцца
нацыянальныя геніі:
песняры, якім наканавана 
якасна перайначыць
жыццё свайго народа,
упісаць новую старонку
ў агульначалавечую
культуру. Менавіта геніем
нацыянальнага маштабу
з’явіўся да нас Уладзімір
Мікалаевіч Дубоўка,
з дня нараджэння якога
сёлета споўніцца 110 гадоў.
Класік беларускай паэзіі,
ён па-ранейшаму застаецца 
не «прачытаным»
як след  і шмат у чым
загадкавым творцам.

Для індывідуальных 
падпісчыкаў:
1 месяц — 10600 руб.
Падпісны індэкс — 
63856

Ведамасная
падпіска:
1 месяц — 14000 руб.
Падпісны індэкс — 
638562

Льготная падпіска для ўстаноў культуры і адукацыі: 
1 месяц — 10500 руб.  Падпісны індэкс — 63880  

Індывідуальная льготная падпіска для нас-
таўнікаў: на 1 месяц — 6500 руб. Падпісны 
індэкс — 63815

Каб год для вас быў неблагім — 
падпішыцеся на «ЛіМ»! 

  ЛеЛеттууценнемценнем
імчуся над краем
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• Міністэрства інфармацыі Рэс-
публікі Беларусь узнагародзіла на-
грудным знакам “Выдатнік друку 
Беларусі” галоўнага інжынера ка-
мунальнага выдавецка-паліграфіч-
нага унітарнага прадпрыемства 
“Сож” Сяргея Дзюбанава.

• У Доме-музеі I з’езда РСДРП да 
22 жніўня дзейнічае выстава рэдкіх 
матылёў і экзатычных насякомых 
з трапічных лясоў Паўднёва-Усход-
няй Азіі, Паўднёвай і Цэнтральнай 
Амерык, Афрыкі, Мадагаскара, 
Аўстраліі і Акеаніі.

• Свята сярэднявечнай культуры 
“Рыцарскі фэст-2010” адбудзецца ў 
Мсціслаўлі 24 – 25 ліпеня. Распач-
нецца ён набажэнствамі ў гонар 
воінаў-мсціслаўцаў у кафедраль-
ным саборы Аляксандра Неўскага 
і Кармеліцкім касцёле. У праграме 
свята — навуковая канферэнцыя 
па гісторыі горада, выстава дзіця-
чых работ, экскурсіі, тэатраліза-
ванае шэсце, а таксама канцэрт 
гуртоў “Стары Ольса”, “Яварына”, 
“Гістарыён”.

• Гэтымі днямі (з 12 па 18 ліпеня) 
Першы канал прадстаўляе прэм’е-
ру пяцісерыйнага дакументальнага 
цыкла Grunwald. Аўтар сцэнарыя 
фільма — аглядальнік Агенцтва 
тэленавін Белтэлерадыёкампаніі 
Максім Кароткін, рэжысёр — Ана-
стасія Кужоўнік.

• Прыгажосць Прыдняпроўя, 
прыродную разнастайнасць бела-
рускага Палесся адлюстроўвае 
выстава Леаніда Вялічкі “Родныя 
краявіды”, якая да канца жніўня 
праходзіць у Музеі гісторыі горада 
Гомеля.

• Амерыканская кампанія Mo-
tion Picture Corporation of America 
(MPCA) прапанавала кінастудыі 
“Беларусьфільм” зняць баявік з 
вядомым амерыканскім акцёрам 
Жан-Клодам Ван Дамам. Мярку-
ецца, што здымкі распачнуцца ў 
бліжэйшы час, пасля ўдакладнення 
вытворчых пытанняў.

• Комплекс “Сядзібны дом” ад-
крыецца падчас святкавання Дня 
беларускага пісьменства 5 вера-
сня ў горадзе Хойнікі Гомельскай 
вобласці. Гэта архітэктурны помнік 
ХІХ — пачатку ХХ стагоддзя ў сты-
лі неакласіцызму, у ім размесціцца 
экспазіцыя Хойніцкага краязнаў-
чага музея.

• Штогадовае ўшанаванне памя-
ці паўстанцаў 1863 — 1864 гг. адбу-
дзецца сёлета 25 ліпеня ва ўрочы-
шчы Крыжы, што ля вёскі Малое 
Ольжыва (Лідскі раён Гродзенскай 
вобласці). Да мерапрыемства можа 
далучыцца любы жадаючы.

• У віленскім выдавецтве вый-
шаў фотаальбом “Вільня: партрэт 
горада” (“Vіlnus: miesto portretas”). 
Тут сабраныя гарадскія здымкі 
знакамітых фатографаў (сярод 
іх і беларускі фотамайстр Дзяніс 
Раманюк), зробленыя ў розныя 
часы, а таксама згадкі пра Вільню 
многіх вядомых людзей — Томаса 
Венцлавы, Чэслава Мілаша, Адама 
Кіркора, Паўла Кукальніка, Ганны 
Дастаеўскай, Рамэна Гары, Юзэфа 
Пілсудскага ды іншых.

• У пінскім Музеі беларускага 
Палесся адчынілася выстава “Май-
стар і вучань. Школа акварэлі Сяр-
гея Андрыякі”. Тут прадстаўленыя 
работы народнага мастака Расіі, 
мастацкага кіраўніка Маскоўскай 
дзяржаўнай спецыялізаванай шко-
лы акварэлі Сяргея Андрыякі, а 
таксама карціны выкладчыкаў і на-
вучэнцаў школы.

• Былі падведзеныя вынікі Пер-
шага фестывалю беларускамоў-
най рэкламы “Аднак”. На конкурс 
было даслана 185 прац, сярод якіх 
рэклама сусветна вядомых брэндаў 
Samsung, Renault, Ceresit, Adidas, 
Bosсh, Tefal. Пераможцамі сталі 
Улад Савельеў, Міхаіл Тумеля, Ар-
тур Вакараў, Анатоль Лазар, Васіль 
Фешчанка ды іншыя.

Падрыхтавала
Саша ДОРСКАЯ

Пункцірам
Суквецце мелодый, рытмаў, 

фарбаў; сузор’е майстроў мастацт-
ваў; россып творчых талентаў... 
Агульныя словы? Ды толькі не для 
тых, хто завітаў на час фестыва-
лю ў гасцінны горад на Дзвіне або 
спрычыніўся да падзей “Славян-
скага базару ў Віцебску” праз тэле- 
і радыётрансляцыі, праз аператыў-
ныя перадачы эфіру і рэпартажы 
штодзённых газет. Кожнаму не-
абыякаваму чытачу, гледачу, слуха-
чу нават сама назва традыцыйнага 
свята нагадае пра чараду ўласных 
незабыўных уражанняў. І кожны 
па-свойму расшыфруе і слова “су-
зор’е”, напоўніўшы яго канкрэтны-
мі імёнамі творчых людзей. Калі 
паспрабаваць скласці ўмоўны пе-
ралік такіх імёнаў, ён атрымаецца 
стракаты і бясконцы. Але першым 
будзе імя сапраўды вялікай твор-
чай асобы, Артыста-эпохі, — Ула-
дзіміра Мулявіна. Імя яго разам з 
Беларускім дзяржаўным ансамб-
лем “Песняры”, які стварыў гэты 
незабыўны музыкант, увекавечана 
сёлета на “Алеі зорак” сярод імян-
ных васількоў — ганаровых адзнак 
лаўрэатаў спецыяльнай прэміі Прэ-
зідэнта Беларусі “Праз мастацтва 
— да міру і ўзаемаразумення”. 
Гэтую ўзнагароду Аляксандр Лука-
шэнка ўручыў падчас урачыстага 
адкрыцця фестывалю сённяшнім 
“Песнярам».

Ліпеньскае сузор’е ўпрыгожыла 
і оперная зорка сусветнай велічыні 
— народны артыст Расіі Дзмітрый 
Хварастоўскі. Яго дзённы аншлага-
вы канцэрт ў Летнім амфітэатры 
праходзіў пад акампанемент Прэ-

зідэнцкага аркестра нашай краіны, 
якім дырыжыраваў таксама сла-
вуты госць — маэстра Канстанцін 
Арбелян, і маладыя беларускія му-
зыканты маглі адчуць сябе часцін-
кай гэтай зорнай кампаніі... Пад на-
звай “Зоркі “Еўрабачання” адбыў-
ся першы ў гісторыі фестывалю 
праект, ажыццёўлены на самай вя-
лікай у Беларусі плошчы — віцеб-
скай плошчы Перамогі. Не інакш 
як зоркамі называлі ўдзельнікаў 
масавых і сольных праграм, што 
ладзіліся на сцэне Летняга амфітэ-
атра і ў канцэртнай зале “Віцебск” 
—  артыстаў розных жанраў, прад-
стаўнікоў дзесяткаў краін... 

Яшчэ адно знанае імя — Райманд 
Паўлс: творчы вечар латвійскага 

госця сабраў інтэрнацыянальнае 
сузор’е папулярных выканаўцаў, 
але з асаблівай удзячнасцю ле-
гендарны кампазітар адзначыў 
удзел Нацыянальнага канцэрт-
нага аркестра Беларусі на чале з 
Міхаілам Фінбергам. Дарэчы, для 
гэтага калектыву і яго маэстра фе-
стывальныя дні былі асабліва га-
рачыя. Яшчэ да ад’езду ў Віцебск 
была зроблена вялікая праца па 
падрыхтоўцы маладых выканаў-
цаў эстраднай песні да конкурсу. 
19 спаборнікаў з 19 краін — гэта 
не толькі новыя 19 песенных пар-
тытур, а і 19 музычна-сцэнічных 
вобразаў, характараў... Большасць 
удзельнікаў упершыню спявала 
з вялікім аркестрам, так што на-

шаму маэстра давялося быць і 
псіхолагам, і педагогам... Пра тое, 
як завяршылася галоўная інтрыга 
фестывалю —  конкурс “Віцебск-
2010”, мы паведамім у наступным 
нумары “ЛіМа”.

Падчас адкрыцця сёлетняга фе-
стывалю Прэзідэнт Беларусі Аляк-
сандр Лукашэнка звярнуў увагу на 
тую рысу нацыянальнага характа-
ру беларусаў, якая абумовіла адну 
з важных асаблівасцей фестывалю 
— успрыманне унікальнай і сама-
бытнай культуры любога наро-
да як найвялікшай каштоўнасці, 
імкненне зрабіць усё дзеля таго, 
каб, спасцігаючы мастацтва адзін 
аднаго, народы прыйшлі да міру 
і ўзаемаразумення. “Гэтым наш 
фестываль уносіць свой неацэнны 
ўклад у вырашэнне адной з самых 
вострых праблем, якая стаіць пе-
рад кожным народам планеты: як 
не страціць свой твар ва ўмовах 
глабалізацыі, зберагчы унікальныя 
скарбы думкі і духу, набытыя прод-
камі. Нездарма гавораць, што мы 
цікавыя менавіта сваёй непадобна-
сцю да іншых. Дык няхай жа і фе-
стываль адлюстроўвае дух народа, 
будзе такім жа добрым, адкрытым 
і шчодрым!” 

Няма сумневу, што і наступны, 
ХХ “Славянскі базар у Віцебску”, 
захавае свае лепшыя традыцыі.

Лана ІВАНОВА

Але цікавей за ўсё, вядома ж, 
было пачуць словы самой Ядвігі 
Юльянаўны, простыя ўспаміны 
пра купалаў дом, пра лад жыцця 
гэтай незвычайнай сям’і: “Калі 
ад майго сённяшняга ўзросту ад-
кінуць нуль, то атрымаецца 9 га-
доў – гэта той свядомы час, які 
я пражыла ў сям’і Купалы. Між 
іншым, гэтая сядзіба была купле-
на ў 1926 годзе дзядзькам Янкам 
і яго сястрой Леакадзіяй. У вёсцы 
Карпілаўка, дзе мы жылі, была 
толькі чатырохкласная школа, і 
мая мама казала брату Янку, што 
трэба перабірацца ў Мінск, каб 
вывучыць дзяцей. Тут, дзе цяпер 
знаходзіцца гэты музей, былі 
прыгожыя мясціны, але здаралі-
ся і прыкрасці. Свіслач кожную 
вясну пагражала затапіць увесь 
раён і дом Купалы. Ён хваляваў-
ся за сваю бібліятэку, і мы, дзеці, 
цягалі кніжкі на гарышча. Вада 
падымалася ў хаце вышэй ва-

кон, і бясконца званіў тэлефон, 
бо людзі хваляваліся за лёс Ку-
палы. А дзядзька Янка і не пера-
жываў асабліва, таму што кніжкі 
былі ў бяспецы”. 

Ядвіга Юльянаўна распавяда-
ла пра сад, для якога Янка Купа-
ла сам прывозіў з Поўдня ружы, 
пра знакамітую машыну “Шэў-
рале”, на якой, ёй, дзяўчынцы, 
нячаста даводзілася пакатацца, 
пра галодныя часы, калі дзядзь-
ка Янка вымушаны быў запісаць 
дзвюх пляменніц Яніну і Уладзі-
славу сабе ў пашпарт як сваіх 
дзяцей, каб атрымаць картачкі 
на хлеб, а таксама пра гасцей 
гэтага дома: “Якуб Колас часта 
прыходзіў, асабліва ў шахматы 
пагуляць. Уладзіслава Францаў-
на ўвогуле надта любіла гасцей, 
іншы раз маладыя пісьменнікі, 
не маючы сродкаў, знаходзілі ў 
сям’і Купалы гасцінны стол”.

Бацькі назвалі Купалаву пля-
менніцу імем прататыпа “Паў-
лінкі” — Ядвігі Аўлачынскай: 
“У Карпілаўцы нашы сем’і сяб-

равалі, разам адзначалі святы. 
Ядвіга была прыгожая, да яе 
заляцаўся настаўнік Мечыслаў 
Багдановіч. Але яна выйшла за-
муж за іншага чалавека, Юрэ-
віча, у іх былі дзеці. Яе, вядома 
ж, даўно няма, бо яна равесніца 
Купалавых сясцёр, я б хацела 
адшукаць яе дзяцей, даведацца 
пра лёс гэтай жанчыны”. 

Ядвіга Юльянаўна і сёння не 
пакідае хваляванняў пра сямей-
ную спадчыну: “Некалькі дзён 
таму пайшоў з жыцця адзін з 
нашчадкаў Валасевічаў, з роду 
маці Купалы, ён жыў непада-
лёк ад Рубяжэвічаў. Калісьці 
там была хата, дзе нарадзілася 
Бянігна Іванаўна. І сёння мяне 
хвалюе, што ніяк не пазначана 
радзіма маці паэта, хацелася б, 
каб там была хаця б бібліятэка 
альбо хата-чытальня, хоць што-
небудзь”.

 Саша ДОРСКАЯ
На здымку: Ядвіга Раманоў-

ская.
Фота аўтара

Купалава голле,
Купалава лісце

Імпрэзы

Фестывалі

Гісторыя універсітэта літара-
турнага бярэ пачатак з 1930-х 
гадоў. У нашай ВНУ вучыліся 
Іван Шамякін, Кастусь Кірэен-
ка, Паўлюк Прануза, а таксама 
Леанід Гаўрылаў, Мікола Сур-
начоў, якія атрымалі дыпломы ў 
першыя дні Вялікай Айчыннай 
вайны і загінулі, абараняючы 
радзіму. Гомельскі універсітэт 
даў такіх адметных творцаў, як 
Міхась Башлакоў, Віктар Ярац, 
Анатоль Сыс, Анатоль Зэкаў, 
Вольга Куртаніч, Анатоль Каз-
лоў, Міхась Даніленка, Ніна 
Шклярава, Эдуард Акулін, Іры-
на Багдановіч, Ларыса Раманава, 
Андрэй Мельнікаў і інш. 

Загадчык кафедры беларускай 
літаратуры, прафесар Іван Штэй-
нер займаецца вывучэннем і па-

пулярызацыяй творчасці выпус-
кнікоў ГДУ не першы год. Пад 
яго рэдакцыяй у 1999 годзе была 
выдадзена анталогія лірыкі вы-
пускнікоў ГДУ “Крыніцы”. Тады 
ж выйшаў зборнiк крытычных 
артыкулаў “Душа прычалiцца 
крылом да неба…”. Напярэдадні 
75-гадовага юбілею Гомельскага 
дзяржаўнага універсітэта пад рэ-
дакцыяй Івана Штэйнера і Ірыны 

Бароўскай у 2003-м падрыхтава-
ны зборнік “Універсітэт літара-
турны. Універсітэт песенны”.

“Alma mater universitatis” — не 
паўтарэнне папярэдніх выданняў, 
а новае пераасэнсаванне твораў 
выпускнікоў ГДУ, дапоўненае 
цікавымі згадкамі пра гады наву-
чання, пачынаючы з успамінаў І. 
Шамякіна.

Анжэла МЕЛЬНІКАВА

Літаратурная
«Alma mater»

Прэзентацыі

У Гомельскім дзяржаўным універсітэце адбылася прэзен-
тацыя чарговай кнігі прафесара Івана Штэйнера “Alma 
mater universitatis”, прысвечанай выпускнікам вядучай 
навучальнай установы Палесся, якія праявілі сябе ў літа-
ратурнай творчасці. На прэзентацыі прысутнічалі і самі 
героі публікацый, гомельскія паэты і празаікі.

Паглыбіць веды 
пра Грунвальд

У Гродне прайшла навуковая кан-
ферэнцыя, прысвечаная 600-годдзю 
Грунвальдскай бітвы. Гэты навуковы 
форум стаўся вынікам плённага су-
працоўніцтва Інстытута гісторыі На-
цыянальнай акадэміі навук Беларусі, 
факультэта гісторыі і сацыялогіі, ва-
еннага факультэта Гродзенскага дзяр-
жаўнага універсітэта імя Янкі Купалы 
і Гродзенскага дзяржаўнага гісторыка-
археалагічнага музея.

Як заўважыў дырэктар Інстытута 
гісторыі НАН Беларусі Аляксандр Ка-
валеня, на працягу года прайшло шмат 
мерапрыемстваў, прысвечаных гэтай 
знакавай падзеі, але ўпершыню Грун-
вальдская бітва разглядаецца на наву-
ковай канферэнцыі. Гэта першы фо-
рум, мэта якога — паглыбіць веды і ра-
зуменне падзеі. Упершыню навукоўцы 
звяртаюцца да пытання: што засталося 
ў гістарычнай спадчыне і свядомасці 
беларускага народа аб Грунвальдскай 
бітве? Гэтая праблема ўздымалася на-
шымі суайчыннікамі даўно, згадкі пра 
яе ёсць у творчасці паэтаў, пісьменні-
каў, і ў дакладзе мы пачулі, як Мак-
сім Багдановіч ставіўся да тэмы Грун-
вальда, як яна разглядаецца ў “Песні 
пра зубра” Міколы Гусоўскага. Сёння 
важна звяртаць увагу на тое, што пе-
рамога пад Грунвальдам фарміравала 
нацыянальны характар, садзейнічала 
этнатворчым працэсам.

Дэкан факультэта гісторыі і сацы-
ялогіі ГрДУ імя Янкі Купалы Эдмунд 
Ярмусік падкрэсліў, што месцам пра-
вядзення канферэнцыі невыпадкова 
абраны старадаўні горад Гродна, бо 
менавіта тут збіраліся сілы саюзнікаў, 
якія адзіным фронтам змагаліся з кры-
жакамі. І правядзенне канферэнцыі ў 
Новым замку сведчыць, што падзея бу-
дзе мець рэзананс сярод грамадскасці. 
Студэнты гістфака і маладыя навукоў-
цы праяўляюць павышаную цікавасць 
да вывучэння бітвы, пацвярджэнне та-
му — грунтоўны даклад Руслана Гагуа, 
нашага выпускніка, сёння дацэнта Па-
лескага дзяржаўнага універсітэта.

У межах канферэнцыі прайшла прэ-
зентацыя манаграфіі Руслана Гагуа 
“Грюнвальд в источниках: “Хроника 
конфликта Владислава, короля Поль-
ши, с крестоносцами в год Христов 
1410”. Навукоўцы прынялі ўдзел і ў 
паніхідзе па загінуўшых удзельніках бі-
твы, што прайшла ля памятнага знака 
“Пагоня на Грунвальд 1410”, устаноў-
ленага каля Барысаглебскай царквы ў 
памяць аб харугвах, якія ў час вялікай 
вайны з крыжакамі ішлі з Гародні.

Марына ВЕСЯЛУХА

Канферэнцыі

Усе зоркі ліпеня 

У Дзяржаўным літаратурным музеі Янкі Купалы адбылася 
юбілейная імпрэза, прысвечаная 90-годдзю пляменніцы песня-
ра, нястомнай захавальніцы яго спадчыны Ядвігі Раманоўскай. 
42 гады яна працавала ў музеі на розных пасадах, па крупіцах 
папаўняла яго фонды, працягваючы справу жонкі паэта Ула-
дзіславы Францаўны. Павіншаваць Ядвігу Юльянаўну прый-
шлі многія даследчыкі, музейныя супрацоўнікі і літаратары: 
Міхась Мушынскі, Вячаслаў Рагойша, Уладзімір Содаль, Ма-
рыя Чабатарэвіч, Ганна Запартыка, Васіль Зуёнак, Раіса Ба-
равікова, Міхась Шавыркін, Хрысціна Лялько ды іншыя. Ды-
рэктар музея Алена Мацевасян зачытала віншавальны ліст ад 
міністра культуры Рэспублікі Беларусь Паўла Латушкі. 

Урачыстая цырымонія закрыцця XІХ Міжнароднага фестывалю мастацтваў
“Славянскі базар у Віцебску” адбылася ўчора ў Летнім амфітэатры. 
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У межах грамадска-культур-
най акцыі “Беларусь — гэта мы!” 
у Хойнікі прыехалі артысты Бе-
ларускага дзяржаўнага ансамбля 
народнай музыкі “Свята”. На 
сустрэчу з імі ў Гарадскі цэнтр 
культуры і спорту “Меліяратар” 
і ў Барысаўшчанскі сельскі Дом 
культуры прыйшло нямала гле-
дачоў. “За час дзейнасці нашага 
калектыву, які быў створаны ў 
1984 годзе пры Беларускай дзяр-
жаўнай філармоніі, — расказвае 
яго мастацкі кіраўнік, заслужа-
ны артыст Рэспублікі Беларусь 
Анатоль Кашталапаў, — мы далі 
больш як 4000 канцэртаў у нашай 
краіне і далёка за яе межамі. Па-
бывалі амаль на ўсіх кантынен-
тах планеты, акрамя Аўстраліі. 
Але такога шчырага глядацкага 
прыёму, як у маленькіх райцэнт-
рах і вёсках нашай рэспублікі, 
такога захаплення народнай 
творчасцю нідзе не давялося ад-
чуваць...”  У час канцэрта прагу-
чала песня з хойніцкімі каранямі 
“Калі каліна не цвіла” — яна бы-
ла запісана ў вёсцы Глінішча, на 
радзіме нашага славутага земля-
ка Івана Мележа.

Клаўдзія БОСАК

Купальскі вечар адбыўся ня-
даўна ў Беларускім дзяржаўным 
музеі народнай архітэктуры і 
побыту. Яго наведвальнікі ста-
лі ўдзельнікамі старажытныга 
паганскага свята. Заўжды яго 
святкавалі ў самую кароткую 
летнюю ноч: збіралі лекавыя 
травы, варажылі, шукалі кветку-
папараць. У свяце прынялі ўдзел 
народныя вакальныя групы “Су-
квецце” і “Весялінка” (г. Вілей-
ка), народная жартоўна-фальк-
лорная група “Цешча” (пас. Ра-
тамка), народны ансамбль “Аса-
лода” (г. Барысаў). 

Ларыса САЛОДКІНА

Роўна год таму ў Гродне 
быў створаны эксперыменталь-
ны тэатр-студыя “Бачонак” — 
назва вытворная ад прозвішча 
заснавальніка творчага калекты-
ву і галоўнага рэжысёра Сяргея 
Бачкова. За гэты час пастаўле-
ны чатыры спектаклі: трагедыя 
“Другая смерць Жанны Д’Арк” 
па п’есе балгарскага драматурга 
Стэфана Цанева, жарт-каломб 
“Жаніцьба — справа мудрая” 
па Аляксандру Астроўскаму, 
а два наступныя — па п’есах 
Васіля Ткачова “Пераправа на 
Казанціп” і “Веласіпед”. Як пры-
знаўся Сяргей Бачкоў, гэтага бе-
ларускага драматурга ён адкрыў 
для сябе ў інтэрнеце і плануе 
абавязкова звяртацца да ягонай 
творчасці ў будучым. Сёння ў 
тэатры-студыі 18 акцёраў. Па-
спелі ўжо заваяваць сімпатыю 
ў гледачоў Віктар Васілеўскі, 
Аляксандр Лабко, Марыя Ара-
бей, Таццяна Вежнавец, Тац-
цяна Войшніс, Ірына Адынец, 
Аляксандр Цыдзік і іншыя. 

Сяргей ДАНІЛАЎ

У кіназале Беларускага дзяр-
жаўнага музея гісторыі Вялікай 
Айчыннай вайны адбылося ад-
крыццё кінапраграмы “Я очень 
многим связан с Минском, с 
Белоруссией…”, прысвечанай 
памяці Уладзіміра Высоцкага. 
Праграма арганізавана пры су-
працоўніцтве з Нацыянальнай 
кінастудыяй “Беларусьфільм”, 
з Мінскім гарадскім камітэтам 
БРСМ і Мінскім гарадскім кіна-
клубам У.С. Высоцкага. 25 ліпе-
ня спаўняецца 30 гадоў з таго 
дня, як не стала вядомага паэта 
і акцёра. З кінастудыяй “Бела-
русьфільм” Высоцкі супрацоўні-
чаў 15 гадоў: з 1965-га і да канца 
свайго хуткаплыннага жыцця. 
За гэты час ім было напісана 
для беларускага кіно больш як 
20 песень, асноўная частка якіх 
стала спадчынай савецкай і су-
светнай культуры. У межах пра-
грамы прайшлі паказы фільмаў 
“Я родом из детства”, «Война 
под крышами», а 21 і 28 ліпеня 
будуць паказаныя кінакарціны 
«Сыновья уходят в бой” і “Точ-
ка отсчёта”.

Ганна БАСОРЫНА

З-пад пяра

Галоўнай мэтай новага міжна-
роднага праекта з’яўляецца спры-
янне працэсу рэабілітацыі і сацы-
яльнай адаптацыі дзяцей-iнвалiдаў 
сродкамi мастацтва. Акцыя “Мы 
разам!” была накіраваная таксама 
на тое, каб прыцягнуць грамадскiя, 
дзяржаўныя арганiзацыi i камер-
цыйныя структуры да больш поў-
нага вырашэння праблем людзей 
з абмежаванымі магчымасцямі i 
аказання iм неабходнай дапамогi, 

пашырыць кантакты дзяцей-iнва-
лiдаў са сваiмi равеснiкамi, павы-
сiць узровень прафесiйнага май-
стэрства педагогаў, якiя самаадда-
на працуюць з такiмi дзецьмi.

Адбыліся цікавыя канцэртныя 
выступленні ўдзельнiкаў Першай 
міжнароднай сустрэчы “Мы ра-
зам!” у Малой канцэртнай зале 
iмя Р. Шырмы Белдзяржфiлар-
монii, праваслаўным прыходзе ў 
гонар Iконы Мацi Божай “Усix 

тужлівых радасць”, Доме мiласэр-
насцi, канцэртнай зале Дзiцячай 
музычнай школы № 19. Акрамя 
гэтага, прайшоў метадычны се-
мiнар для выкладчыкаў, які быў 
прысвечаны пытанням і прабле-
мам музычнай адукацыi дзяцей з 
парушэннямі зроку. Ва ўдзельнi-
каў семiнара асаблiвы iнтарэс вы-
клiкалi майстар-класы выкладчы-
каў В. Навумавай i С. Галiмавай з 
Санкт-Пецярбурга,  М. Дорасевай 

i А. Якаўлевай з Мiнска, дырэктара 
Курскага музычнага каледжа сля-
пых С. Папкова. З цікавасцю быў 
успрыняты даклад кандыдата мас-
тацтвазнаўста, члена міжнароднай 
арганізацыіі мастацтвазнаўцаў па 
праблемах развіцця духавога мас-
тацтва IGEB, прафесара кафедры 
духавой музыкі БДУ культуры і 
мастацтваў А. Карацеева пра са-
цыякультурную рэабілітацыю і 
формы мастацка-творчай адапта-
цыі інвалідаў па зроку сродкамі 
духавога, эстраднага і джазавага 
мастацтва, а таксама даклад загад-
чыка аддзела сацыяльнай рэабілi-
тацыi Дома мiласэрнасцi I. Тарасiк 
пра духоўна-маральную рэабілiта-
цыю iншаадораных дзяцей, iншыя 
выступленні.

Вопыт правядзення Першай 
міжнароднай творчай сустрэчы 
“Мы разам!” засведчыў неаб-
ходнасць ажыццяўлення такіх 
мерапрыемстваў. Яны дазволяць 
аб’яднацца для агульнай справы 
неабыякавым людзям, якiя праз 
далучэнне iнвалiдаў па зроку да 
музычнага мастацтва змогуць зра-
бiць наш свет, свет “умоўна зда-
ровых” людзей, больш добрым i 
мiласэрным.

Алена МАСЛАВА,
член Беларускага саюза

музычных дзеячаў
Фота Марыны Дорасевай

Першая міжнародная твор-
чая сустрэча “Мы разам!” 
адбылася ў сталіцы на базе 
Дзіцячай музычнай школы 
№ 19. Арганізавалі і падтры-
малі гэтую акцыю ўпраўлен-
не культуры Мінгарвыкан-
кама, Беларускі Саюз му-
зычных дзеячаў, Беларуская 
асацыяцыя духавых арке-
страў і ансамбляў, Жаночы 
клуб г. Мiнска. Удзельніка-
мі былі творчыя калектывы 
музычных школ і спецыялі-
заваных навучальных уста-
ноў, у якіх навучаюцца дзеці 
з парушэннямі зроку, — з 
Санкт-Пецярбурга, Курска, 
Мінска, Гродна, Маладзечна, 
Жабінкі.

Вечар-сюрпрыз прайшоў з 
аншлагам. Кожная з аднаакто-
вых пастановак успрымалася як 
жывое адлюстраванне гістарыч-
ных старонак вялікага сусвет-
нага мастацтва. Гэтыя старонкі 
звязаныя з творчасцю тэатра, 
якому без малога 160 гадоў і 
якім захапляліся А. Дзюма-
старэйшы, П. Чайкоўскі. Тут 
спявалі Ф. Шаляпін, С. Леме-
шаў, пачыналі сваю кар’еру 
В. Чабукіяні, Н. Ананіяшвілі, 
М. Цыскарыдзе...  

Такім чынам, наша публіка 
ўбачыла “Серэнаду” на музы-
ку “Струннай серэнады” П. 
Чайкоўскага, “Сагалабелі” на 
музыку пяці грузінскіх кампа-
зітараў і народныя тэмы, “Se-
chs Tänze” (“Шэсць танцаў”) 
на музыку В. А. Моцарта. 

“Серэнада” (харэаграфія 
Дж. Баланчына, пастаноўка Б. 
Кука і М.Калегары, мастак па 
касцюмах — М. Бурбенк)... Яе 
называюць эмблемай творча-
сці славутага харэографа, ура-
джэнца Пецярбурга, ствараль-
ніка амерыканскага балета, 
аўтара шэдэўраў для “Рускіх 
сезонаў” Сяргея Дзягілева, 
— Джорджа Баланчына, чыё 
сапраўднае імя, як вядома, 
— Георгій Баланчывадзе. “Са-
галабелі” (харэаграфія Юрыя 
Посахава) — каларытны бес-
сюжэтны твор, які ўразіў яр-

кім нацыянальным духам, ха-
ця ў пастаноўцы выкарыста-
на мова сучаснага класічнага 
танца. З мініяцюрных пла-
стычных шэдэўраў складаюц-
ца “Sechs Tänze” на музыку 
В. А. Моцарта (харэаграфія, 
сцэнаграфія і касцюмы І. Кі-
ліяна, пастаноўка П. Дэлкруа). 
Аўтар балета, чэх Іржы Кілі-
ян, адзін з лідэраў сусветнай 
харэаграфіі, які ўзначальвае 
Нідэрландскі тэатр танца, заў-
важыў: “Два стагоддзі аддзя-
ляюць нас ад таго часу, калі 
Моцарт напісаў свае нямец-
кія танцы. Гэта гістарычная 
эпоха, пазначаная вялікай 

колькасцю войн, рэвалюцый... 
Таму мне падалося немажлі-
вым стварыць танцавальныя 
нумары, якія проста адлю-
стоўваюць гумар і музычную 
чароўнасць кампазітара...”. І 
ён паставіў “шэсць, відавочна, 
бессэнсоўных актаў, якія яўна 
ігнаруюць наваколле”, і ў гэ-
тым ёсць глыбокі падтэкст...  

Грузінскім артыстам на-
ладзілі авацыю. Ім уручылі 
кветкі ад Пасольства Грузіі 
ў нашай краіне і ад Міні-
стэрства культуры Белару-
сі. Мастацкі кіраўнік трупы 
— народная артыстка Расіі і 
Грузіі, сусветная мега-зорка 

Ніна Ананіяшвілі (у ліку леп-
шых танцоўшчыц Вялікага 
тэатра Расіі ўсіх часоў, супра-
цоўнічала з усімі знакамітымі 
балетнымі калектывамі Еўро-
пы і Паўночнай Амерыкі, 15 
гадоў была прыма-балерынай 
Амерыканскага балетнага тэ-
атра) — ад усяго сэрца па-
вітала публіку, адзначыўшы, 
што гэты вечар — падарунак 
беларускім гледачам да Дня 
Незалежнасці і пачатак плён-
ных творчых адносін двух тэ-
атраў. 

Лана ІВАНОВА
На здымку: сцэна са спек-

такля “Шэсць танцаў”.

Ад шчырага сэрца ГрузііАрт-лінія

На мінулым тыдні паказам спек-
такля “Папялушка” Нацыянальны 
акадэмічны Вялікі тэатр оперы і ба-
лета Беларусі развітаўся са сваёй 
публікай да верасня — да новага 
сезона. А за два дні да завяршэн-
ня сезона 77-га яго сцэна прымала 
гасцей: упершыню ў Беларусь за-
віталі з творчым візітам артысты 
Тбіліскага дзяржаўнага тэатра опе-
ры і балета імя З. Паліяшвілі. Яны 
прывезлі мінскім гледачам шыкоў-
ны падарунак: вечар з трох зна-
камітых аднаактовых спектакляў 
балетнай трупы, мастацкім кіраў-
ніком якой з’яўляецца легендарная 
Ніна Ананіяшвілі.  

Повязі

Кніга “Даўняя Беларусь: З на-
стальгіяй аб мінулым” спалучае 
як навуковы, так і мастацкі пады-
ходы да нашага мінулага. Выдан-
не цудоўна аформлена мастаком, 
дызайнерам Уладзімірам Шолкам, 
багата ілюстравана фотаздымка-
мі, якія суправаджаюцца тэкстам 
на беларускай і англійскай мовах, 
пададзеным у форме дыялогаў  
Адама Мальдзіса і Армэна Сар-
дарава. 

Як заўважыў падчас прэзен-
тацыі дырэктар Нацыянальнага 
мастацкага музея Беларусі Ула-
дзімір Пракапцоў, гэтай кнігай 
аўтары зрабілі важкі ўклад у за-
натаванне нашай спадчыны, гі-
старычнай памяці. Выданне мае 
рэпрэзентатыўны характар, і 
можа падкрэсліць, што Беларусь 
— еўрапейская краіна з багатай 
архітэктурай. 

Армэн Сардараў заўважыў: 
“Гэта кніга — зварот да моладзі. 
Сёння ўсе заклапочаны энерга-
носьбітамі. Так, гэта важна для 
незалежнасці дзяржавы, але важ-
на і тое, каб была незалежнай 
ментальнасць, чаго можна дасяг-
нуць праз вывучэнне і захаванне 

культуры, спадчыны, гісторыі. 
Хацелася падкрэсліць, што трэ-
ба шанаваць не толькі “гламур”, 
але і зморшчыны старых людзей, 
будынкаў, часткі адвечнай песні 
жыцця чалавека: маладосць, ста-
ласць і старасць”.

Пісьменнік Анатоль Бутэвіч 
заўважыў, што кніга “Даўняя Бе-
ларусь. З настальгіяй аб мінулым” 
дае магчымасць яшчэ раз пагар-
таць старонкі нашай памяці і не-
абыякавых людзей палікаць на 
гэтыя сцежкі. Як ні хораша было 
б у прыгожых палацах, ды гісто-
рыя — у руінах і паўруінах, але і 

руіны — тварэнні рук продкаў.
Старшыня Нацыянальнай камі-

сіі Беларусі па справах ЮНЕСКА 
Уладзімір Шчасны выказаў дум-
ку, што кніга “Даўняя Беларусь: З 
настальгіяй аб мінулым” — свое-
асаблівы працяг нарыса Уладзімі-
ра Караткевіча “Зямля пад белымі 
крыламі”. Варта звярнуць увагу і 
на тэкст кнігі, створаны людзьмі, 
якія глыбока разумеюць беларус-
кую гісторыю і культуру.

На прэзентацыі прысутнічалі 
таксама міністр замежных спраў 
Беларусі Сяргей Мартынаў, на-
чальнік упраўлення па ахове 

гісторыка-культурнай спадчы-
ны і рэстаўрацыі Міністэрства 
культуры Рэспублікі Беларусь 
Ігар Чарняўскі, дырэктар ра-
дыёстанцыі “Беларусь” Навум 
Гальпяровіч, доктар гістарычных 
навук, доктар архітэктуры Аляк-
сандр Лакотка, першы прарэктар 
БНТУ Фёдар Панцялеенка. Усе 
яны падкрэслілі значнасць і не-
абходнасць кніг такога кшталту 
пра Беларусь.

Марына ВЕСЯЛУХА
На здымку: Армэн Сардараў.

Фота Кастуся Дробава

Руіны замка, брукаваная дарога, закінуты храм ці палац 
могуць шмат расказаць пра мінулае. Трэба толькі ўбачыць, 
адчуць, не абмінуць увагай. Доктар архітэктуры, фотама-
стак Армэн Сардараў і пісьменнік, доктар філалагічных на-
вук Адам Мальдзіс на старонках кнігі “Даўняя Беларусь. З 
настальгіяй аб мінулым” здолелі ажывіць амаль забытыя 
архітэктурныя скарбы Беларусі. Прэзентацыя гэтага уні-
кальнага выдання, якое пабачыла свет у РВУ “Літаратура 
і Мастацтва”, прайшла ў Нацыянальным мастацкім музеі 
Рэспублікі Беларусь.

Літ-абсягі Загаварылі
архітэктурныя скарбы

Мы — разам!
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— Раман Сцяпанавіч, што 
там, за акіянам, ведаюць 
пра нас, пра Беларусь? Якія 
беларускія кнігі або кні-
гі пра нашу краіну ёсць у 
фондах Бібліятэкі Кангрэса 
ЗША?

— Радуе ўжо тое, што жа-
даюць пра нас ведаць. А што 
да самой Бібліятэкі Кангрэса, 
то нашыя сувязі — адны з са-
мых даўніх. Нацыянальная бі-
бліятэка Беларусі, тады яшчэ 
Дзяржаўная бібліятэка імя 
У. І. Леніна, пачала супрацоў-
ніцтва з Бібліятэкай Кангрэса 
з 1925 года.
—Гэта ж амаль стагод-

дзе, а калі больш дакладна, 
то  восемдзесят пяць гадоў 
нашаму партнёрству...

— Амерыка — своеасаблі-
вая краіна, адпаведна і фун-
кцыі Нацыянальнай бібліятэкі 
можна сказаць, крыху больш 
асаблівыя, чым у іншых наро-
даў. Амерыка — краіна эміг-
рантаў, Вавілон, які будуюць 
людзі з усяго свету. І адпа-
ведна, кожны з іх хоча ведаць 
пра сваю радзіму, што там 
адбываецца. А з другога бо-
ку, і амерыканская дзяржава 
хоча ведаць, што адбываецца 
ў розных краінах, як мож-
на наладжваць з імі стасункі 
— палітычныя, эканамічныя, 
культурныя. Невыпадкова мя-
не сустрэла неблагая калек-
цыя беларускіх кніг. Хаця мы 
ехалі з асноўнай місіяй — па-
дараваць кнігі пра сучасную 
Беларусь.
— Была нейкая кніга, 

якая вас здзівіла?
— Здзівіла кніга, якая вы-

дадзена ў 1860-м у Санкт-Пе-
цярбургу, — “Словарь бело-
русского наречия”. Сама па 
сабе кніга рэдкая. І яна ціка-
вая яшчэ і тым, што абвяргала 
ўстойлівае меркаванне. Вядо-
ма, што беларуская мова ў ра-
сійскай імперыі лічылася ад-
ным з дыялектаў расійскай. А 
вось выдадзены такі слоўнік 
сведчыць пра тое, што неад-
нолькава ўсе філолагі лічылі і 
прызнавалі за беларускай мо-
вай права на існаванне і нават 
у тыя гады яна даследавалася.

А ў цэлым было прыемна 
ўбачыць, што нашы асноў-
ныя энцыклапедычныя, даве-
дачныя выданні ў бібліятэцы 
ёсць. У гэтым і наша заслуга 
немалая. Таму што заўсёды ў 
рамках кнігаабмену стараемся 
фарміраваць у нашых партнё-
раў адэкватнае ўяўленне пра 
Беларусь. Ёсць у тым ліку на-
шы сучасныя перыядычныя 
выданні.
— “Сучасная Беларусь” 

— новы міжнародны парт-
нёрскі праект 2010 года...

— Так, Бібліятэка Кангрэса 
дала магчымасць для існаван-
ня такога беларускага праек-
та. Ёсць такая мода — ківаць 
на мас-медыя, што яны не 
заўсёды аб’ектыўныя. Таму 
была спроба прадставіць са-
мыя розныя крыніцы. Мы 
ведаем, што беларуская кнігі, 
беларуская паліграфія — да-
стойныя, і кніга ў нас робіцца 
на міжнародным ўзроўні. Мы, 
сапраўды, мала ведаем адзін 
пра аднаго. Калі нам падаец-
ца, што мы шмат ведаем пра 
Амерыку — гэта таксама ня-
праўда. Таму што на бытавым 
узроўні мы ведаем Амерыку 
галівудскую, якая існуе вір-
туальна, і не мае адносінаў да 
Амерыкі рэальнай.
— Сярэдні амерыканец 

любіць чытаць кнігі, як вам 
падалося?

— Ведаеце, мне падаецца, 
што гэтае ж пытанне слушнае 
і пра сярэдняга беларуса. Але 

шпацыруючы па Вашынгто-
не, я бачыў шмат кнігарняў. 
А Амерыка — краіна бізнесу. 
І калі гэтыя крамы існуюць, 
значыць, кнігі купляюць і чы-
таюць. Я прысутнічаў на кан-
ферэнцыі амерыканскай біблі-
ятэчнай асацыяцыі. Звярнуў 
увагу на кантэйнеры, скрыні 
як з-пад тэлевізараў, якія бі-
бліятэкары тут жа арганізава-
на з поштай адпраўлялі сабе 

ва ўстановы. Зразумела, гэта 
былі бібліятэкары невялічкіх 
бібліятэк. Але зноў жа факт 
гаворыць пра тое, што кнігі 
запатрабава.

Наведваў Бібліятэку Кангрэ-
са ЗША і экскурсійна-прафе-
сійным поглядам заўважыў: 
залы бібліятэкі запоўнены  
наведвальнікамі, якія чыта-
юць менавіта кнігі. Таму што 
могуць падумаць, што некага 
больш цікавіць электронная 
версія. Не, шмат людзей чы-
таюць кнігі!

Была магчымасць у час па-
ездкі і сустракацца са шмат-
лікімі людзьмі, дыпламатамі, 
бізнесменамі,  дарогі якіх так 
ці іначай перасякаліся з біблі-
ятэкай. Таму вобраз не зусім 

граматнага амерыканца, які 
нічога не чытае і не бачыць, 
не зусім дакладны. Амерыкан-
скае грамадства, як і любое 
іншае, неаднароднае, там су-
існуюць самыя розныя сацы-
яльныя групы, ёсць і тыя, якія 
ўвогуле акрамя этыкетак на 
бутэльках нічога не чытаюць.
— Раскажыце крыху больш 

пра саму бібліятэку. Нават 
той факт, што ў ёй каля 

150 мільёнаў адзінак захоў-
вання, уражвае. Гэта разоў 
у пятнаццаць больш, чым 
у нашай нацыянальнай. На-
ват уявіць складана...

— Бібліятэка Кангрэса США 
— як і сама Амерыка, яе лю-
стэрка. Асноўны будынак, 
будынак Джэферсана зна-
ходзіцца непасрэдна побач з 
Кангрэсам. А сам Вашынгтон 
— горад-сімвал, у ім усё сім-
валічна, кожная пабудова мае 
сваё вызначанае месца пад 
сонцам, сваё прызначэнне. 
І тое, што Нацыянальная бі-
бліятэка знаходзіцца ў гэтым 
крыжы сімвалічных будын-
каў, само па сабе добры знак. 
Будынак таксама ўзводзіўся 
спецыяльна для бібліятэкі, 

ён выдатнейшай архітэкту-
ры. Галоўная зала, парадная 
частка  аформлена як лепшыя 
саборы. Таму гэта выклікае 
гонар за бібліятэку і ўсю бі-
бліятэчную справу. Сваім па-
тэнцыялам Бібліятэка Кангрэ-
са пераўзыходзіць шмат якія 
бібліятэкі Еўропы. Але любая 
бібліятэка — гэта перш за ўсё 
адлюстраванне часу. Нельга 
займець грошы, і за год ства-
рыць Нацыянальную біблія-
тэку. Ці лепшую бібліятэку ў 
свеце. Гэта немагчыма! Каб 
стварыць бібліятэку, патрэб-
ны нават не дзесяцігоддзі, а 
стагоддзі. Дык вось Бібліятэка 
Кангрэса ЗША сабрала велі-
зарныя калекцыі амаль з уся-
го свету.

Але ж яна была заснавана 
ў 1800 годзе, калі прэзідэнт 
ЗША Джон Адамс падпісаў 
указ аб перанясенні сталіцы 
з Філадэльфіі ў Вашынгтон. 
Лішне нагадваць, што Аме-
рыка — англамоўная краіна, 
ды і англійская мова — адна 
з вядучых у свеце, а ў фондах 
бібліятэкі — толькі 40 працэн-
таў выданняў на англійскай 
мове! Астатнія — на іншых, у 
тым ліку і беларускай. І гэта 
ўражвае.
— Вы знаходзіліся ў ася-

роддзі біб ліятэкараў-прафе-
сіяналаў усяго свету. Чым 
жыве цяпер бібліятэчная 
супольнасць, чым заклапо-
чана?

— Бібліятэкі свету жывуць 
агульнымі праблемамі. У кож-
нага ёсць свае балячкі і рада-
сці, і тая сустрэча, якая была,  
прысвечаная праблемам фар-
міравання сусветнай элект-
роннай бібліятэкі. Вось мы 
селі, каля сотні чалавек: тут 
і Еўропа, і Афрыка, і Індыя, 
Японія, Кітай, Бліжні і Дальні 
Усход, Поўнач — усе краіны 
знаходзяцца на розных тэх-
налагічных узроўнях, ва ўсіх 
розныя фінансавыя магчыма-
сці. Але пытанні падобныя. І 
хоць размова ідзе пра іншыя 
тэхналагічныя магчымасці, 
традыцыйная кніга яшчэ доў-
га будзе жыць. Менавіта яна 
захоўваецца праз стагоддзі. 
І ўсе заклапочаныя тым, каб 
яна яшчэ доўга была сярод 
людзей.

Ірына ТУЛУПАВА
На здымку: Раман Ма-

тульскі.
Фота Віктара Кавалёва

Як ужо паведамлялася ў “ЛіМе”, наша краіна распа-
чала новы праект «Беларусь сёння», у рамках яко-
га штогод у пяць буйнейшых бібліятэк свету будуць 
перадавацца каля ста лепшых беларускіх выданняў. 
Менавіта тых, якія ўсебакова адлюстроўваюць са-
цыяльна-эканамічнае і палітычнае жыццё краіны, 
яе шматвяковую гісторыю і культуру. Пры канцы 
чэрвеня дырэктар Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі 
Раман МАТУЛЬСКІ прэзентаваў праект у Бібліятэцы 
Кангрэса ЗША, дзе праходзіла пасяджэнне Сусвет-
най лічбавай бібліятэкі. Тэндэнцыя апошняга часу: 
бібліятэкары аб’ядноўваюцца, ствараючы агульную 
культурную і інфармацыйную прастору. Сёння Ра-
ман Сцяпанавіч дзеліцца сваімі ўражаннямі ад на-
ведвання адной са старэйшых бібліятэк свету.

Вавілон, які будавалі супольна

— Я скончыла Беларускі дзяр-
жаўны пед універсітэт імя Мак-
сіма Танка, пасля магістратуры 
працавала ў школе, выкладала 
беларускую мову і сусветную 
мастацкую культуру. Калі ж 
СМК як прадмет адмянілі, улад-
кавалася ў біб ліятэку імя Якуба 
Коласа, другую па памеры па-
сля Мінскай гарадской бібліятэ-
кі імя Янкі Купалы.. Працую ў 
чытальнай зале і акрамя працы 
з кнігамі маю шмат тэхнічнай 
працы: раздрукоўкі, пошук лі-
таратуры па пэўнай тэме. Гэтая 
разнастайнасць мне вельмі па-
дабаецца. Здаецца, тут я знай-
шла сапраўды сваё месца…

— На конкурсе вы распавя-
лі пра праект кніжнага свята, 
якое мелася адбыцца 3 ліпеня. 
Ці здзейснілася ваша задума?

— Так, мы з калегамі правялі 
гэта мерапрыемства ў парку імя 
Грэкавай: наведвальнікі мелі 
магчымасць на вольным павет-
ры пагартаць бібліятэчныя кні-
гі, прыняць удзел у віктарыне 
па гісторыі Мінска. З дапамогай 
адміністрацыі мы ўжо некалькі 
гадоў далучаемся да арганізацыі 
святкавання Дня Незалежнасці.  

— Якія іншыя акцыі право-
дзіць бібліятэка імя Якуба Ко-
ласа дзеля таго, каб прывабіць 
чытача?

— Мы часта запрашаем пісьмен-
нікаў, паэтаў, ветэранаў, ладзім 
канцэрты. Нядаўна адбылася су-
стрэча з супрацоўнікамі рэдакцыі 
дзіцячага часопіса “Рюкзачок”. 
Мы заўсёды рады сустракаць лю-
дзей, нам ніколі не сорамна перад 
выступоўцамі за паўпустую залу 
— наведвальнікаў шмат.

— Ці задаволены вы колька-
сцю сваіх чытачоў?

— Ведаеце, кожны дзень ад-
розніваецца ад папярэдняга. 

Сёння ціха, а назаўтра стаіць 
чарга. Наогул людзей хапае, 
асабліва прыемна, калі прыхо-
дзяць сем’ямі: адны ў адну залу, 
другія ў іншую, пасля сустрака-
юцца…

Жанчыны, што працуюць ра-
зам са мной, — вясёлыя, з па-
чуццём гумару. Мне вельмі доб-
ра ў калектыве.

— Што асабіста вам прынёс 
удзел у конкурсе?

— Станоўчыя эмоцыі, пазі-
тыўны настрой. Перамога была 
нечаканай, але прыемнай, і ўс-
паміны аб ёй працягваюць пад-
штурхоўваць да актыўнай пра-
цы, новых знаходак, уласнага 
развіцця.

— Якія пажаданні пакінеце 
мінскім бібліятэкарам?

— Па-першае, здароўя, па-
другое, здольнасці пакідаць 
праблемы дома і прыходзіць на 
працу з добрым настроем. Зра-
зумела ж, паболей чытачоў!

Гутарыла
Алеся ЛАПІЦКАЯ

На здымку: пераможца кон-
курсу Наталля Нікіціна.

«Шчыра вас вітаю,
як радню»

Літаратурна-музычная ве-
чарына пад такой назвай 
прайшла ў Мядзелі. Падрых-
тавалі яе работнікі цэнтраль-
най раённай бібліятэкі на ча-
ле з дырэктарам Л. Несцяро-
віч. А прысвечана вечарына 
была творчасці паэта, члена 
Саюза пісьменнікаў Беларусі 
Станіслава Валодзькі. Нара-
дзіўся ён на Астравеччыне ў 
вёсцы Падольцы, якая ў той 
час уваходзіла ў склад Свір-

скага раёна. І хоць жыве цяпер Станіслаў Віктаравіч у 
Даўгаўпілсе, да гэтага часу не парывае сувязей з земля-
камі.

На рахунку С. Валодзькі нямала выдадзеных кніг, дзе 
тэма роднага краю, якому ён шчыра аддае свой зямны 
паклон — бадай, адна з галоўных. З ахвотай  піша і для 
дзяцей, у тым ліку і казкі складае. На словы Валодзь-
кі беларускімі кампазітарамі напісана нямала песень. 
Шмат іх (як на патрыятычную тэму, так і лірычных, 
жартоўных) прагучала са сцэны гарадскога Дома куль-
туры ў выкананні самадзейных артыстаў з Даўгаўпілса 
і Браслава. А выхаванцы Дома дзіцячай творчасці пад-
рыхтавалі інсцэніроўку адной з казак.

Кажуць, калі маем хлеб, трэба, каб было і да хлеба. І 
без духоўнага скарба тут не абысціся. Трымацца сваіх 
каранёў, не здраджваць той зямлі, дзе нарадзіўся і вырас, 
жыць яе клопатамі і радасцямі — крэда любога сумлен-
нага чалавека. А як для творцы — дык яшчэ і нястомна 
апяваць свой край, каб данесці да нашчадкаў нашы спра-
вы, спадзяванні і мары. Бо ўсе мы, сапраўды, павінны 
быць як радня.

Аляксандр БЫКАЎ
На здымку: выступае паэт Станіслаў Валодзь-

ка.
Фота аўтара

Нечаканая перамога
Конкурс “Бібліятэкар Мінска-2010” стаў сапраўдным святам 
для супрацоўнікаў бібліятэк. Як зазначалі арганізатары
мерапрыемства, мэтай было не толькі вызначэнне пераможцы,
а і папулярызацыя сучасных бібліятэк, павышэнне аўтарытэта
бібліятэкара. Пераможцам конкурсу стала Наталля Нікіціна, 
супрацоўніца Мінскай гарадской бібліятэкі № 7 імя Якуба 
Коласа, якая і адказала на пытанні “ЛіМа”.

Ва ўмовах, калі ў Расійскай імперыі беларуская 
мова не лічылася за мову, у Санкт-Пецярбур-
гу быў выдадзены “Словарь белорусского наре-
чия” (1860 год).



№ 28  16 ліпеня 2010 г. 5У полі зроку

— Cапраўды, і ў вобласці, і ў го-
радзе надаецца вялікая ўвага адра-
джэнню і падтрымцы беларускай 
мовы і культуры, — расказвае Ан-
таніна Шаркова, начальнік аддзела 
культуры Магілёўскага гарвыканка-
ма. — Што б мы ні праводзілі, якую 
б імпрэзу не наладжвалі, кіруемся 
адным прынцыпам — мова родная 
найперш.

Антаніна Паўлаўна родам са 
Шклоўшчыны, з таго краю, дзе і па 
сёння жывуць традыцыі песеннага 
майстэрства, культуры. Вырасла на 
вёсцы, да таго ж вельмі любіць чы-
таць.

— З дзяцінства я ўвабрала ў сябе 
водар беларушчыны, праз бацькоў і 
бабуль нарадзілася любоў да свай-
го краю. Для мяне не было розні-
цы, на якой мове напісана кніга: 
на рускай ці беларускай, абы была 
цікавай, — гаворыць Антаніна Паў-
лаўна. — А потым ужо зразумела: 
беларускіх пісьменнікаў трэба чы-
таць у арыгінале, — толькі тады ад-
чуеш усю асалоду і смак мілагучнай 
і ласкавай нашай мовы, пры пера-
кладзе на рускую мову губляецца 
яе водар і прысмак. Я гэта зразуме-
ла, калі прачытала і параўнала тво-
ры Шамякіна і Брыля, Караткевіча 
і Мележа.

Прывяду такі прыклад. Ездзілі не-
калькі гадоў таму ў горад-пабрацім 
Керч. Далі мне слова для віншаван-
ня. Я падумала, што сказаць яго трэ-
ба толькі на роднай мове. Гаварыла 
па-беларуску, і была вельмі здзіўле-
на, калі мяне папрасілі паўтарыць 
вымаўленыя словы, бо вельмі ўжо 
ім спадабалася гучанне нашай мо-
вы. Які я тады адчувала гонар за 
сваю Радзіму, за мову, — не пера-
даць!
— Антаніна Паўлаўна, а як у 

сям’і пачуваецца мова?
— Натуральна і звыкла. Больш та-

го, мая ўнучка Марыйка, прыходзя-
чы з дзіцячага садка, расказвае мне 
па-беларуску і чытае вершык: “Дзве 
шчочкі ружовыя, белая хустачка, — 
цяпер я ўжо ведаю: я — беларусач-
ка!”. Як мне прыемна і ўсцешна гэта 
чуць, я абдымаю і цалую яе, кажу: 
“Ах ты, мая беларусачка!”.

Мы стараемся ва ўсіх садках го-
рада праводзіць выхаваўчую работу 
такім чынам, каб дзіця, пачынаючы 
свой шлях у жыццё, з годнасцю 
і гонарам шчыра вымаўляла: “Я 
— беларус” ці “Я — беларусачка!” 
У дзяцей тады нараджаецца гонар 
за сваю радзіму, за бацькоў, бо яны 
пачынаюць разумець, што яны гра-
мадзяне сваёй Краіны. Але ж лічу, 
што нікога не трэба прымушаць. 
Каб пачаць размаўляць па-беларус-
ку, трэба напачатку пачуць і адчуць 
нашую мову сэрцам.

А якія раней былі вечарыны на 
прызбе ці з нейкай святочнай наго-
ды! Не, не тыя, што з гарэлкай і пу-
стой балбатнёй, а тыя, калі ўсе лю-
дзі, седзячы за сталом, толькі пама-
чыўшы вусны, дакрануўшыся толькі 
да той чаркі, распачынаюць песню. 
Спачатку яна ліецца як бы нясмела, 
бы крынічка першага ўздыху, а по-
тым, набраўшыся сілы і моцы, вы-
рываецца вонкі, — і гучыць на ўсю 
моц, дэманструючы хараство і наш 
характар, нясе да нябёсаў нашыя 
радасць і боль, узнёсласць і задумен-
насць, біццё нашых сэрцаў і пяшчо-
ту душаў…

У нас, у вёсцы, здаецца, спявалі 
ўсе — ад малечы да людзей стала-
га веку. Мой дзед дык казаў так: 
“Кожная спетая песня жыццё на 
дзень прадоўжвае”. І таму, мусіць, 
спявалі людзі штодня, на радзінах і 
хрэсьбінах, на дажынках і зажын-
ках, спявалі проста так, пад настрой 
і без настрою. Песня і вяртала той 
настрой…

Але калі я вам буду расказваць 
праз ружовую прызму астатнія 
факты, то гэта будзе няпраўдай. На 
жаль, мы сутыкаемся і з процілеглы-
мі бакамі жыцця, якія нельга аднесці 
да поспехаў, зусім наадварот. Пры-
вяду такі факт. Была спроба, раней 
яшчэ, адкрыць беларускую гімна-
зію. Акурат тады мая дачка Таццяна 
ішла ў першы клас. І выявілася, што 
дома, на вялікі жаль і сорам, мы не 
змаглі ёй дапамагчы асвойваць урокі 
на беларускай мове. У наш час, як 
вучыліся ў пачатковых класах, ме-
тады былі зусім іншыя, больш пра-
сцейшыя. Мы разгубіліся і не ведалі, 
што рабіць. Так і ў астатніх сем’ях. 
Рашалі-раіліся паміж сабой бацькі 
першакласнікаў і не знайшлі нічога 
лепшага, як адмовіцца ад беларуска-
га класа, перайсці ў паралельны, з 
рускай мовай навучання.

Спынілася ўсё на ўзроўні пачатко-
вых класаў. А калі гаварыць пра ста-
рэйшыя, дзе вывучаліся фізіка і хімія, 
матэматыка і алгебра, то, мусіць, і са-
мі выкладчыкі не валодалі тэрмінамі 
— тыя прадметы ім выкладалі ў ВНУ 
на рускай мове. Так яно ўсё і за-
глухла, не паспеўшы набыць цвёрды 
грунт ці апірышча для прадаўжэння 
навучання на роднай мове…

— Адкуль у вашай душы гэ-
тулькі песеннага настрою, ім-
кненне да хараства, да народнай 
песні?

Антаніна Паўлаўна ўсміхаецца, 
уздыхае, зазіраючы, мусіць, у той 
далёкі час, на момант задумваецца.

— Ведаеце, спявала я з дзяцінства. 
Маці казала, што спяваць я пачала 
ў калысцы. У школе спявала, у хо-
ры і асобна. Калі ў школе стварыўся 
першы вакальна-інструментальны 
ансамбль, то мяне абралі салісткай. 
А дырэктар шклоўскай сярэдняй 
школы № 4 Анатоль Акулаў на ад-
ным з бацькоўскіх сходаў, звярнуў-
ся да маёй маці, прапанаваў: “ Раіса 
Ціханаўна, вашай дачцы з яе тален-
там спявачкі неабходна паступаць 
у інстытут культуры”. А такія наву-
чальныя ўстановы на той час былі ў 
Ленінградзе і ў Маскве. Маці далёка 
адпускаць мяне не хацела… На маё 
шчасце, на наступны год у Мінску 
адкрыўся інстытут культуры, куды я 
і паступіла.

Павінна сказаць і вось яшчэ што. 
Пляменнік маёй бабулі, у якой я 
правяла ўсё маё дзяцінства, Ана-
толь, быў выдатным гарманістам. 
Што адметна, усе хлопцы і муж-
чыны ігралі на гармоніках, як і ўсе 
дзяўчаты і жанчыны былі адметныя 
спявачкі. Вёсачка Засценкі — невя-
лікая, дзевяць двароў, але з кожнага 
двара, быццам з вялікага асяродка 
культуры, даносіліся спевы і пера-
боры гармоніка. Такога вы нідзе не 

сустрэнеце, гэта унікальная з’ява на-
роднай культуры, песеннай душы 
народа. А прадзед мой Павел Беду-
шэўскі дык і ўвогуле вырабляў такія 
унікальныя скрыпкі, што не горш 
за Страдывары, а якія цымбалы вы-
штукоўваў! Іграюць на іх у вёсцы, а 
чуваць, мусіць, у Магілёве і Мінску! 
Адмысловы быў майстра, таленаві-
ты і творчы! Сам іграў на цымбалах, 
на скрыпцы, на гармоніку. Дык і сы-
ноў навучыў гэтаму. І бубен меў ад-
метны. Пра іх тады шмат гаварылі, 
пісалі, услаўлялі. А ў яго было двое 
сыноў і трое дачок. І кожны з іх адо-
раны Богам талентам і душэўнай 
цеплынёй. І потым жа яны нараджа-
лі яшчэ больш дзяцей, чым было ў 
іх сям’і, — па восем-дзесяць. Любіла 
я знаходзіцца сярод іх, разам з імі 
спяваць, запамінаючы шмат тых пе-
сень, якіх я да гэтага не ведала. І як 
тое мне спатрэбілася, калі я вучыла-
ся ў інстытуце!

І калі потым збіраліся ўсе сямейні-
кі ў адзін гурт падчас нейкага свята, 
то гэта быў такі фэст, такое відові-
шча, такі народны унікальны хор, 
што з Мінска прыязджалі і дзівіліся 
такой з’яве.

І вось той Анатоль, бабулін пля-
меннік, заўсёды прыходзіў у бабулі-
ну хату, ці сядаў на прызбу, — і без 
стомы мог граць гадзіну, дзве, пяць… 
І танчылі там жа, у двары бабулі! 
Ніколі не забуду тыя вечары, тую 
радасць, якая ахоплівала маё сэрца! 
“Стаяць вербы каля грэблі”, “Ой, ма-
роз, мароз”, “Рабіна”, “Ой, у лузе”… 
Ды не пералічыць усіх песень, што 
мы спявалі. А помнілі, што кожная 
новая песня дорыць месяц жыцця… 
А бабуля — дык увогуле энцыклапе-
дыя народных песень — абрадавых, 
вясельных, радзінных, жніўных… 
Толькі з яе песень можна было вы-
даваць некалькі тамоў, памяць у яе 
была незвычайная!

Любоў да народнага, лічу, на ген-
ным узроўні. Удзячна лёсу, што на-
радзілася ў такім краі, ганаруся, што 
я магу ўсклікнуць, як мая ўнучка: “Я 
— беларуска!”

Я магу дзень і ноч глядзець кон-
курсы нашых мастацкіх калектываў, 
радуюся за кожны поспех, за кож-
ную прыгожую песню. А ў душы… А 
ў душы птушкай лячу на тую сцэну, 
стала б сярод іх, заспявала б сваю, 
тую, што перадала мне бабуля, пес-
ню, ды не магу тое зрабіць — толькі 
на нейкіх вясельных застоллях і ад-
воджу душу.

…У заключэнне нашай гутаркі Ан-
таніна Шаркова мне паказала план 
мерапрыемстваў аддзела культуры 
па папулярызацыі беларускай мовы 
і культуры на тры гады. І ўсе мера-
прыемствы прысвечаны галоўнаму 
— пашырэнню і ўжыванню яе ва 
ўсіх сферах бібліятэчнай і клубнай 
дзейнасці. Вядзецца на беларускай 
мове справаводства, выступленні на 
вытворчых нарадах, семінарах, ма-
савых мерапрыемствах.

Звяртаюць на сябе ўвагу цык-
лы мерапрыемстваў, прысвечаных 
Міжнароднаму дню роднай мовы 
“Жыві, наша мова!”, Дню бела-
рускага пісьменства “Вяртанне да 
вытокаў”. А падчас анкетавання 
ўключаюцца пытанні: “Ці чытаеце 
вы беларускую літаратуру?”, “Пад-
летак, ці чытаеш ты кнігі беларускіх 
пісьменнікаў і ці размаўляеш на род-
най мове?”.

— Пра нашую дзейнасць можна 
расказваць і расказваць, — падсу-
моўвае вынікі нашай размовы Ан-
таніна Шаркова, — і мы кіруемся 
галоўным прынцыпам: што б мы ні 
праводзілі, на чым бы ні сканцэнт-
роўвалі нашу ўвагу, лічым: мова род-
ная ва ўсім — найперш.

Анатоль БАРОЎСКІ

У Інтэрнеце прачытаў, што пры ўручэнні пашпартоў мола-
дзі старшыня Магілёўскага аблвыканкама Пётр Руднік він-
шаваў паўналетніх на роднай мове і жадаў добрай дарогі ў 
будучыню. У газеце надрукавалі: кіраўнік упраўлення аду-
кацыі гарвыканкама Сяргей Казлоў па магчымасці папуля-
рызуе адкрыццё беларускіх класаў у школе, заклікае баць-
коў больш падаваць заяў, каб іх дзеці ішлі ў першы клас і 
вучыліся па-беларуску. Магілёў аб’явіў наступныя тры гады 
Гадамі беларускай мовы. “Нездарма”, — падумалася мне.

А мова родная
найперш

У шматлікіх ранейшых пад-
борках з дыялектнымі сло-
вамі, фразеалагізмамі, пры-
казкамі, змешчаных на ста-
ронках “Полымя”, “Роднага 
слова” або ў тэматычных 
зборніках, падаваліся толь-
кі такія моўныя адзінкі, якія 
ў мінулым не апісваліся ні ў 
нарматыўных слоўніках бела-
рускай літаратурнай мовы, ні 
ў дыялектных даведніках, ні ў 
іншых асобных публікацыях. 
Аўтары такіх падборак, перш 
чым уключыць у яе (падбор-
ку) выяўленую імі моўную ад-
зінку, звярталіся (толькі так і 
трэба!) да ўсіх слоўнікаў, каб 
пераканацца, ці не адкры-
ваюць яны ўжо адкрытае, і 
апісвалі гэтую адзін ку ў адпа-
веднасці з агульнапрынятай 
лексікаграфічнай практыкай.

Іван Осіпаў або знарок не 
зважае на гэта, або проста 
нічога не ведае пра такую ўс-
тойлівую практыку і трады-
цыю. Ён піша: “Так і пачалася 
мая малая, але і вялікая спра-
ва — запісаць, даведацца, па-
чуць усё, што тычыцца род-
най вёскі і наваколля”.

У яго падборцы 57 запісаў 
(яны пранумараваныя). На 
жаль, я не знайшоў тут нічо-
га новага і сумняваюся, што 
гэта — “вялікая справа”. Тут 
толькі адны недарэчнасці, 
недакладнасці, нелагічнасці, 
“паўтарэнне пройдзенага”.

Напрыклад, агульнавядо-
мая прыказка “Адна бяда не 
ходзіць, другую за сабою во-
дзіць” гаворыцца, калі чала-
веку не шанцуе, калі непры-
емнасці ідуць адна за адной. 
У падборцы І. Осіпава яна 
тлумачыцца словамі, значэнні 
якіх адсутнічаюць   у сэнса-
вай структуры гэтай прыказ-
кі: “Ніколі не расслабляйся, бо 
па жыцці заўсёды ёсць нейкія 
праблемы. Сёння адна пра-
блема (бяда), а заўтра будзе 
другая — так было заўсёды”. 
Яшчэ адна, не менш вядомая 
прыказка “Адзін з сошкаю, 
сямёра з ложкаю” растлума-
чана так: “На адным гаспада-
ры іншыя трымаюцца”. Але 
сапраўдны яе сэнс такі: “Пра-
цуе адзін, а вынікамі яго пра-
цы кормяцца многія”.

Усе пранумараваныя і вы-
несеныя ў загаловак сказы, 
словазлучэнні, словы аўтар 
суправаджае тымі ці іншы-
мі паметамі: прыказка, пры-
маўка, выслоўе, параўнанне 
і г.д. Але наўрад ці ўсведам-
ляе ён, якая розніца паміж 
гэтымі паняццямі. Так, пры-
казка алегарычнага харак-
тару “Блізка локаць, ды не 
ўкусіш” мае ўстойлівую і ўз-
наўляльную форму, але ў пад-
борцы (№ 47) пададзена з па-
метай “прымаўка” і ў форме 
“Хоць локаць блізка — але 
не ўкусіць”. Многія іншыя 
прыказкі таксама пазнача-
ны паметай “прымаўка”, да 
прыкладу: “Як трывога, тады 
да Бога” (№ 51). Хоць сэнс 
гэтай прыказкі, здаецца, зра-

зумелы кожнаму (“Да Бога 
звяртаюцца найчасцей у ня-
шчасці”), але складальнік дае 
волю фантазіі: “Самі нічога 
не могуць зрабіць, а ходзяць 
заўсёды за дапамогай — як 
маленькія дзеці”.

Паметай “прымаўка” надзе-
лены і шмат якія простыя ці 
складаныя сказы, у якіх няма 
нічога, характэрнага для пры-
казак ці прымавак. Або калі 
ў выказванні сустракаюцца 
фразеалагізмы (скажам: гала-
ву дурыць каму, за плячамі не 
насіць што), то гэта ўжо для 
аўтара падстава, каб вынесці 
ўвесь сказ у загаловак і па-
значыць паметай “прымаў-
ка”: “Папрыходзяць — гала-
ву дураць бабе”, “Грамату за 
плячамі не насіць”.

У нашай мове ёсць слова 
“анігадкі”, яно фіксуецца ў 
даведніках як двухзначнае 
прыслоўе: 1) сэнсава адпавя-
дае выразу “хоць бы што”, 2) 
спакойна. Аўтар жа, відаць, 
недачуўшы, запісаў ад су-
размоўніка гэта прыслоўе з 
памылкай — негадкі, вынес 
у загаловак (№ 29), надзяліў 
паметай “выслоўе” і прыду-
маў два значэнні: 1) пад’еў, 
што сыты і гатовы ісці, ехаць 
ці добра працаваць; 2) апра-
нуўся так, што гатовы хоць 
на Поўнач ісці (калі халоднае 
надвор’е).

Паметай “выслоўе” пазнача-
ны аж 26 выказванняў, “што 
трапілі ў вуха”. Амаль усе 
яны — з клічнікам на канцы: 
“15. Ладненькага ўзяў! Высл. 
Поспех, добры выпадак. — А 
я сягоння ладненькага ўзяў! 
Воз грыбоў прывёз!” Або: “32. 
Ніхто нічога такога! Высл. 
Адкуль нам вядома? Няведа-
ма адкуль такое! — Так, яно 
тое даўно было, у нас у вёсцы 
ніхто нічога такога і раска-
заць не мог”.

Гэтым неакрэсленым і рас-
плывістым тэрмінам “вы-
слоўе” прыкрываюцца дзе-
сяткі сказаў, у якіх днём з 
агнём не знойдзеш нічога 
афарыстычнага, і звычайныя 
дзеясловы ў загадным ладзе 
(“Каўтані!”, “Пагуляй!”, “Ця-
кай!”), і нават слова “бач “, 
якое як форма загаднага ладу 
ад дзеяслова “бачыць” пада-
ецца ў “Тлумачальным слоў-
ніку беларускай мовы” (т.1, с. 
352) з двума значэннямі і ад-
ным адценнем.

Дарэчы, “Маладосць” змя-
сціла артыкул І. Осіпава пад 
рубрыкай “Займальнае мо-
вазнаўства”. Але якое ж тут 
“мовазнаўства” і што ж тут 
“займальнага”?! Думаецца, 
лагічна было б гэтае спалу-
чэнне ўзяць у двукоссе як 
выдзяляльна-ацэначны знак 
для напамінку, што тут кож-
нае слова паасобку ўжыта не 
ў сваім звычайным значэнні, 
а ў іранічным сэнсе…

Іван ЛЕПЕШАЎ,
прафесар ГрДУ

імя Янкі Купалы

Бяда, як пірагі
пачне пячы
шавец…
Гэты крылаты выраз з байкі І. А. Крылова неаднойчы 
прыходзіў на думку, калі я чытаў артыкул Івана Осі-
пава “З роднай гаворкі”, змешчаны ў часопісе “Ма-
ладосць” (2010, № 3, с. 127 — 130). Напачатку аўтар 
піша, як ён “на летніх вакацыях сабраў свой інвентар 
(сшытак, аловак) і пайшоў “шпацыраваць” па вёсцы, 
запісваючы ўсё, што трапляла ў вуха”. Нідзе, аднак, 
не сказана, якая ж гэта вёска і ў якім раёне Беларусі 
адбываецца дзея. Мусіць, усё, “што трапляла ў вуха”, 
а пасля і ў сшытак, праз нейкі час, як ні дзіўна, апуб-
лікавалі ў часопісе.

Між іншымМіж іншым
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Вартасці
Пра такія рэчы звычайна ка-

жуць, “захапіла з першай 
старонкі”. На самай справе, 
літаральна некалькі абзацаў 
тэксту выклікалі хваляван-
не, якое заўжды ўзнікае, калі 
прадчуваеш, што цябе чакае 
неардынарная гісторыя. Нават 
прагартала наперад, каб вы-
светліць “аб’ём” твора... Уся-
го 27 старонак. Шкада, што 
так мала. Ну, ды гэта нічога. 
Уражанне ад невялікага тэк-
сту бывае, як вядома, больш 
яркім, чым ад якога-небудзь 
“эпічнага палатна”.

Што “захапіла”? Найперш 
элегічная танальнасць апове-
да, іранічна-інтрыгоўная “візі-
тоўка” гераіні: “Такім чынам, 
— аб сабе, пра тое, чым жа 
я займаюся. Праўда, мая пра-
фесія не меркавала ніякай ра-
мантыкі, пакуль не з’явіўся 
хтосьці, хто ўбачыў у ёй свой 
сэнс. Наогул, я займаюся тым, 
што знаходжу згубленыя рэчы, 
згубленых котак і сабак. Гэта 
значыць, шукаю ўсё, што губ-
ляюць людзі. А губляюць яны 
бясконца. <...> Такая ў мяне 
праца. Часам — сумная, часам 
— смешная, часам шмат чаму 
вучыць мяне: бачыць дробязі, 
рабіць высновы са скупых фак-
таў і чужых слоў. І калі дарогу 
перабяжыць чорны кот, я, му-
сіць, буду адзіным чалавекам, 
хто ў гэты момант падумае: 
а можа, ён згубіўся?” Дый 
зачын аповесці, які падаўся 
амаль дэтэктыўным, гэтакса-
ма захапіў. Ну, паглядзіце, хі-
ба ж не дэтэктыўнай выглядае 
такая сітуацыя...

Да нашай самотнай гераіні 
прыходзіць незвычайны на-
ведвальнік, які даручае ёй па-
ехаць у Вільнюс і расшукаць 
“па фотаздымку” дзяўчыну. 
Расшукаць з адзінай мэтай — 
перадаць “зялёны нататнік”. 
Асоба наведвальніка — зусім 
натуральна ідэнтыфікуецца з 
вобразам якога-небудзь алі-
гарха з “крымінальным мі-
нулым”: “...Дзелавы чалавек, 
забяспечаны, калі меркаваць 
па адзенні і ―  больш ―  па 
спакойным уладным паглядзе. 
<...> Але, калі я глядзела на 
яго, у мяне ўзнікла падазрэн-
не, што ён не адчуваў сувязі 
паміж сваім абліччам і сабой 
унутраным. Гэта дзіўнае па-
чуццё”. Ды яшчэ на замоўле-
ную справу ён выдаткоўвае 
“стос грошай, якога хапіла б 
на паўгадавы адпачынак у Іс-
паніі, не тое што ў Вільню-
се”. А як толькі наведвальнік 
адчуў, што можа атрымаць 
адмову, пачынае імгненна мі-
мікрыраваць: “Ён паглядзеў на 
мяне — ацэньваючы, холадна. 
Цяпер гэта быў позірк толь-
кі дзелавога чалавека. Крака-
дзіла, якому на зуб патрапіла 
мошка”. Зразумела, гераіня 
прыняла “заказ”.

Асабліва ж цікавасць уз-
мацняецца тым, што ў самой 
гераіні, як дазваляе зразу-
мець аўтар, з Вільнюсам звя-
заны нейкія балючыя ўспамі-
ны, асабістая гісторыя. Трэба 
заўважыць, што Маргарыта 
Прохар выключна дакладна 
перадала, як дзяўчына пера-
адольвае сябе, якія пачуцці 
перажывае, калі сыходзіць 
з цягніка і ступае ў горад... 
Быццам з вышкі збіраецца 

скочыць: “Мусіць, гэтымі 
думкамі я імкнулася ўцячы ад 
таго, што можа зараз адбыц-
ца ў маёй уласнай памяці, калі 
я ўбачу ― так, зноў убачу гэ-
ты горад... На імгненне я за-
плюшчыла вочы, рыхтуючыся 
да гэтай сустрэчы. Цікава, 
што змянілася тут за гэтыя 
некалькі гадоў? І ці гатовая я 
ўбачыць гэтыя змены? Секун-
да, другая, трэцяя... Што ж, 
як у дзяцінстве ―  на лік тры. 
І я адкрыла вочы”.

Карацей кажучы, першыя 
старонкі твора проста палані-
лі. Дый вобразнасць падалася 
― не ў прыклад ранейшым 
творам ― адмысловай, арыгі-
нальнай, вытанчанай. Крану-
лі “купкі жоўтага лісця”, што 
“былі падобныя да помнікаў 
восені”, кранула сама восень, 
якая “спала, накрыўшыся лі-
сцем, і, відаць, ёй было халад-
навата, таму яна яшчэ і яшчэ 
накрывала сябе лісцем”... Але 
менавіта парай першых старо-
нак мае станоўчыя ўражанні 
і абмежаваліся. Тут пачаліся, 
тут і скончыліся...

Недахопы
Па меры чытання, па меры 

таго, як павялічвалася рас-
чараванне, я міжволі шукала 
тыя словы, якімі змагу аха-
рактарызаваць пафас твора, 
яго апавядальную таналь-
насць. Спачатку пераконвала 
сябе, што аповесць можна на-
зваць “элегічнай”, “філасоф-
скай”, “рэфлексіўнай”... Па-
зней, што... “медытатыўнай”... 
Яшчэ пазней, што ― “псіха-
дэлічнай”. А ўрэшце прыйшла 
да высновы, што найбольш 
адэкватнымі вызначэннямі 
тут будуць “банальная” і “за-
нудная”.

Па вялікім рахунку, увесь 
сюжэт твора – гэта пошук 
той загадкавай дзяўчыны 
з фотаздымка, блуканні па 
горадзе. Вуліцы, двары, бу-
дынкі... І паралельна гераіня 
згадвае сваё асабістае нядаў-
няе мінулае. Тыя ж вуліцы і 
двары, тыя ж будынкі з’яўля-
ліся гэтаксама дэкарацыямі 
гісторыі яе кахання. Яна са-
ма вызначае ўласныя дзеянні 
так: “Я шукаю чужое каханне, 
а ўспамінаю сваё”. Лепш не 
скажаш.

Усе ў аповесці няшчасныя. 
Усе самотныя. Усе кахаюць 
тых, хто кахае іншых...

А тая “загадкавая дзяўчы-
на”, дарэчы, знаходзіцца... Да-
кладней, яна і не гублялася... 
Проста яна “дэградавала”, ста-
ла наркаманкай. Верагодна, ад 
непадзеленага кахання. Ну, а 
“дзелавы чалавек”, які дару-
чыў нашай гераіні “знайсці” 
яе, меў на мэце зусім іншае... 
Ён (як гэта кранальна!) ха-
цеў перажыць хвіліны былога 
шчасця: “Няўжо вы думаеце, 
што я наняў бы вас, калі б мне 
сапраўды трэба было знайсці 

яе? Я наняў бы кучу дэтэк-
тываў, я перавярнуў бы ўсё. 
Прычына ў іншым: я ўбачыў 
вас, вы вельмі падобныя да 
яе вонкава. І я хацеў, каб вы 
прайшлі яе мясцінамі ў гэтым 
горадзе, быццам яна ―  гэта 
вы. І яшчэ: мне здалося, што 
вы таксама кагосьці стра-
цілі ў гэтым горадзе. <...> Я 
ішоў за вамі ўвесь гэты час. 
<...> Вы падобныя вонкава. Я 
глядзеў, куды яна кацілася. Я 
сам вырак сябе на пакуты. Як 
я жадаў вярнуцца ў той час, 
калі мы былі маладыя і ўсё 
толькі пачыналася! І тады я 
прыдумаў усё гэта. Таму я вас 
і наняў ―  прайсці замест яе 
і яе маладосці гэтымі вуліца-
мі...” Як па мне, у паводзінах 
персанажа ёсць, мякка кажу-
чы, штосьці непрыстойнае... 
Ці не гэткую ж мэту перасле-
дуюць аматары стрыптызу? 
Паглядзець на чыёсьці “рас-
прананне” і ўявіць... сваё, ся-
бе побач з некім... Атрымаць, 
так бы мовіць, задавальненне, 
асалоду...

Асабліва ўразіла, што пасля 
гэтых спавядальных манало-
гаў-дыялогаў “работадаўцы” 
і “дзяўчыны-вышукоўніцы”, 
яны едуць у “невядомы рэста-
ранчык”, з якім ні ў аднаго з 
іх не звязана ніякіх “успамі-
наў”... (Ну, каб не вярэдзіць 
свае спакутаваныя душы). 
Закусілі. Дзяўчына атрымала 
ганарар за праробленую пра-
цу. А пасля “кампаньёны” па-
гадзіліся, што каб адрабіцца 
ад душэўных мітрэнгаў, трэба 
пазбягаць наведвання Вільню-
са, варта ездзіць адпачываць 
у... Афрыку. “Да сустрэчы 
вечнай вясной у Тунісе”... Та-
кой была развітальная фраза 
шматпакутнага закаханага.

Асобна хачу сказаць пра 
стыль аповесці Маргарыты 
Прохар, пра мастацкую мову 
аўтара. У пачатку твора гера-
іня-апавядальніца прамаўляе: 
“Гарады і гісторыі... гісторыі 
і гарады... гісторыі гарадоў у 
гісторыі майго жыцця, гісто-
рыі людзей і мая гісторыя ў 
гісторыі гарадоў. Вось як я 
магу заблытаць, па сутнасці, 
пустымі словамі, гульнёй гэ-
тых слоў. Можа, я раблю гэта 
таму, што мне цяжка пачаць 
свой аповед. Я губляюся перад 
гэтым белым аркушам папе-
ры, на якім мне трэба вывесці 
такія словы, як каханне, на-
дзея, сустрэча, адчай, жыццё 
і смерць. І для пачатку выво-
джу што прасцей. Проста Во-
сень у Вільнюсе...”

Вы думаеце, пісьменніца гэ-
та... “не ўсурёз”?... Што гэта 
― “мастацкі прыём”? Памыля-
ецеся. Змест, дакладней, лек-
сіка твора, цалкам адпавядае 
“папярэджанню”. Прывяду 
своеасаблівую статыстыку... 
Толькі ўдакладню, што не ўсе 
з ключавых слоў (“каханне, 

надзея, сустрэча, адчай, жыц-
цё і смерць”) адпавядаюць “за-
яўленым”. Так, “каханне”, на 
самай справе, на 27 старонках 
тэксту сустракаецца каля 40 
разоў, “жыццё” ― гэтаксама... 
А вось што тычыцца іншых 
— тут ёсць разыходжанні з 
“сапраўднасцю”. Дамінуюць 
у тэксце наступныя “лексе-
мы”. Напрыклад, слова “на-
татнік” мне трапілася каля 
30 разоў, “лісце” (і вытворныя 
ад яго) ― значна больш за 
30, “вуліцы” ― каля 40, “шча-
сце” ― больш за 40, “горад” 
― больш за 50, а “восень” ― 
больш за 100... Што тычыцца 
“Вільнюса” ― палічыце самі, 
як будзеце чытаць аповесць... 
А яшчэ, шаноўныя сябры, мо-
жаце звярнуць увагу на коль-
касць ужывання прыметніка 
“рознакаляровы”. У аповесці 
вас чакаюць: “рознакаляровая 
столь”, “рознакаляровыя сце-
ны”, “рознакаляровыя блікі”, 
а таксама “рознакаляровыя 
водбліскі на сценах”... Апроч 
таго, “рознакаляровыя дамы”, 
“рознакаляровае каменне” і 
“рознакаляровыя яркія ма-
люначкі”... Не, яшчэ не ўсё. 
Яшчэ ― “рознакаляровыя аб-
локі”... Ну, а калі будзеце чы-
таць вельмі уважліва, вы яшчэ 
заўважыце штосьці “рознака-
ляровае”. Абяцаю... Як будзе 
жаданне, можаце падлічыць 
“двары” і “панадворкі”, “па-
чуцці” і “адчуванні”, “тралей-
бусы” і “дахі”...

Нямала здзівілі мяне гэтак-
сама значэнні ўжытку не-
каторых слоў. Напрыклад, 
“абяр нуцца”. Заўжды лічыла, 
што гэтае слова азначае “пера-
тварыцца” (у сэнсе ― змяніць 
выгляд, форму). Не. Марга-
рыта Прохар настойліва вы-
карыстоўвае яго ў значэнні 
“азірнуцца” альбо “аглянуц-
ца”. Неаднойчы. Разы тры, як 
мінімум. Хаця, верагодна, гэ-
тую “прэтэнзію” варта было 
б адрасаваць не столькі аўта-
ру, колькі рэдактарам. І такой 
“драбнаты” ў творы нямала.

...Разумею, што мой вод зыў 
на аповесць Маргарыты Про-
хар атрымаўся даволі раз-
дражнёным. Што ж, магу па-
тлумачыць з якім адчуваннем 
перагарнула апошнюю старон-
ку твора. З палёгкай. Вядома, 
што ў часы інквізіцыі адным з 
самых вытанчаных катаванняў 
было раўнамернае капанне ва-
ды на галаву... Вось і ў мяне 
ў час чытання (ад гэтых бяс-
концых “восень-Вільнюс-лі-
сце-вуліцы-шчасце-каханне”) 
узнікала адчуванне, што кож-
нае слова падае мне на галаву 
чарговай “кропляй”... А гэта, 
натуральна, ніяк не схіляла ні 
да ўраўнаважанай памяркоў-
насці, ні да спакойнай лагод-
насці. Такая вось справа...

Лада АЛЕЙНІК

Вартасці
Аповесць Маргарыты Прохар 

“Восень у Вільнюсе” ― прыклад 
лірычнай прозы. Гэтая плынь у 
беларускім эпічным слаі некалі 
займала адно з самых ганаро-
вых месцаў. Лірычная плынь, па 
словах класікаў эстэтыкі, выпра-
меньваецца творцам праз выяў-
ленне суб’ектыўнай, унутранай 
сутнасці чалавечае прыроды, дзе 
неаформленае быццё кандэнсу-
ецца ў творы з неаформленага 
асобаснага светаадчування. Пра-
сцей кажучы, лірызм узнікае 
пры суб’ектывізацыі пачуцця і 
адлюстравання. Проза, павод-
ле азначэння, мусіць імкнуцца 
да аб’ектывізацыі суб’ектыўна-
га. Так утвараецца сінтэтычная 
плынь у літаратуры. У яе шмат 
прыхільнікаў. Сярод беларускіх 
празаікаў дастаткова “лірыкаў”. 
Трэба сказаць, што традыцыі 
беларускай прозы наогул харак-
тэрны “лірызм”, але ён вельмі 
розны, зразумела. Нельга не су-
адносіць “лірызм” і “сугестыю” ў 
прозе, аднак кожнаму зразумела, 
што Гарэцкі і Бядуля, Пташнікаў 
і Брыль, Стральцоў і Чорны ма-
юць розныя ступені праяўлення 
эмоцыі (і будучым філолагам-ста-
тыстыкам яшчэ давядзецца разбі-
рацца ў гэтых “ступенях”). Так і 
з творам М. Прохар. Лірызм тут 
з’яўляецца фундаментам твора, 
яго асновай, на якой грунтуецца 
сюжэт. Гэта прадвызначае пэў-
ную неаформленасць і плыткасць 
адлюстравання і разгортвання 
сюжэта. Новае ў М. Прохар тое, 
што на грунце лірызму вырошч-
ваецца дэтэктыўная сюжэтыка, 
а чарговыя мічурынскія экспе-
рыменты заўсёды цікава чытаць. 
Як мінімум, цікава. Своеасаблівы 
флёр надае твору і яго “вілен-
скасць”. Віленскі міф лунае па-над 
нашым пісьменствам ужо шмат 
гадоў, але ж кожны ведае, што 
гэтая сталіца ― нязбытная мара, і 
таму Вільня ў літаратуры вырача-
на на матывы вечнага вяртання, 
рэтра спектыўнай тугі. Медыта-
тыўная танальнасць аповесці, яе 
музычнасць, няспешная хада мне 
блізкія, тое займела водгук у маім 
цынічна-крытычным сэрцы. Дзя-

Аповесць Маргарыты Прохар 
«Восень у Вільнюсе»

Абмеркаванне
Маё асабістае знаёмства з творчасцю Маргарыты Про-

хар пачалося з “Набліжэння”. Менавіта такую назву 
атрымала кніга пісьменніцы, якая выйшла ў 2003 годзе.

Буду шчырай... Вялікага захаплення ад прозы ма-
ладой пісьменніцы я не атрымала. Фактычна ўсе гі-
сторыі падаліся празмерна сентыментальнымі, многія 
― больш за тое! ― недарэчна-слязлівымі. Сюжэты вы-
глядалі размытымі, героі... нават не рамантычнымі, а 
хутчэй блазнаватымі. Яны бясконца філасофствавалі 
вакол банальнага і шараговага, бясконца пакутавалі 
ад няспраўджанага кахання, спаткання, расстання... 
Ды яшчэ ўся гэтая, набіўшая аскоміну, прыродная 
атрыбутыка... ― штамп на штампе! Калі “неба”, то 
абавязкова “падобнае да жытнёвых васількоў”, калі 
“жаўранак”, дык, вядома ж, “ранішні” і “над вясновым 

полем”, калі “сосны”, то няйнакш як “гонкія”, а асен-
няе “лісце”, безумоўна, “залатое”... Большасць твораў 
з той кніжкі нагадвала сачыненні школьніцы-выдатні-
цы, якая добрасумленна вывучыла паэтыку класічнай 
літаратуры і ўзяла на ўзбраенне выяўленчыя сродкі 
папярэднікаў.

Пазней мне даводзілася чытаць творы Маргарыты 
Прохар у літаратурна-мастацкіх часопісах. Кожны 
раз, зразумела, уражанні былі адрознымі, але асноў-
ныя мае “прэтэнзіі”, якія выклікала колішняе знаём-
ства, заставаліся.

І вось у “Маладосці” (№ 3, 2010) надрукавана новая 
аповесць Маргарыты Прохар пад назвай “Восень у 
Вільнюсе”...

Л. А.
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куй за гэта. Бо, вядома ж, ― “му-
зыкі перадусім!”. Дзякуючы гэтай 
музыцы, твор ― несумятлівы: і 
герояў жа зусім мала, змяняюцца 
толькі карціны і псіхалагічныя ста-
ны ― як клавішы піяніна.

Недахопы
Асноўным недахопам твора 

лічу ягоную рыхласць і непра-
парцыянальнасць. Для гармоніі ў 
прозе (асабліва лірычнай, дзе вага 
суб’ектыўнага пераважае і трэба 
“трымаць сябе за руку”) неаб-
ходна вытрымліваць “залатое 
сячэнне” і захоўваць прапорцыі 
ў сегментах-часцінках, якія фар-
муюць твор. Так, уведзены ў апо-
вед дзённік героя, пакліканы, па 
сутнасці, быць другарадным чын-
нікам, займае большую частку 
аповесці, і праз гэта ўсе астатнія 
калізіі апынаюцца малапатрэбны-
мі дадаткамі да вышэйпамянёнага 
дзённіка. Менавіта “дзякуючы” 
гэтаму дзённіку (а дакладней яго 
аб’ёму і непрапарцыянальнасці) 
атрымаўся “змазаным” фінал тво-
ра М. Прохар. Нельга не сказаць, 
што і сам фінал уяўляецца даволі 
слабым і месцамі непрадуманым. 
Прынамсі, ён не стаў ні кроп-
кай, ні шматкроп’ем ― пэўнасць 
твора завагалася, і аповесць “на 
паверку” зрабілася наіўна-сенты-
ментальным і нават крыху “сляз-
лівым” волевыяўленнем празаіка.

Напружвае і аднатоннасць апо-
весці М. Прохар, якая паступова 
пераходзіць у манатоннасць. Гэ-
та частая практыка ў сённяшніх 
празаікаў і, бадай што, найстарэй-
шы пралік. Захоплены нарацыяй, 
аўтар забывае пераключаць пла-
ны аповеда і падпарадкоўвае і 
апісанне, і простую мову розных 
персанажаў аднаму рытму, адной 
загадзя вызначанай аўтарскай ус-
таноўцы. Такім чынам, не робіцца 
размежаванне ў героях і атрым-
ліваем аўтарскі маналог. Так, да 
пэўнай ступені тут, у аповесці 
“Восень у Вільнюсе”, гэта апра-
ўдана, але ў сукупнасці з іншымі 
негатыўнымі чыннікамі “дапа-
магае” скінуць твор з п’едэстала 
эстэтычна ўзорных твораў. 

Зрэшты, гэта ўсё адно не змя-
няе маёй асабістай пазітыўна-
станоўчай ацэнкі твора, пра што 
я крыху пісаў і раней, у аглядзе 
сакавіцкай літаратурнай перы-
ёдыкі (“Літаратура і мастацтва”, 
№ 17, 2010).

Ціхан ЧАРНЯКЕВІЧ

Горад як тэрапія
Аповесць Маргарыты Прохар 

“Восень у Вільнюсе”, мабыць, 
адзін з самых займальных ма-
стацкіх твораў, што трапіліся мне 
за апошні час. Хоць назва яго, як 
бачым, не кідкая, не рэкламная, а 
надзвычай традыцыйная, ― аба-
значэнне часу і месца дзеяння, 
банальны хранатоп.

Асноўная інтрыга аповесці ― у 
яе жанравым вызначэнні. Твор 
пачынаецца як звыклы ўжо сён-
ня жаночы дэтэктыў. Галоўная ге-
раіня займаецца пошукам згубле-
ных жывёл, але аднойчы атрым-
лівае нечаканую замову знайсці 
чалавека. Яна прыязджае ў Віль-
нюс, горад, з якім у яе звязана 
шмат асабістых успамінаў. І тут 
ужо чытачу здаецца, быццам яму 
трапіла ў рукі добрая, даўно чака-
ная, у духу пранікнёных лірыкаў 
Івана Навуменкі і Міхася Страль-
цова, сентыментальная аповесць. 
Тактоўны аналіз тонкіх пачуццяў 
гераіні ўмела пераплецены з ус-

памінамі з нататніка яе работа-
даўцы. Пачынаецца неверагоднае 
падарожжа ў двух вымярэннях 
― у прасторы і ў часе. А чароўны 
і загадкавы восеньскі Вільнюс вы-
ходзіць на першы план. Часам зда-
ецца, што сам горад тут галоўны 
герой, а людзі ў ім ― статысты… 
Міжволі ўзгадваюцца шматлікія 
скаргі нашых чытачоў, пісьмен-
нікаў, крытыкаў (і мая асабістая 
незадаволенасць таксама) ад-
носна тэматычнай аднабаковасці 
нашай літаратуры: вясковая, што 
працягвае традыцыі класікі, ― на 
вышыні, а гарадская ― і нешмат-
лікая, і не заўсёды прывабная. А 
тут ― чытаеш, і хочацца ў восень 
і ў Вільнюс. І марыш аб тым, каб 
хто-небудзь напісаў падобны твор 
пра Мінск (у любую пару года).

Галоўная гераіня-дэтэктыў на-
ведвае ўсе тыя месцы, дзе некалі, 
шмат гадоў таму, бывала каханая 
дзяўчына загадкавага работадаў-
цы. Але з многімі ціхімі вулачкамі, 
утульнымі плошчамі, мілымі ка-
вярнямі звязаныя і яе асабістыя 
ўспаміны. І дыялогі паміж перса-
нажамі, і іх развагі, і пэўныя эпі-
зоды падштурхоўваюць чытача да 
думкі, што на самай справе перад 
ім твор філасофска-псіхалагічны. 
Твор пра тое, што ўсё, як гаварыў 
цар Саламон, сыходзіць, але адна-
часова ― не сыходзіць нішто, бо 
чалавек надзелены памяццю.

Дарэчы, на гэтым самым мес-
цы трэба крыху прыпыніцца, каб 
звярнуць увагу на пэўнае ўпу-
шчэнне аўтара. Справа ў тым, 
што дэтэктыўны пачатак недзе 
на сярэдзіне твора канчаткова 
забываецца. Ён сыходзіць у ня-
быт. А шкада! Можа быць, не 
лішнім было б пакінуць эле-
мент нервовага напружання? 
Хочацца эпізодаў, калі гераіні 
пачынае час ад часу здавацца, 
быццам нехта сочыць за ёй… 
Нябачны назірае… Чуюцца 
крокі за спінаю, а азірнешся 
― нікога… Гэтая акалічнасць 
добра ўпісалася б у сюжэт. 
Той, хто ўжо паспеў прачытаць 
твор, зразумее, пра што я. Хто 
пакуль не прачытаў – зразу-
мее з наступных абзацаў майго 
маленькага водгуку.

Аповесць падыходзіць да раз-
вязкі. Гераіня адшукала былую 
каханую свайго работадаўцы. Але 
не ў тым была яе місія. Дзяўчы-
на змянілася за гады непапраўна, 
і не ў лепшы бок. І размова ге-
раіні з ёй імгненна змяняе ўвесь 
мастацкі свет твора. Не разбурае 
― змяняе! Нязменнай застаецца 
каштоўнасць памяці і магчымасць 
перажыць лепшыя хвіліны міну-
лага. Але розныя людзі адшук-
ваюць для гэтага розныя сродкі. 
Аднаму хапае простага глытка 
восеньскага паветра ў Вільнюсе, а 
іншаму не дапамагае і наркотык.

Адбываецца і апошняя размова 
галоўнай гераіні з яе работадаў-
цам, якая канчаткова ставіць усё 
на свае месцы. Аказваецца, увесь 
гэты час ён назіраў за ёй. Вось ча-
му я пісала пра крокі за спінаю і 
іншыя дэтэктыўныя прыёмы. Усё 
гэта, на самай справе, мела месца. 
За нашай гераіняй сапраўды на-
зіралі!

І тут здараецца чарговы жанра-
вы казус. Мы разумеем, што пе-
рад намі твор з вельмі выразнай 
доляй псіхааналізу.

Загадкавы работадаўца, жадаю-
чы канчаткова развітацца са сваім 
даўнім і безнадзейным каханнем, 
знаходзіць магчымасць яшчэ раз 
перажыць сваю Восень у Віль-
нюсе. Толькі на гэты раз не як 
удзельнік падзей, а як назіральнік 
збоку. Галоўную гераіню твора 
ён выбраў з-за яе знешняга пада-
бенства са сваёй былой каханай. 
Назіраючы за тым, як яна навед-
вае пэўныя мясціны, ён жадае 
перажыць свайго роду катарсіс, 
пазбавіцца ад мінулага, ад балю-
чых успамінаў. Зыходзячы з кан-
цоўкі твора, яму гэта ўдаецца. На 
развітанне работадаўца запрашае 
гераіню ў новы рэстаран, якога 
не існавала ў часы яго Восені ў 
Вільнюсе.

І, канечне, асабліва трэба адзна-
чыць выключную эстэтыку твора. 
Чытаеш ― і верыш у гаючую сілу 
маляўнічых гарадскіх краявідаў…

Марыя ШАМЯКІНА

Скептыкі (дарэчы, літаратурны 
скептык — унікальная з’ява, якая 
існуе толькі ў нашай літаратуры) ча-
ста тлумачаць непаўнавартаснасць 
беларускага літаратурнага працэсу 
тым, што не стае ў ім белетрыстыкі, 
бо, маўляў, без масавай культуры, 
няма і элітарнай. Магчыма, ёсць у 
гэтым рацыя. І часам прыходжу да 
думкі, што калі б існавала тая самая 
беларускамоўная шырокая чытац-
кая маса, то і многія творы сучас-
ных пісьменнікаў былі б ацэненыя 
па-іншаму — як якаснае, альбо не 
вельмі якаснае, лёгкае чытво. Але 
ж пакуль выглядае, што ўсё, на-
пісанае па-беларуску, элітарнае па 
змоўчанні.

Як узор сентыментальнай про-
зы для адпачынку я ўсім скепты-
кам падклала б у пляжную торбу 
часопіс “Маладосць” з закладкай 
на аповесці Маргарыты Прохар 
“Восень у Вільнюсе”.

Абсалютна не хачу скрыўдзіць 
аўтара, павесіўшы на яе твор 
нейкі сумнеўны цэйтлік, бо ў су-
светнай літаратуры вядома шмат 
прыкладаў, калі лёгкія іранічныя 
альбо сентыментальныя жано-
чыя раманы валодалі такой не-
навязлівай жыццёвай праўдай, 
што станавіліся класікай. У апо-
весці Маргарыты Прохар ёсць 
многае, што трэба для добрай 
жаночай прозы — паветраны 
і інтэлігентны стыль, лірычная 
гісторыя кахання, жыццесцвяр-
джальнасць з лёгкім прысмакам 
самоты — і гэта закалыхвае, за-
варожвае. Але раптам прастора 
аповеда скажаецца, і ў яе пра-
рываецца нейкі жудасны кампа-
нент бульварнага чытва, умоўна 
назавём яго “чырвоны закат”. 
Перасоленыя (безумоўна, слязь-
мі) эмоцыі, скрыўленыя нейкім 
серыяльным пафасам твары га-
лоўных герояў, штучныя сітуа-
цыі і перабольшаная сентымен-
тальнасць, якая не расчульвае, а 
выклікае альбо няёмкасць, аль-
бо злараднасць. У галаву пры-
ходзіць цытата з Пялевіна: “Так 
бывае толькі ў кепскіх раманах 
і ў жыцці”. Пратрэш вочы, пе-
раскочыш на іншы радок — і, 
здаецца, “чырвоны закат” рас-
смактаўся, зноў аблокі на во-
сеньскім небе над Вільнюсам, і 
аповед вяртаецца ў спакойную 
настальгічную плынь. Вось на 
такіх перападах напружання і 
палягаюць мае размежаванні 
вартасцей і недахопаў.

Вартасці
Захапляльны дэтэктыўны пача-

так гісторыі з першых старонак 
прымушае галоўную гераіню, а 
разам з ёй і чытача, выпраўляцца 
ў Вільнюс. 

Вядома ж, важна не толькі за-
круціць сюжэт, але і не расчара-
ваць чытача ў развязцы. Думаю, 
аўтару гэта ўдалося. Гэтае знешняе 
сюжэтнае кола (у адрозненне ад 
унутранага — уласна самой гісто-
рыі кахання, якая падалася досыць 
банальнай і будзённай) счэплівае 
ўвесь аповед. Таму мне падалася 
цікавай ідэя, што каб расстацца 
са сваімі ўспамінамі, якія душаць 
многія гады, герою спатрэбіўся 
такі сімвалічны акт — распаве-
сці сваю гісторыю ад пачатку і да 
канца ў апошні раз. Гэта як ры-
туальная цыгарэта перад тым, як 
назаўжды кінуць паліць. І асобны 
дзякуй аўтару за фінал, дзе насу-
перак усім маім засцярогам, гера-
іня і яе працадаўца не зліваюцца 
ў шчаслівым пацалунку, а разыхо-

дзяцца ў розныя бакі, адпусціўшы 
сваё мінулае.

Што для нас успаміны? Гэта по-
хапак асацыяцый, месцаў, дэталяў, 
якія назаўжды і беспаваротна звя-
заныя з пэўнымі людзьмі. Насталь-
гічны настрой аповесці вельмі 
ўдала насычаны скразнымі асацы-
яцыямі, простымі метафарычнымі 
перакліканнямі, паўторамі, якія, 
нібы ў грудзе лістоты, прыхаваныя 
па ўсім тэксце (ну, напрыклад, га-
лоўны герой шмат разоў параўноў-
вае сваю каханую з птушкай, якая 
любіць усё пярэстае, акрамя таго, 
яна – гэта сама восень, а восень 
“спіць пад лісцем, як пад пярэстым 
покрывам” – нізку такіх сэнсавых 
рэфрэнаў можна доўжыць).

Аповед перамяжаецца просты-
мі і сімпатычнымі лірычнымі раз-
вагамі, якія здольныя выклікаць у 
чытача той самы ўкол пазнавання, 
уласцівы для добрай прозы.

Недахопы
Галоўны недахоп аповесці, на 

маю думку, — гэта яе героі, яны 
бляклыя, невыразныя. Часам бач-
на, што аўтар імкнецца падфар-
баваць іх, дадаючы нейкія незвы-
чайныя асаблівасці характараў, ды 
толькі гэтыя дэталі выглядаюць не 
зусім натуральна. Напрыклад, на-
вошта на самым пачатку доўга рас-
павядаецца, што галоўная гераіня 
працуе ў дзіўным месцы кшталту 
бюро знаходак, куды прыносяць 
не толькі згубленыя рэчы, але 
яшчэ котак і сабак? Відаць, толькі 
каб арыгінальна перайсці да таго, 
што цяпер гераіні прыйдзецца шу-
каць чалавека.

Больш за ўсё нейкіх жывых ула-
сцівасцей у вобразе Эстэль — яна 
працуе танцоркай у начных клу-
бах, набывае ў кнігарнях толькі па-
штоўкі, павярхоўная, рэзкаватая, 
крыху вульгарная — і няхай бы 
такой і заставалася ў нашай памя-
ці. Але не, у канцы мы бачым яе ў 
вобразе старой Ізергіль, яна адна ў 
бары праводзіць свой дзень наро-
дзінаў (задуменна скручваючы ка-
сяк з траўкай), глядзіць удалячынь 
і горка філасофствуе пра сваё 
няўдалае жыццё. Тое ж і з загад-
кавым працадаўцам, які ў пачатку 
аповесці суха і безапеляцыйна ад-
дае загады, і тут жа, расчуліўшыся, 
не па-мужчынску сентыменталь-
на распавядае пра сваю каханую: 
“Яна — як птушка…”. А радаснаму 
прадаўцу шчасця — гэта такі доб-
ры чараўнік, які гандлюе шчаслі-
вымі шарамі на вуліцы — мне ўво-
гуле, прызнаюся, карцела зларадна 
пратыкнуць іголкай увесь тавар. 
Увогуле кожны персанаж твора 
абавязкова хоць раз азараецца 
тым самым “чырвоным закатам” 
з таннай меладрамы і прамаўляе 
драматычны маналог, азірнуўшы-
ся ў залу.

Назва аповесці кажа пра наяў-
насць яшчэ двух галоўных герояў 
— восені і Вільнюса. Вобраз во-
сені раскрыты больш, чым поўна 
— часам здаецца, што лісце за-
храсае ўжо і ў вушах, і ў роце, і 
за каўнерам, а лістапад усё мяце 
і мяце. Колькасць варыяцый на 
восеньскую тэму, удалых і пуста-
слоўных, уражвае. А вось з гора-
дам не зусім зразумела — чаму 
менавіта Вільнюс? Для многіх бе-
ларусаў гэта знакавы горад, у які 
едуць на спатканне са страчанай 
нацыянальнай гісторыяй. Зразу-
мела, ад аповесці пра каханне не 
патрабуецца, каб героі хадзілі да-
рогамі Скарыны, сустракаліся са 
славутымі нашаніўцамі альбо на-
зіралі падзеі катавання Кастуся 
Каліноўскага — пра гэтую, бела-
рускую Вільню, як вядома, піса-
ліся іншыя кнігі. І хоць у творы 
прысутнічаюць апісанні канк-
рэтных віленскіх мясцін, усё 
адно здаецца, што можна лёгка 
памяняць Вільнюс на Талін, Рыгу 
альбо на іншы еўрапейскі горад. 
Ёсць адчуванне, што літоўская 
сталіца адлюстраваная вачамі не 
надта абазнанага турыста, які дае 
ў прыватнасці такія неабач лівыя 
ацэнкі: “Стары горад — кава-
лак пражскага пірага, маленькая 
Прага”. Гэта, на маю думку, ро-
біць аповесць больш легкаваж-
кай, чым яна магла бы быць.

Саша ДОРСКАЯ

Р. S. Ізноў хачу нагадаць, што аўтар мае магчы-
масць выказаць сваю нязгоду з нашымі меркаваннямі. 
Допіс ,зразумела, будзе надрукаваны.

Л.А.

Філасофія паэзіі
Зусім нядаўна зацікаўленая бела-
руская публіка адзначала 90-год-
дзе з дня нараджэння нашага вя-
домага паэта Аляксея Пысіна. Да-
волі сціпла, трэба сказаць. Яшчэ 
больш незаўважнай рызыкавала 
стаць кніга Т. П. Хоміч “Мастац-
кая канцэпцыя чалавека і свету 
ў лірыцы Аляксея Пысіна”. Ціхая 
падзея, “рарытэтная” кніга, якая 
тым не менш заслугоўвае боль-
шай пашаны.

Творца Аляксей Пысін — так-
сама не з “гучных” літаратурных 
імёнаў. Штампы крытыкі на-
кшталт “яго паэзія роўная прозе 
Быкава” па сутнасці нічога істот-
нага ў разуменне лірыкі Пысіна 
не дадаюць. Даўнішнія артыкулы 
і рэцэнзіі, а таксама манаграфія 
(месцамі неблагая, якая выйшла 
яшчэ пры жыцці паэта) Л. Гарэлік 
добра падзабытыя чытачом. Але, 
на жаль, і кнізе Т. Хоміч, па ўсім 
відаць, давядзецца быць госцей 
далёка не кожнай бібліятэкі. Ад-
паведна, прачытае яе не так шмат 
людзей. Зрэшты, гэта сённяшні 
вырак амаль усіх літаратуразнаў-
чых кніг. Манаграфія складаецца 
з трох раздзелаў: “Народна-этыч-
ная аснова быцця чалавека і эстэ-
тычныя ідэалы ў паэзіі Аляксея 
Пысіна”, “Мастацкая інтэрпрэта-
цыя Аляксеем Пысіным ідэі не-
смяротнасці”, “Часава-прастора-
выя каардынаты лірыкі Аляксея 
Пысіна”.

Пра літаратуразнаўства як на-
вуку тут, бясспрэчна, трэба гава-
рыць. Аднак у той жа час, гэтая 
кніга напісана зусім не ў тым клю-
чы і стылі, які адразу згадваецца 
пры слове “літаратуразнаўства”. 
Бо аўтарка пайшла па няпростым 
шляху адлюстравання таго, што 
хацеў сказаць Пысін пра чалаве-
ка і пра свет, як ён іх разумеў, пра 
што ён гаварыў найбольш настой-
ліва. Такім чынам, аб’ектам дасле-
давання тут з’яўляецца, па сутна-
сці, мастацкі светапогляд паэта.

Кожнаму вядома, што, адштур-
хоўваючыся ад паэтыкі, даследчык 
уваходзіць у сферу небяспечную, 
бо тут, маючы хоць кроплю свая-
думства, можна “прышпіліць” 
да паэта якія заўгодна крылы і 
медалі, якія заўгодна метафары і 
паралелі. І гэта, зразумела, будзе 
ўжо не літаратурнай навукай, але 
літаратурнай крытыкай. Апошняя 
— рэч патрэбная і добрая, аднак 
дыпломаў кандыдатаў навук за 
крытычныя заслугі не даюць. Пра-
ца Т. Хоміч не ідзе за класічнай 
паэтыкай. Яна знаходзіцца на па-
межжы літаратуразнаўства і куль-
туралогіі, закранае пытанні псіха-
логіі мастацкай творчасці, апелюе 
да канстантаў народнага мыслен-
ня, аналізуе праблемы этычныя і 
эстэтычныя, што па-мастацку раз-
глядаліся паэтам у лепшых узорах 
лірыкі (пераважна, позняй). На 
мой погляд, гэтая невялікая мана-
графія дае прыклад “філасофскага 
літаратуразнаўства”. Нягледзячы 
на тое, што піша Т. Хоміч навуко-
вай метамовай, месцамі рацыяна-
лізаванай, праз разгляд катэгорый 
“жыццё / смерць”, “вечнасць”, 
“неўміручасць” (што ўжо каму-
нікуе з кагнітыўным падыходам) 
атрымліваецца падаць мастацкі 
светапогляд даволі цэласна. Зноў 
жа, хочацца падкрэсліць, ідучы як 
быццам наўзбоч навуковага па-
зітывізму, імкнучыся асэнсаваць 
этычнае і эстэтычнае крэда А. Пы-
сіна, яго аўтарскую антрапалогію, 
Т. Хоміч у той жа час не робіць і 
кроку, каб не спаслацца на самога 
паэта. Што, зразумела, мінімізуе 
суб’ектыўны пачатак і прыводзіць 
да аб’ектыўнай аналітычнасці.

Праца над невялікай кнігай у 
сто старонак вялася аўтарам, ка-
лі я не памыляюся, каля 10 гадоў. 
Даследаванне вытрыманае, не 
скараспелае, і гэта адразу адчува-
ецца. І, нарэшце, яно мае адзнаку, 
якая дазваляе беспамылкова на-
зваць аўтара таленавітым — ня-
сумна чытаць. Нездарма казаў 
адзін вялікі француз, “вучоны не 
мае права выдаваць свае кнігі, ка-
лі ён не валодае стылем”. Т. Хо-
міч такое права, бясспрэчна, мае 
і спадзяёмся, што не раз яшчэ ім 
скарыстаецца.

Ціхан ЧАРНЯКЕВІЧ

Меркаванне
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Алесь ЧОБАТ

Грунвальд
1. Пралог

Вось каля мора ціхая краіна —
і ціхая вайна Еўропы рымскай
з апошнімі Еўропы дзікунамі,
альбо схізматамі… Вайна ідзе, як мора,
гадоў сто пяцьдзесят — і праглынула
да Коўна белы Нёман, і палякам
па Торунь адкусіла Віслу, хоць над Віслай
спакон вякоў касцельны крыж,
намуравалі замкаў, і лацінай
у Кракаве блішчыць апошні камень.

Але вайна ідзе далей — як мора,
і ўжо Еўропа звыкла пазяхае
на лёс далейшы Польшчы і Літвы,
хоць аніхто прагрэс не спамінае,
ні канвергенцыю, ні нават Lebensraum1,
вайна ідзе спачатку — словы потым,
спакон вякоў так ёсць, было і будзе.
І так было б і тут,
                          калі б не людзі —
Палякі, Русь, Літва, Жамойць, Валынь,
Падолле і далёкі Новы Горад,
і Крым нябачны, бо за Дзікім Полем,
што лінулі,
              каб мора павярнуць
сваім бязмежным, страшным Акіянам.

2. Голас Вялікай княгіні Ганны

Грае сонца ў віхуры,
                 клічуць харугваў трубы —
ты цяпер Святы Юры,
Вітаўт адзіны, любы!
                        шчасце маё ў магіле —
немцы сыноў забілі!
немцы сыноў забілі! —
                     выдралі сэрца з маці…

Забі іх, Вітаўт! У Бога
                     спытай да пекла дарогі —
н і в о д н а г а  н е м ц а  ж ы в о г а 
не прыводзь палонным у Трокі! —
                              немцы сыноў забілі!
                            немцы сыноў забілі! —
доўга мне гараваці?! —
                        не слухай князёў нікога,
                       не слухай татараў браці,
                      ні караля — пад анёлам…

Н і в о д н а г а  н е м ц а  ж ы в о г а —
                       Я тут Божая Маці! —
                      Літва і Русь мне касцёлам.

3. Замова белагаловай
на мурах у Гародні

Пярун магутны!
             Багаты Волас!
Сын Езус!
             Маці Марыя!
Зрабіце так, каб жывы быў колас,
             мой любы колас,
             мой спелы колас,
             мой стойкі колас,
             мой рыцар!
Зрабіце так, каб прыйшоў мой гнуткі,
             мой цёплы,
             салёны,
             верны!
Багаты Волас!
              Пярун магутны!
Маці Марыя!
              Сын Езус!

4. 15 ліпеня 1410 года

Справа — немцы адбілі атакі
                            і самі ўдарылі біцца,
злева — яшчэ спяваюць палякі
                          Bogorodzico Dziewico,
але кругом — як вока, хапае!
                      як сэрца да пятаў чуе! —
смерць наступае, смерць наступае,
                              вір за вірам віруе —
як Вергілій з якога веку
                              апіша ўсім зразумела,

чаго шкада найбольш чалавеку,
                         як веюць душу ад цела?
Жыццё? Ды гінуць злева, і справа!
                              Кругом ліхая дарога…
Айчына?! Гэта ж княская справа —
                                панская замарока!
Ні ўчора, ні заўтра няма, а сягоння
                смерць больш жыцця жывая —
што пад Калюмнай, што пад Пагоняй,
                палон праз усіх прарастае,
і стане ў мёртвых вачах у апошнім
                імгненні на гэтым свеце
адно і тое ж, што ўсе мы ўспомнім —
               нявеста, жонка і дзеці.

5. Пахавіны. 

Тут — жывыя. Тут — мёртвыя.

Там, дзе ляцелі — усе паспелі,
                каго ўратавала закляцце,
а смерць — перамелецца, перасеецца,
               задыміць горкі пыл дажджоў…
З праваслаўным Успеннем
               каталіцкае Ўнебаўзяцце
пакрыжуецца, пашлюбуецца —
               адзін раз на шэсцьсот гадоў.

6. Прэлімінарыя

Па вайне спахопяцца воі —
                за што ваявалі?!
Бо і Мальбарк паддаўся сам —
                тры муры не стаў бараніць.
Куды гналі харугвы?
                Чыю смерць усе трубы спявалі?
Не напішуць ні Длугаш, ні Быхавец,
                 толькі немец паследзіць ніць…
Бо за тое, каб Мальбарк на раздарожжы
                 так стаяў, як стаяў —
між адвечных вякоў, як ільдзін,
т р ы с т а  т ы с я ч  к о п  ч э ш с к і х  
г р о ш а й —
                кожны! —
возьме сам Владыслаў — з панамі,
возьме сам Аляксандр. Адзін.

7. 1413 год. Гародля-над-Бугам

Немец пабіты. Святкуем
                        з Еўропай яднанне —
каталікі атрымалі гербы, гэй, славяне!
І праваслаўным няма чаго
                                 плакаць ізноў —
як сабе мелі,
             няхай пакуль маюць князёў.
Князь Аляксандр з каралём Владыславам
                           — ваўкі два старыя! —
новую рэзь наклікаюць — 
                         ад Бельска па Лепель! —
роўнасці роўная роўнасць… 
                             бывае пятлёю на шыі.
Край разарвецца вайной! 
                               А хацелі ж, як лепей…
Лепей не трэба хацець.
               Не направіць сам Бог чалавека,
як напраўляюць тупую сякерыну кругам.
Свята. Стаяць пад царквою — 
                           калека, калека, калека…
Немец пабіты. 
              І свята ў Гародлі-над-Бугам.

8. Касцёл Вітаўта
Вялікага ў Коўне

Над Коўнам ганзейскім і перуновым
стрэліла стрэха да Неба паловы,
крыжы, галубы — як вякі і дні.

Як раптам прорва дыхнула над намі! —
заварушыўся свет пад нагамі,
ці Божае цела ў душы глыбіні.

Былі ў жыцці іншым на гэтым лоне
Адам Міцкевіч, Міколас Чуплёніс,
былі ты і я, потым я і ты.
Касцёл гэты наш — 
                    над Жамойцяй узняты! —

Іваноўскі з-пад Друці яго фундатар,
і з яго нашчадкаў былі Тры Браты

Над далінай, Нёманам спавітай,
стаў гарой крываваю
                            страшны Вітаўт —
і пяцьсот гадоў быў на немца страх.

А ступіў праз страх раз кайзер,
                                           раз фюрэр,
то заюшыў вецер з Усходу бурай
і рассыпаў немца да Одры ў прах.

9. Рэквіем

Спакой вам, браты далёкія,
             Айчыну сваю баронячы,
             да Маці Божай пайшлі —
душамі, хмаркамі, птушкамі —
             мечнікі, лучнікі, скобаты,
             польныя багатыры,
             рацічы, лазы, чаляднікі,
             обухі, конюхі, слёзнікі,
             пахопкі і грабары2.

Спакой вам, браты далёкія,
            Айчыну сваю баронячы,
            сабой засланілі нас.

10. Касцёл Святой Ганны ў Вільні

          Як агонь,
гарыць ваеннае дрэва
касцёла з чырвонай цэглы.
         Шлях да Неба — ад Крэва,
а канец другі ў цемры.
Вось! Прабілі браму ў Еўропу
          пад Зялёным Лесам мячамі,
хто нас гнаў у тую дарогу…
Як па лупы3 з мяхамі.
Адна Божая Маці не кіне
         долю нам выглядаці
у касцёле вялікай княгіні —
        Святой Ганны, Жанчыны, маці.

11. Малітва ХХІ стагоддзя

Божа, дай нам спакой
з Гісторыяй той святой —

самахвальная пахвала,
як на свята, блішчыць са стала,

хоць нікога даўно не страшаць
ні змаганні, ні страты нашыя,

а цяпер неяк сумна тут,
дзе ні стань — кругом родны кут,

дзе ні мёртвых няма, ні жывых,
ані вечных, ані маладых,

дзе мы самі ў сябе пад пятой —
як з Гісторыяй той святой.

12. Эпілог

Быў калісьці і гэты край —
каму пекла, а каму рай,
жыў пакутна, збройна і бражна.

У гісторыі нашых вякоў
цяжка першыя сто радкоў —
гэта потым сумна і страшна.

Чым падпоры і горы хістаць,
лепш пра тое кнігі чытаць —
маладыя мы ці старыя.

Пакуль вечнасць не прыйдзе ў час,
пад сябе не загорне нас
і старонкай кніжнай накрые.

1 Lebensraum (нем.) — жыццёвая прастора.
2 Вайсковыя прафесіі XV стагоддзя.
3 Лупы (старабел.) — трафеі, ваенная зда-
быча.

Уладзімір ЦАНУНІН
Шлях да Дубровенскіх 
палёў
(урывак з паэмы) 
Калоны Вітаўта з узлеска
Сталёвай лавай пацяклі.
Пачуўся голас сурмаў рэзкі
І тупат конскі па зямлі.
Стрэл арбалетных злая хмара 
Ўзляцела ў бляску алебард.
І скалыхнуліся абшары
Ад грому бронзавых бамбард.
Палкі Івана Жэдзевіда
Тапталі коньмі пушкароў.
І на татарскіх гойстрых дзідах
Варожая заззяла кроў.
Дым пораху жаўтлява-горкі
Туманам сплыў на паплавы.
Крыжацкі клін пайшоў з пагоркаў
Насустрач суліцам Літвы.
“Свіння” сваім сталёвым рылам
Зарылася ў палкі смалян.
Дым ад гармат з гарачым пылам
Павіс над полем як дурман.
Гаштольд і гуфы Манівіда,
Як дзве ракі, на крыжакоў
Пайшлі, абняўшы клін са спрытам
Адначасова з двух бакоў.
Кальчугі, латы, калантары,
Ў руках двуручныя мячы.
І нібы рэха кліч татараў:
“Сячы! Алах акбар! Сячы!”
Лес коп’яў нібыта парканам
Загарадзіў тэўтонскі клін.
Але здалёк яго арканам
Зваліць прымусіў Багардзін.
Як смерч імчаліся татары
Да крыжаносцаў напрасткі.
На дол рагатыя пачвары
Ляцелі з сёдлаў, як мяшкі.
Мільгалі шаблі, як маланкі,
Ў руках стракатых стэпнякоў.
Ляцелі іскры па чаканцы
Сталёвых рыцарскіх бакоў.
Але бычыны панцыр з Крыма
Міланскай сталі не раўня.
Была адзінаю, магчыма,
Надзея толькі на каня.
Ад молатаў трашчалі косці
І ўшчэнт ламаліся мячы,
Сам Валенрод кіпеў ад злосці.
Крычаў: “Язычнікаў сячы!”
І адкаціліся, як хваля,
Ў абоз татарскія палкі.
У клубах пылу замільгалі
На коп’ях доўгіх бунчукі.
Спякотай дапякала сонца.
Пыл забіваў засмяглы рот.
Пякліся ў панцырах тэўтонцы.
Ліцвінам вочы засціў пот.
Але, як боскае збавенне,
Жаданы дожджык пырснуў з хмар,
Якія прывідамі ценяў
Ляглі на грунвальдскі абшар.
Ды толькі ліпеньскае сонца
Ізноў заззяла з-пад аблок.
І разгарнуліся тэўтонцы
Ўсёй сілай у літоўскі бок.
Вялікі клін пайшоў атакай
На наўгародцаў, кіяўлян.
Пачалі адыход па знаку
Харугвы змораных трачан.
Палкі Гаштольда адступалі
Ў абоз, бо сілы крыжакоў
Пад прыкрыццём бліскучай сталі
Паўзлі пагрозліва з бакоў.
Ды раптам латнікаў плаціна
Спыніла тупат конскіх ног.
Палкі смалянаў і ліцвінаў
Нібы ўраслі нагамі ў лог.
Не падаў нават мёртвы латнік,
Бо шчыльнымі былі рады.
Сямён Лінгвен – мсціслаўскі ратнік
Прывёў на поле іх сюды.
Крывавы бой кіпеў гадзіну,
Рады крыжацкія ламаў.
Смаленскі полк увесь загінуў,
Але тэўтонскі клін стрымаў.
Палякам добра б дасталося,
Каб не Сямёнавы палкі.
Крыві тут многа пралілося.
Ды, мабыць, лёс у іх такі.
Камтур на кракаўцаў навалай
Пайшоў, узняўшы галаву.
Штандар палякаў “Ожэл бялы”
Быў збіты немцамі ў траву.
Той момант быў для ўсіх трывожны.
Ды і разгубленасць была,
Бо немцы гучна, пераможна
Псалмы спявалі ля сяла.
Крыві ў паветры пах лядашны
Разносіў ветрык навакол.
Зірнуць было на поле страшна.
Бліскучых коп’яў частакол
І посвіст стрэл, і дзікі лямант,
І конскі тупат, нібы гром,
Апошні стогн у воўчых ямах,
І латнік з выдраным рабром.
Апоўдні выдахліся фрыцы.
Як не ззываў на бітву рог,
Ні пешы кнехт, ні конны рыцар —
Ніхто рубіцца ўжо не мог.

15 ліпеня беларускае грамадства святкавала 
дзень вайсковай славы, дзень народнай муж-
насці і моцы — 600-я ўгодкі Грунвальдскай 
бітвы, у якой аб’яднаныя арміі Вялікага кня-
ства Літоўскага і Польскай Кароны разгра-
мілі войскі Тэўтонскага ордэна. Шмат у чым 
дзякуючы менавіта гэтай перамозе было пе-
рапыненае трыумфальнае шэсце рыцараў-кры-
жакоў на ўсход. Вялікі Князь Вітаўт і кароль 
Уладыслаў Ягайла ўвайшлі ў гісторыю. Вайна 

з крыжакамі, асобы князёў-ваяводаў сталіся 
матэрыялам для многіх фальклорных падан-
няў, гістарычных хронік, а таксама твораў 
мастацкай літаратуры: ад Яна Вісліцкага і 
Міколы Гусоўскага да Леаніда Дайнекі і Ка-
стуся Тарасава. Штотыднёвік “ЛіМ” прад-
стаўляе дзве новыя паэмы, прысвечаныя слаў-
най перамозе беларусаў пад Грунвальдам.

Ціхан ЧАРНЯКЕВІЧ



КНІЖНЫ СВЕТ

Сумесны праект штотыднёвіка «ЛіМ»
і Нацыянальнай кніжнай палаты Беларусі

Выпуск 516 ліпеня 2010 г.

Розгалас

Нагадаем: з гэтага года кнігарні не 
маюць льгот па арэндзе памяшканняў. 
Штомесячна “Светачу” выстаўляецца 
вялікі рахунак. Каб яго выплаціць, да-
водзіцца скарачаць да мінімуму выда-
ткі, нават самыя неабходныя.

Вясной і ў пачатку лета аб’ёмы пра-
даж змяншаюцца. У некаторых іншых 
гарадах Беларусі ўлады, прымаючы да 
ўвагі значнасць кнігі, пайшлі насустрач 
кнігарням і прадаставілі ім льготы. У 
Полацку, калысцы нашай культуры,  
кнігарні раяць разам з кнігамі браць 
на рэалізацыю іншы хадавы тавар.

Дырэктар кнігарні Маргарыта ЛЕ-
ВАНЕНКА патлумачыла “Кніжнаму 
свету”:

— Полацкая кнігарня “Светач” — у 
ліку буйных прадпрыемстваў ААТ “Ві-
цебсккніга”. Аб’ём тавара звароту за 
2009 год пераўзышоў 2 мільярды руб-
лёў. Тысячы назваў кніг па самых роз-
ных галінах ведаў, магчымасць заказу 
літаратуры ў беларускіх дзяржаўных 

выдавецтвах, сацыяльна значнай літа-
ратуры робяць кнігарню сапраўдным 
асяродкам беларускай культуры. Ця-
пер у продажы ёсць аўдыёкнігі (бела-
руская, руская, замежная класіка і су-
часная літаратура), кнігі ў камплекце 
з дыскамі. У Полацку — усяго адна 
цэнтральная кнігарня. Рэалізуюць не-
вялікія аб’ёмы кніг таксама прыватныя 
асобы на кірмашы, крыху — у “Віцеб-
скі саюздруку”. Але найбольш літара-
туры — у кнігарні “Светач”, куды і 
звяртаюцца жыхары горада. Установа 
працуе ў асноўным напрамую з выда-
вецтвамі, шмат літаратуры пастаўляе і 
“Віцебсккніга”. Знаходзячыся ў гора-
дзе, прывабным для турыстаў, кнігар-
ня ініцыіруе ў выдавецтвах выданне 
кніг, набораў паштовак, якія падтрым-
ліваюць імідж горада і краіны.

Дом, у якім размешчана кнігарня, 
стары, неабходна яго рэканструкцыя 
ці рамонт, які можна весці са сродкаў 
ад прыбытку, якога ў такіх умовах, 

зразумела, няма.
Каб неяк выжыць і знайсці сродкі, 

кнігарня практыкуе выязны і вына-
сны гандаль. Перайшлі таксама на па-
доўжаны рэжым працы, выязджаем 
у калектывы. Але пакуль не пачаўся 
школьны сезон і продаж папярова-
белавых тавараў актыўна не распача-
ты, гандаль ідзе марудна. У выпадку 
ж, калі кнігарня з-за нявыплат мусіць 
пераехаць на ўскраіну горада, амата-
ры кнігі, якіх у Полацку нямала, па-
збавяцца месца, дзе яны чэрпаюць на-
тхненне і знаходзяць найцікавейшыя 
навінкі. Але, спадзяёмся, гэтага не зда-
рыцца, грамадскасць не дапусціць.

У розныя перыяды кніжнаму ганд-
лю давялося ўводзіць у рэалізацыю 
групу іншых тавараў: сувеніры, кан-
цылярскія прыналежнасці, карціны 
ды іншае. Кніжнаму гандлю, сапра-
ўды, давялося перажыць часы і таталь-
нага дэфіцыту, і росквіту выдавецкай 
справы з вялізнымі накладамі кніг, і 
цяжкія перыяды выжывання. Аднак, 
дзяржава ніколі не ставілася да кніж-
нага гандлю абыякава, прымаліся ра-
шэнні па яго падтрымцы. Спадзяёмся, 
што і цяпер кнігарням не давядзецца 
гандляваць гарэлкай і галёшамі, каб 
выжыць. І сучасныя бацькі, бабулі і 
дзядулі не пазбавяцца магчымасці ку-
піць і пачытаць казку сваім маленькім 
дзецям і ўнукам, — рэзюмуе Марга-
рыта Мікалаеўна.

Ірына ТУЛУПАВА

Выдавецкія клопаты

— Якія аўтары выдаюць кнігі ў 
“Мастацкай літаратуры”?

— У большасці гэта ўжо вядомыя 
творцы. Аднак апошнім часам прыхо-
дзіць шмат людзей, якія нідзе не дру-
каваліся, але маюць жаданне пачаць 
друкавацца. Шкада, што сярод іх мала 
моладзі, больш людзей пенсійнага ўз-
росту. Калі сярод прапанаваных тво-
раў ёсць нешта вартае для друку, то 
пакуль выйдзе ў нас кніжка, раім аўта-
рам аддаць свае творы ў літаратурна-
мастацкія выданні “Маладосць”, “По-
лымя”, “Нёман”, газету “Літаратура і 
мастацтва”.

— Якія кніжныя навінкі нядаўна па-
бачылі свет у выдавецтве?

— Зусім нядаўна да 70-гадовага юбі-
лею Уладзіміра Ліпскага выдадзена кні-
га “Усе мы — радня”, у ёй Уладзімір 
Сцяпанавіч прасачыў за сваім родам. 
У серыі “Залатое пяро” выйшлі кнігі 
прозы Віктара Праўдзіна “Нелюбімыя 
гінуць” і паэзіі Віктара Гардзея “Трыа-
дзінства”. Хацелася б адзначыць і кнігу 
Славаміра Антановіча “Ушедшие в бес-
смертие”, якая змяшчае арыгінальныя 
дакументальныя нарысы, створаныя на 
аснове архіўных дакументаў. Гэты год 
для нас адметны і тым, што мы пачалі 
выпуск збору твораў Івана Шамякіна 
ў 23-х тамах. Ужо выйшаў 1-ы том, дзе 
змешчаны апавяданні, напісаныя ў 19-
44-1955 гг. Ёсць сярод іх і малавядомыя 
творы. Выхад апошняга тома гэтага вы-
дання запланаваны на 2014 год.

— Выдаваліся апошнім часам у “Ма-
стацкай літаратуры” кнігі маладых 
аўтараў, чые імёны можна лічыць но-
вымі?
— Мы заўсёды падтрымлівалі і бу-

дзем падтрымліваць маладых літара-
тараў — гэта наш святы абавязак. У 

гэтым годзе творы новых аўтараў вый-
шлі ў зборніках. Так, у кніжцы “Кры-
нічка Буль-буль” (серыя “Беларуская 
аўтарская казка”) змешчаны казкі Ві-
ялеты Богдан і Уладзіміра Васькова. 
Выйшла кніга казак і былін студэнткі 
Беларускага дзяржаўнага лінгвістыч-
нага універсітэта Ясеніі Сцяпанавай 
“Купалінка”. Дарэчы, на Нацыяналь-
ным конкурсе “Мастацтва кнігі” гэтае 
выданне стала пераможцам у наміна-
цыі “Лепшая дзіцячая кніга”.

— Якія выданні пабачаць свет у блі-
жэйшы час?

— У серыі “Жыццё знакамітых лю-
дзей Беларусі” рыхтуецца да друку 
кніга пра Івана Шамякіна “Летапісец 
эпохі”. Праз месяц яна з’явіцца ў кні-
гарнях. На наступны год у гэтай серыі 
плануюцца кнігі пра Максіма Багдано-
віча (наступны год для паэта — юбі-
лейны) і Васіля Быкава. У нашых пла-
нах і перавыданне кнігі пра Уладзіміра 
Караткевіча.

— З’яўляючыся галоўным рэдакта-
рам выдавецтва, вы можаце прасоч-
ваць і некаторыя змены ў літаратур-
ным працэсе. Ці назіраюцца новыя 
тэндэнцыі ў беларускай літаратуры?

— Адна з тэндэнцый — пісаць ко-
ратка. І тут наперадзе ўсіх моладзь. 
А моладзь наша таленавітая і вель-
мі адрозніваецца ад маіх аднагодкаў 
у маладосці. Сёння маладыя аўтары, 
акрамя беларускай і рускай моў, вало-
даюць яшчэ і замежнымі. Яны маюць 
магчымасць падтрымліваць сувязь з 
аднагодкамі, што жывуць у замеж-
жы, перакладаць адзін аднаго. Гэта 
дапамагае ім развівацца ў накірунку, 
у якім рухаецца ўся сусветная літара-
тура. Прыемна, што і крытыкі розных 
пакаленняў адсочваюць выхад новых 

твораў, выступаюць з аналітычнымі 
артыкуламі і рэцэнзіямі.

— Ці з’яўляецца паспяховым выдан-
не кніг серыі “Школьная бібліятэка”?

— Выданне кніг гэтай серыі аднаві-
лася год 5 таму. У мінулым годзе дзяр-
жава падтрымала нашу ініцыятыву, і 
зараз мы маем магчымасць выдаваць 
асноўныя творы нашай літаратуры 
большымі тыражамі, каб яны маглі 
трапіць ва ўсе школьныя бібліятэкі. 
У гэтай серыі ўжо выйшлі кнігі Янкі 
Купалы, Якуба Коласа, Кандрата Кра-
півы, Янкі Маўра, Андрэя Федарэнкі, 
зборнікі сучасных беларускіх апа-
вяданняў, драматургіі, паэзіі. Раней 
падобных зборнікаў у школьных бі-
бліятэках увогуле не было, можна бы-
ло знайсці толькі выданні 20-гадовай 
даўнасці, а за гэты час і творы новыя 
з’явіліся, і імёны.

— Беларуская кніга на беларускай 
мове, выдадзеная ў “Мастацкай літа-
ратуры”, запатрабаваная ў чытача?

— Так. І сёння можна прадаць лю-
бую кніжку, галоўнае — расказаць па-
тэнцыйнаму пакупніку, чым менавіта 
гэтая кніжка будзе карысная для яго ці 
ягоных дзяцей. На жаль, тыя людзі, што 

прадаюць кнігі, не заўсёды абазнаныя 
ў навінках. Таму ў нас практыкуюцца 
кніжныя прэзентацыі ў кнігарнях. На 
іх прыходзяць не толькі чытачы, але і 
супрацоўнікі кнігарні, якія маюць маг-
чымасць даведацца больш пра выдан-
ні, што ў іх прадаюцца. Такія сустрэчы 
рэгулярна праводзім у доме кнігі “Све-
тач”, а нядаўна была падобная прэ-
зентацыя кніг выдавецтва і ў кнігарні 
“Кнігі & кніжачкі”. Той пісьменнік, які 
ходзіць на сустрэчы з чытачамі, амаль 
не мае праблем у рэалізацыі кніг. А 
той, які спачатку патрабуе ва ўсіх ін-
станцыях, каб яго выдалі, а потым толь-
кі пытаецца пра ганарар і ад сустрэч з 
чытачамі адмаўляецца, мае праблемы ў 
рэалізацыі выдадзенага. Поспех адной 
кнігі адбіваецца і на ўспрыманні аўды-
торыяй наступных твораў аўтара. 

— Якія яшчэ шляхі вы выкарыстоў-
ваеце для рэкламы кніг?

— Новыя выданні рэкламуем па 
тэлебачанні і радыё, а таксама ў рэс-
публіканскім друку. Не адмаўляемся 
ад сустрэч з чытачамі ў бібліятэках і 
школах.

— З якімі цяжкасцямі вы сутыкаеце-
ся ў выдавецкай дзейнасці?

— Усё наша жыццё — пераадолен-
не цяжкасцей. А кожная новая кніжка 
— гэта аўтарская цаглінка ў Храме бе-
ларускай духоўнасці і культуры, таму 
ўсе цяжкасці ўспрымаюцца належным 
чынам і пераадольваюцца. Хацелася б, 
каб з’яўлялася ўсё больш і больш тале-
навітых нечаканых аўтараў.

— На рахунку “Мастацкай літара-
туры” ёсць выдавецкія праекты, якія 
можна назваць цалкам паспяховымі?

— У першую чаргу гэта кнігі серый 
“Зямля мая”, “Скарбы роднай прыро-
ды”, “Твае гарады, Беларусь”, “Гісто-
рыя ў асобах”, “Славутыя імёны Бе-
ларусі”, “Беларускі фальклор”, “Казкі 
ХХІ стагоддзя”, “Вера. Надзея. Любоў”. 
Вялікім попытам карыстаюцца серыі 
“Нашы Героі”, “Жыццё знакамітых 
людзей Беларусі”, “Мастакі Беларусі”. 
Менавіта кнігі названых серый годна 
прэзентуюць не толькі нашых аўтараў 
у Беларусі, але, калі трапляюць у за-
межжа, і ўсю нашу краіну. 

Гутарыла
Марына ВЕСЯЛУХА

Фота Кастуся Дробава

Стаўка — на маладых
Выдавецтва “Мастацкая літаратура” — адна з самых вопытных і паспяховых 
кнігавыдавецкіх устаноў, што сёння працуюць з арыгінальнай літаратурай на 
роднай мове. Штогод тут выходзіць каля 100 кніг. За апошнія гады выдавецтва 
атрымала  тры Гран-пры Нацыянальнага конкурсу “Мастацтва кнігі”, дасягнута 
перамога і ў VI Міжнародным конкурсе “Мастацтва кнігі” сярод краін-удзельніц 
СНД… Пра выдавецкія навіны і планы — наша гутарка з галоўным рэдактарам 
“Мастацкай літаратуры” Віктарам Шніпам.

Трэба
падтрымаць
кнігарню!
На публікацыю пра сітуацыю з 
полацкай кнігарняй адгукнуўся  
пісьменнік Навум ГАЛЬПЯРОВІЧ:

— Крыху здзіўлены, што ўзнікла та-
кая непрыемная сітуацыя. Мой родны 
горад заўсёды добра ставіўся да кнігі. 
Тым больш незразумела: гэта адбы-
ваецца ў год, калі Полацк аб’яўлены 
культурнай сталіцай Беларусі. Думаю, 
гэта не лінія гарадскіх улад у цэлым, а 
толькі асобных чыноўнікаў. Я перака-
наны: для многіх палачан і землякоў, 
якія цяпер жывуць за межамі горада, 
кнігарня “Светач” заўсёды была жада-
ным месцам, дзе ветліва сустракаюць 
усіх. Успамінаю аднаго з першых ды-
рэктараў кнігарні Рыгора Міхайловіча, 
сапраўднага інтэлігента, сябра кнігі, 
які быў вядомы многім пісьменнікам 
і паэтам, людзям, неабыякавым да лі-
таратуры. Да яго прыязджалі з усёй 
Беларусі, каб пагутарыць, падзяліцца 
ўражаннямі ад прачытанага. Кнігарня 
заўсёды мела і, спадзяюся, будзе доўга 
яшчэ мець добрую сваю славу!

Запісала
Рына НОВАК

Цепліцца
агеньчык надзеі
У мінулым выпуску “Кніжнага свету”(“ЛіМ” № 27 ад 9 ліпеня) 
расказвалася пра незайздроснае становішча, у якое трапіла
полацкая кнігарня “Светач”. Працуючы ў гандлі 47 гадоў,
яна ў 2010-м упершыню стала стратнаю.
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Скарбы

— Айцец Агапій, калі было скра-
дзена і вывезена найбольш каш-
тоўнасцей з Жыровіцкага Свята-
Успенскага манастыра?

— Найбольш каштоўнасцей было 
вывезена ў Расію падчас Першай су-
светнай вайны. Адны з іх трапілі ў ар-
хівы і бібліятэкі Новасібірска, іншыя 
— у горад Новакузнецк. Але даскана-
ла ўсім гэтым пакуль ніхто не займаў-
ся. Праўда, семінарысты і студэнты 
Мінскіх духоўнай семінарыі і Акадэміі 
ў Жыровічах ужо пачалі даследаваць 
гэтую тэму. Аляксандр Папоў напісаў 
дысертацыю на тэму “Нарысы гісто-
рыі бібліятэкі Жыровіцкага манасты-
ра”. Аляксей Кулін апісаў дзейнасць 
архіва сённяшняга Жыровіцкага ма-
настыра. Але ён зазірнуў і ў мінулае, 
асабліва ў міжваенны архіў манасты-
ра. Свяшчэннік Мікалай Анікееў напі-
саў вялікую працу пра архімандрыта 
Антонія Мельнікава, які пры жыцці 
даследаваў Жыровіцкі манастыр і вы-
даў надрукаваны на машынцы трох-
томнік пра Жыровіцкі манастыр у 
гісторыі заходнерускіх епархій. Там 
шмат радкоў, адрасаваных каштоў-
насцям Жыровіцкага Свята-Успен-
скага манастыра. Ёсць згадка і пра 
архіў манастыра, дзе даюцца звесткі, 
што ён быў вывезены ў Новасібірск і 
Новарасійск. А што не змаглі вывезці, 
закапалі. Але тыя дакументы ў зямлі 
прапалі.

— Жыровіцкія дакументы, як 
мне вядома, захоўваюцца ў біблія-
тэках і архівах не толькі ў Расіі?

— Вядома. Яны ёсць у Львове, 
Вільні, Санкт-Пецярбургу, Варша-
ве, Маскве. Напрыклад, у архіве 
Санкт-Пецярбургскага аддзялення 
Інстытута гісторыі Расійскай ака-
дэміі навук сёння шмат цікавых да-
кументаў, якія маюць непасрэднае 
дачыненне да гісторыі Жыровічаў. 

У фондзе былога прафесара Жыро-
віцкай духоўнай семінарыі Пракопа 
Дабрахотава (Максімава) значацца 
2 492 адзінкі захавання збораў на 
польскай, лацінскай і старабела-
рускай мовах. Гэтыя рарытэты Да-
брахотаў вывез з Жыровічаў яшчэ 
ў 1845 годзе. Найперш гэта дэкрэт 
1609 года Слонімскага земскага су-
да па справе паміж Іванам Мялеш-
кам і Данілам Солтанам за Жыро-
вічы; выпіс са слонімскіх земскіх 
кніг запісу Івана Солтана аб пера-
дачы маёнтка Жыровічы жонцы, 
20.09.1572 года; пасланне кіеўскага 
уніяцкага мітрапаліта Антонія Сяля-
вы да Жыровіцкага суперыёра Кан-
станціна Вітапольскага, 23.06.1653 
года; зборнік гістарычных звестак 
пра Жыровіцкі манастыр з апавя-
данняў і спраў старых людзей, што 
заслугоўваюць даверу, склаў Анто-
ній Завадскі, 1713 год; кніга найдаў-
нейшых цудаў абраза Жыровіцкай 
Маці Божай, XVII cтагоддзя; акт 
продажу Данілам Солтанам маёнтка 

Жыровічы з прысёлкамі літоўскаму 
канцлеру Льву Сапегу, 06.07.1621 
года і іншыя. Там захоўваюцца так-
сама нумары штодзённага часопіса 
суперыёраў Жыровіцкага манасты-
ра, 1772–1786 гадоў; заўвагі Паўла 
Дабрахотава з гісторыі Брацтва пры 
Жыровіцкім абразе Маці Божай, 
1837–1863 гадоў, і дзесяткі іншых 
каштоўнасцей.

У архіве Санкт-Пецярбургскага ад-
дзялення захоўваюцца і копіі дакумен-
таў пра мястэчка Жыровічы, зборнік 
гістарычных звестак пра Жыровічы, 
1713 года, панегірык шведскаму ка-
ралю Густаву Адольфу на лацінскай 
мове, складзены ў Жыровічах, а так-
сама зборнікі Антонія Завадскага, дзе 
маецца шмат звестак пра Жыровічы і 
суседні з Жыровічамі Быцень.

— Ведаю яшчэ, што беларускія 
даследчыкі Адам Мальдзіс і Язэп 
Янушкевіч выявілі ў аддзеле рука-
пісаў фонду базыльянскіх мана-
стыроў навуковай бібліятэкі Нацы-
янальнай акадэміі навук Украіны і ў 

Нацыянальным дзяржаўным гіста-
рычным архіве ў Львове  матэрыя-
лы пра апісанне цудаў у Жыровічах 
1758 года, і ў манастырскай царкве 
1620 — 1756 гадоў, звесткі пра гісто-
рыю царквы ў Слоніме, справу аб 
папаўненні бібліятэкі ў Жыровічах 
(XIX cт.) і справу пра уніяцкія кнігі, 
канфіскаваныя ў Жыровічах, многія 
іншыя каштоўныя дакументы. Хто-
небудзь займаецца вяртаннем даку-
ментаў і каштоўнасцей Жыровіцка-
га манастыра на Беларусь?

— Усе гэтыя каштоўнасці ўжо 
з’яўляюцца ўласнасцю тых дзяр-
жаў, дзе яны знаходзяцца. І ніхто 
іх нам аддаваць не будзе. 

— Айцец Агапій, у Жыровічах 
бывае шмат гасцей, у тым ліку 
вышэйшых дзяржаўных асоб з 
іншых краін свету. Можа, хто-не-
будзь з іх прывёз у падарунак вы-
везены раней скарб з Жыровіцка-
га манастыра?

— Я такога выпадку не памятаю. 
Нам толькі неяк падарылі факсі-
мільнае “Жыровіцкае Евангелле” 
XVI стагоддзя, арыгінал якога зна-
ходзіцца ў Вільні. Хачу сказаць, 
што з Вільняй у нас больш-менш 
добрыя стасункі, а вось з Санкт-
Пецярбургам — цяжкавата.

— Пры Мінскай духоўнай ака-
дэміі ў Жыровічах існуе царкоў-
на-археалагічны кабінет, дзе за-
хоўваецца шмат рарытэтных вы-
данняў. Якія гэта выданні?

— Кожны чалавек можа наведаць 
гэты кабінет. Ідэя стварэння акадэ-
мічнага музея-кабінета належыць 
протаіерэю Аляксандру Балонніка-
ву. Сярод экспанатаў — рукапісны 
Псалтыр пачатку XVIII стагоддзя, 
Службоўнік свяціцеля Пятра Магілы 
(Львоў, 1639), Трэбнік (Львоў, 1668), 
Актаіх (Масква, 1638), Апостал з гра-
вюрамі Івана Зубава (1738), Concord-
ia (1677), Апостал дыякана Івана Фё-
дарава (Львоў, 1573), Самавучыцель 
царкоўных спеваў А.Кастальскага з 
аўтографам знакамітага кампазітара 
(Масква, 1909), Катэхізіс, выдадзе-
ны ў Лейпцыгу на грэчаскай мове 
ў 1563 годзе, і іншыя. Не ўсё яшчэ 
страчана.

Сяргей ЧЫГРЫН
На здымку: Жыровіцкі Свята-

Успенскі сабор.
Фота аўтара

Доктар філалагічных навук Адам Мальдзіс неяк 
сказаў, што Беларусь з’яўляецца адзінай краінай у 
свеце, дзе нацыянальных культурных скарбаў, ма-
тэрыяльных і духоўных, на радзіме меней, чым за яе 
межамі. І з ім можна пагадзіцца. Прычынай гэтаму 
— шматлікія войны, якія праходзілі праз Беларусь. 
Падчас гэтых войнаў рабавалася наша зямля. Тыся-

чы каштоўных кніг, дакументаў, абразоў, крыжоў, 
прадметаў посуду, вырабаў з золата і срэбра зніклі 
з Жыровіцкага Свята-Успенскага манастыра за 540 
гадоў яго існавання. Пра лёс вывезеных каштоўна-
сцей наш карэспандэнт гутарыць з галоўным ар-
хівістам і летапісцам Жыровіцкага праваслаўнага 
манастыра іераманахам Агапіем (Голубам).

Куды трапілі жыровіцкія рарытэты?
Час чытаць

Беларусы называюць творы, 
што паўплывалі на іх света-
ўспрыманне, і расказваюць 
пра свае чытацкія густы. 
Мікола Купава, мастак:

— У студэнцкія гады я за-
хапляўся раманам Этэль Вой-
ніч “Авадзень”. Потым гэтае 
захапленне нікуды не знік-
ла, але прыйшоў Уладзімір 
Караткевіч, яго “Каласы пад 
сярпом тваім” і іншыя рама-
ны, якія я пачаў чытаць пры-
кладна ў 1971 годзе. Ужо тады 
творчасць Уладзіміра Сямёна-
віча значна ўзбагаціла маё ма-
стацкае бачанне. 

Шмат якія кнігі прачытваюц-
ца адразу. У цэлым люблю чы-
таць гістарычную літаратуру, 
часта звяртаюся да дакумен-
тальных першакрыніц. Даўно 
збіраюся перачытаць класіку, 
раманы Аляксея Талстога, бо з 
часу, калі я чытаў іх у 9-м кла-
се, прайшло шмат год. Карат-
кевіча хочацца перачытаць. Бо 
таго, што я калісьці прачытаў, 
недастаткова. Зусім нядаўна 
перачытваў творы Якуба Кола-
са, чым застаўся вельмі задаво-
лены. Пастаянна вяртаюся да 
паэзіі Янкі Купалы . 

Запісала
Марына ВЕСЯЛУХА

Вітрына

“Кнігарня невялікая, але ўтуль-
ная. Каб падрамантавалі і пад-
фарбавалі, была б лепшая, але 
ж працуем на тым,  што маем, 
—заўважае дырэктар кнігарні 
Святлана Цішкевіч. — Заходзяць 
сюды людзі, цікавяцца бела-
рускай літаратурай: і малыя, і 
старыя”. І хоць на двары лета, а 
гэта значыць, паток пакупнікоў 
зменшыўся, усе палічкі шчыль-
на застаўленыя кнігамі. Навін-
кі сучаснай літаратуры, класіка, 
кнігі па галінах ведаў, тэматычна 
згрупаваныя: цесна, але ўтульна, 
як заўсёды бывае там, дзе кніга. 
“Любім беларускую кнігу, працуем 
з ёю і захапляемся”, — распавядае 
Святлана Васільеўна.

Сярод пастаянных пакупнікоў 
першым называюць імя Ада-
ма Мальдзіса — між іншым, не 
толькі ў гэтай кнігарні. “Вельмі 
добрыя серыі новыя з’віліся: “Лі-
маўскі фальварак”, “Паэзія ХХІ 

стагоддзя”, “Проза ХХІ стагод-
дзя”, шмат кніг прапануе “Бела-
рускі кнігазбор”, — працягвае 
сваю думку дырэктар. — Вельмі 
запатрабаваная заўсёды “Школь-
ная бібліятэка”. І трэба сказаць, 
гэта дастаткова цікавая серыя. 
Яе пачалі выпускаць і на рускай 
мове”. Ведаючы, што ў кнігарнях 
добра вывучаны пакупніцкі по-
пыт, з пэўнай доляй крыўды за 
айчынную літаратуру цікаўлюся:  
“Няўжо творы рускай літаратуры 
і з серыі “Школьная бібліятэка” 
больш запатрабаваныя?

“Справа ў тым, — тлумачыць 
Святлана Цішкевіч, — што даў-
навата не было надрукаваных 
нанова рускіх класікаў. Новых 
кніг не было — твораў і творцаў, 
якія вывучаюцца па праграме. І 
Мікалай Гогаль, і Аляксандр Пуш-
кін — як жа іх чытаць, калі няма 
кніг?”

Кнігарня актыўна выкарыстоў-
вае на практыцы перавагі выяз-
нога гандлю.

Часта выстаўляюць сваю палат-
ку з кнігамі ў Цэнтральным дзіця-
чым парку імя Максіма Горкага, 
прапануюць дзіцячую літаратуру 
і краязнаўчую. Людзі пытаюц-
ца і пра літаратуру па народных 
промыслах. Новая кніга “Залатыя 
правілы беларускай народнай 
культуры” (аўтары В.Катовіч і Ян-
ка Крук) вельмі зацікавіла чыта-
чоў, ды іншыя таксама.

Святлана Цішкевіч заўважае: 
цяпер асноўнага кірунку ў працы 
з чытачом нібыта і няма. Ніколі не 
ўгадаеш, што яму патрэбна. Пры-
ходзіць чалавек, і, бывае, не зна-
ходзіш таго, што ён шукае ў кні-
гарнях. Глядзяць па камп’ютэры, 
ці ёсць гэтая кніга ў “Белкнізе”. 
Пры выпадку бяруць папярэдні 
заказ ад чытачоў. Калі ўпэўне-

ныя, што яго выканаюць. У месяц 
бывае па 20 — 30 такіх заявак на 
пэўную кнігу.

Як у такім выпадку вызначаец-
ца, якую літаратуру набываць?  
У “Кнігарню пісьменніка” імкнуц-
ца набываць па магчымасці ўсё. 
Пераважна — праз “Белкнігу”. 
Напрамую зазвычай працуюць 
вялікія кнігарні, а гэтая па мер-
ках сталіцы — маленечкая: 67 
квадратных метраў гандлёвай 
плошчы. У дзень наведвання 
кнігарні ў ёй для продажу знахо-
дзілася амаль 11 тысяч наймен-
няў выданняў, з іх кніг — больш 
як 7 тысяч. Гэта — палова га-
давога выпуску літаратуры па 
ўсёй Беларусі! А калі ўлічыць, 
што прайшло ўсяго паўгода, то 
можна было б гаварыць, што ўся 
літаратура, і праўда, прадстаў-
леная. Але гэта, натуральна, не 
так. Бо ў продажы — і выданні 

мінулых гадоў, і расійскіх выда-
вецтваў таксама. 

“Але кожны сантыметр пло-
шчы ў нас заняты. Бо для таго, 
каб укараняць новыя тэхналогіі, 
трэба спачатку правесці ра-
монт”, — звяртае ўвагу на свае 
праблемы дырэктар. Цяпер жа 
робіцца акцэнт і на дзіцячай лі-
таратуры. — “Не чытаюць людзі. 
Няма калі, альбо няма сілы. Мала-
дыя чытаць не навучыліся. А хо-
чацца, каб дзеці чыталі”.

Дзіцячая аўдыторыя ў кнігарні 
— гэта  каля 40 працэнтаў яе на-
ведвальнікаў. Але пакупнікі вель-
мі розныя. Пры ўсіх нараканнях 
на сезоннасць працы і імкненні, 
каб людзі чыталі больш, не забы-
валіся пра кнігу, тут узнімаюць яе 
папулярнасць рознымі спосабамі. 
Удзень асобнікаў трыста рэалізу-
ецца (калі ўлічыць і невялікія бра-
шуры, плакаты ды іншую друкава-
ную прадукцыю). Запатрабаваная 
і вучэбная літаратура, адчуваецца, 
што бацькі і дзеці рыхтуюцца да 
школы, купляюць сшыткі, алоўкі. 
Новая акцыя кнігарні — “Віншуй-
це па-беларуску”. Наведвальнікам 
прапануюцца беларускамоўныя 
паштоўкі, іх прэзентуе выдавец 
Раман Шык.

Агульная для кнігарняў тэндэн-
цыя, што ў іх з’яўляюцца тавары 
спадарожныя: канцылярскія, ме-
дыятавары.

Кнігі на дысках досыць актыўна 
ўваходзяць у жыццё кнігараспаў-
сюджвальнікаў. “Белкніга” і праз 
яе таксама “Кнігарня пісьменніка” 
актыўна працуюць з прадпрыем-
ствам “Медыятон”, якое актыўна 
выпускае літаратуру на электрон-
ных носьбітах. Шукаюць нешта 
новае і прапануюць чытачам.

Ірына ТУЛУПАВА
На здымку: дырэктар “Кнігар-

ні пісьменніка” Святлана Ціш-
кевіч; так выглядае кнігарня.

Фота Кастуся Дробава

Пісьменніцкая меккаПісьменніцкая мекка

Прыцягненне 
класікі

“Кнігарня пісьменніка” вабіць нават сваёю 
назваю. У ёй выразна акрэслены характар 
працы і змест той літаратуры, якая прапану-
ецца. У пераважнай большасці гэта — творы 
класікаў і сучасных майстроў слова.  Не дзіва: 
кнігарня з’яўляецца апорнай гандлёвай кроп-
кай выдавецтва “Мастацкая літаратура”.

Знаходзячыся ў цэнтры Мінска, на Казло-
ва, 2, яна добра вядомая аматарам кнігі. Не-
падалёк — рэдакцыйна-выдавецкая ўстанова 
“Літаратура і Мастацтва”, Дом літаратара, 
Мінскі  дзяржаўны лінгвістычны  універсі-
тэт — і творцы, і студэнты рэдка прамінаюць 
кнігарню, якая ў Беларусі мае і свой почырк, 
і імя. Наступным годам, між іншым, будзе 
святкаваць сваё трыццацігоддзе: адкрылася 
“Кнігарня пісьменніка” 13 мая 1981 г. і з таго 
часу працуе бесперапынна. Калаж Віктара Калініна
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Беларусь: Брэсцкая вобласць: нарматыў-
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Республики Беларусь о языках / В. Г. 
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белорусском языке. — 150 экз. — ISBN 
978-985-442-797-3. 
Избирательный кодекс Республики 

Беларусь: [11 февраля 2000 г. № 370-З: 
принят Палатой представителей 24 янва-
ря 2000 г.: одобрен Советом Республики 
31 января 2000 г.]. — Минск: Академия 
МВД Республики Беларусь, 2010. — 175 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-427-604-5. 
Кодекс Республики Беларусь об ад-

министративных правонарушениях: 
[21 апреля 2003 г. № 194-З: принят Па-
латой представителей 17 декабря 2002 г.: 
одобрен Советом Республики 2 апреля 
2003 г.: текст Кодекса по состоянию на 1 
марта 2010 г.]. — Минск: Академия МВД 
Республики Беларусь, 2010. — 222 с. — 
1000 экз. — ISBN 978-985-427-590-1. 
Конституция Республики Беларусь и 

вопросы правоприменения: материалы 
«круглого стола», состоявшегося 13 мар-
та 2009 г. на юридическом факультете 
Белорусского государственного универ-
ситета / [научный редактор Г. А. Васи-
левич]. — Минск: Право и экономика, 
2010. — 142 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 250 экз. — ISBN 978-
985-442-764-5. 
Процессуально-исполнительный ко-

декс Республики Беларусь об админи-
стративных правонарушениях: [20 де-
кабря 2006 г. № 194-З: принят Палатой 
представителей 9 ноября 2006 г.: одоб-
рен Советом Республики 1 декабря 2006 
г.: текст Кодекса по состоянию на 20 мар-
та 2010 г.]. — Минск: Академия МВД Рес-
публики Беларусь, 2010. — 143 с. — 800 
экз. — ISBN 978-985-427-591-8. 

Крымiнальнае права. Крымiналiстыка

Бабий, Н. А. Уголовное право Респуб-
лики Беларусь. Общая часть: учебник 
для студентов высших учебных заведе-

ний по специальностям «Правоведение», 
«Экономическое право» / Н. А. Бабий. — 
Минск: ГИУСТ БГУ, 2010. — 662 с. — 1300 
экз. — ISBN 978-985-491-031-4 (в пер.). 
Котов, Е. Н. Уголовное право: учебно-

методическое пособие: для слушателей 
факультета переподготовки «Консалт-
торгцентр» заочной формы обучения 
/ Е. Н. Котов, Н. П. Вербицкий; Мини-
стерство образования Республики Бе-
ларусь, Белорусский государственный 
экономический университет. — Минск: 
БГЭУ, 2010. — 111 с. — 400 экз. — ISBN 
978-985-484-682-8. 
Кузьмин, А. С. Сборник задач по 

криминалистике: пособие для студен-
тов вузов / А. С. Кузьмин, А. М. Хлус. 
— Минск: ТетраСистемс, 2010. — 155 с. 
— 1000 экз. — ISBN 978-985-536-039-2. 
Об оперативно-розыскной деятель-

ности: Закон Республики Беларусь: [9 
июля 1999 г. № 289-З: принят Палатой 
представителей 24 июня 1999 г.: одобрен 
Советом Республики 30 июня 1999 г.: 
текст по состоянию на 1 марта 2010 г.]. 
— Минск: Академия МВД Республики 
Беларусь, 2010. — 27 с. — 300 экз. — IS-
BN 978-985-427-602-1. 
Примаченок, А. А. Уголовное право 

Республики Беларусь. Особенная часть: 
с учетом изменений и дополнений, вне-
сенных в УК по состоянию на 25 марта 
2010 г. / А. А. Примаченок. — 8-е изд., 
измененное и дополненное. — Минск: 
ПТЧУП «Молодежное», 2010. — 175 с. 
— 1000 экз. — ISBN 978-985-6731-55-9. 
Современное короткоклинковое хо-

лодное оружие и конструктивно сход-
ные с ним изделия: справочно-методи-
ческое пособие / [Г. В. Михайленко и 
др.]; под общей редакцией В. И. Авсян-
никова и А. С. Рубиса; Государственное 
учреждение «Центр судебных экспертиз 
и криминалистики Министерства юсти-
ции Республики Беларусь». — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 158 с. 
— 440 экз. — ISBN 978-985-442-794-2. 
Уголовное право (Общая часть): учеб-

но-методический комплекс для студен-
тов юридических специальностей / Ми-
нистерство образования Республики Бе-
ларусь, Барановичский государственный 
университет; [составитель А. Н. Русак]. 
— Барановичи: БарГУ, 2009. — 240 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-498-263-2. 
Уголовное право (Особенная часть): 

учебно-методический комплекс для 
студентов юридических специально-
стей / Министерство образования 
Республики Беларусь, Барановичский 
государственный университет; [соста-
витель И. В. Шуленкова]. — Барановичи: 
БарГУ, 2009. — 220 с. — 120 экз. — ISBN 
978-985-498-217-5. 
Уголовный кодекс Республики Бела-

русь: [9 июля 1999 г. № 275-З: принят 
Палатой представителей 2 июня 1999 г.: 
одобрен Советом Республики 24 июня 
1999 г.: по состоянию на 25 февраля 2010 
г.]. — Минск: Академия МВД Республи-
ки Беларусь, 2010. — 225 с. — 1000 экз. 
— ISBN 978-985-427-543-7. 

Гаспадарчае права

Паращенко, В. Н. Хозяйственное 
(предпринимательское) право / Паращ-
енко В. Н., Паращенко В. В. — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 511 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-442-786-7. 
Чернецкая, Н. А. Хозяйственный про-

цесс. Общая часть: ответы на экзамена-
ционные вопросы: [для студентов вузов] 
/ Н. А. Чернецкая. — 3-е изд., перерабо-
танное. — Минск: ТетраСистемс, 2010. 
— 143 с. — 1500 экз. — ISBN 978-985-
536-037-8. 

Грамадзянскае права. Судовы лад

Кодекс Республики Беларусь о судо-
устройстве и статусе судей: 29 июня 20-
06 г. № 139-З: [принят Палатой предста-
вителей 31 мая 2006 г.: одобрен Советом 
Республики 16 июня 2006 г.]: в Кодекс с 
28 декабря 2009 г. изменения не вноси-
лись. — Минск: Амалфея, 2010. — 148 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-441-846-9. 
Левшук, И. Н. Усыновление в Респуб-

лике Беларусь / И. Н. Левшук; под нау-
чной редакцией В. Г. Тихини. — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 180 с. — 150 
экз. — ISBN 978-985-442-779-9.
Маньковский, И. А. Гражданское 

право. Особенная часть / И. А. Мань-
ковский, С. С. Вабищевич. — Изд. 2-е, 
измененное и дополненное. — Минск: 
ПТЧУП «Молодежное», 2010. — 287 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-6731-54-2. 

Методические рекомендации по над-
зору за соответствием закону судебных 
постановлений по гражданским делам / 
[А. К. Стук и др; редакторы: А. А. Лытин, 
С. А. Абрамович и Г. З. Вешторт]; Про-
куратура Минской области. — Минск 
: Типография «Победа», 2010. — 134 с. 
— 500 экз. 
Основы управления интеллектуаль-

ной собственностью: краткий курс лек-
ций в определениях, таблицах и схемах 
/ Министерство образования Республи-
ки Беларусь, Брестский государствен-
ный технический университет, Кафедра 
управления экономики и финансов; [со-
ставители: Э. Э. Ермаков, Л. П. Матюш-
ков, В. В. Мацукевич]. — Брест: БрГТУ, 
2010. — 43 с. — 100 экз. 
Ромель, Ю. В. Семейное право: учеб-

но-методический комплекс для студен-
тов специальности 1-24 01 02 «Правове-
дение» / Ю. В. Ромель; Министерство 
образования Республики Беларусь, 
Полоцкий государственный универси-
тет. — Новополоцк: ПГУ, 2010. — 270 
с. — 70 экз. — ISBN 978-985-531-004-5. 

Працоўнае права

Гритченок, Е. В. Заочник на работе: 
гарантии, льготы, компенсации / Елена 
Гритченок. — Минск: Агентство Влади-
мира Гревцова, 2010. — 24 с. — 7020 экз. 
— ISBN 978-985-6833-83-3. 
Кривой, В. И. Все об ответственности 

работника и нанимателя / В. И. Кривой, 
К. И. Кеник, Т. В. Телятицкая. — Минск: 
КапиталМедиаГрупп, 2010. — 158 с. — 
300 экз. — ISBN 978-985-90193-5-7. 
Мищенко, М. С. Трудовой контракт: 

теоретические и кадровые вопросы: 
справочник в вопросах и ответах / М. 
С. Мищенко. — Минск: Право и эконо-
мика, 2010. — 63 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-442-763-8. 
Трудовой кодекс Республики Бела-

русь: [26 июля 1999 г. № 296-З: принят 
Палатой представителей 8 июня 1999 г.: 
одобрен Советом Республики 30 июня 
1999 г.]. — Минск: Академия МВД Рес-
публики Беларусь, 2010. — 159 с. — 1000 
экз. — ISBN 978-985-427-599-4.
Трудовой кодекс Республики Бела-

русь: [26 июля 1999 г. № 296-З: принят 
Палатой представителей 8 июня 1999 г.: 
одобрен Советом Республики 30 июня 
1999 г.]: (разъяснения и комментарии, 
практика применения в 2010 г.) / [автор 
комментариев А. Н. Одинец]. — Минск: 
Промкомплекс, 2010. — 315 с. — 1300 
экз. — ISBN 978-985-6969-01-3. 

Дзяржаўнае
адмiнiстрацыйнае кiраванне

Визовый кодекс Европейского союза / 
[составитель В. Г. Гавриленко]. — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 132 с. — 250 
экз. — ISBN 978-985-442-782-9. 
Итоги работы за 2009 год и задачи на 

2010 год / Министерство энергетики 
Республики Беларусь, [ОАО «Энергети-
ческая стратегия»]. — Минск, 2010. — 16 
с. — 800 экз. 
Пути повышения эффективности прак-

тической направленности подготовки 
сотрудников для органов внутренних 
дел: материалы республиканской на-
учно-практической конференции, Мо-
гилев, 26 марта 2010 г. / [редколлегия: 
Е. Л. Лазакович (председатель) и др.]. 
— Минск: Академия МВД Республики 
Беларусь, 2010. — 63 с. — 50 экз. 
Республика Беларусь. Министерство 

транспорта и коммуникаций. Годовой 
отчет, 2009 / Министерство транспорта и 
коммуникаций Республики Беларусь. — 
Минск: Редакция газеты «Транспортный 
вестник», 2010. — 183 с. — 2000 экз. 
Шенгенский кодекс о границах / [со-

ставитель В. Г. Гавриленко]. — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 92 с. — 250 
экз. — ISBN 978-985-442-781-2. 

Ваенная справа. Ваенныя навукi

Кругликов, В. В. Теория организа-
ционного управления: монография / 
В. В. Кругликов, С. В. Кругликов; Воо-
руженные Силы Республики Беларусь, 
Военная академия Республики Беларусь. 
— Минск: ВА РБ, 2010. — 285 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-6961-10-9 (в пер.). 

Сацыяльнае забеспячэнне

Исследование барьеров развития на-
ционального усыновления в Республи-
ке Беларусь / [Дмитриева Ольга Алек-

сандровна и др.]. — Минск, 2009. — 136 
с. — 500 экз. 
Саевец, А. Н. Поведение потребителей: 

ответы на экзаменационные вопросы: 
[для студентов вузов] / А. Н. Саевец, А. 
А. Саевец. — Минск: ТетраСистемс, 20-
10. — 128 с. — 1500 экз. — ISBN 978-985-
536-041-5. 

Выхаванне і адукацыя

Актуальныя сацыяльныя і педагагіч-
ныя праблемы: разважанні і пошукі: 
зборнік праблемных артыкулаў / Бела-
рускі дзяржаўны універсітэт. — Мінск: 
Права і эканоміка, 2010. — 78 с. — Част-
ка тэксту на рускай мове. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-442-773-7. 
Мінулае Гродзеншчыны: навукова-ме-

тадычны дапаможнік для настаўнікаў 
гісторыі і геаграфіі / Упраўленне адука-
цыі Гродзенскага аблвыканкама, Дзяр-
жаўная ўстанова адукацыі «Гродзенскі 
абласны інстытут развіцця адукацыі». 
— Гродна: ГрАІРА, 2002–    
Вып. 12 / [складальнік: М. Л. Еўдакі-

менка]. — 2010. — 94 с. — Частка тэксту 
на рускай мове. — 150 экз. 
Пуйман, С. А. История образования и 

педагогической мысли: ответы на экза-
менационные вопросы: [для студентов] / 
С. А. Пуйман. — Минск: ТетраСистемс, 
2010. — 159 с. — 2000 экз. — ISBN 978-
985-536-032-3. 

Асноўныя тыпы
і прынцыпы навучання

Балыкина, Е. Н. Компьютерное педаго-
гическое тестирование: теория и прак-
тика: учебно-методическое пособие / Е. 
Н. Балыкина, Д. Н. Бузун; Министерство 
образования Республики Беларусь, Го-
сударственное учреждение образования 
«Республиканский институт высшей 
школы». — Минск: РИВШ, 2010. — 102 
с. + 1 электронно-оптический диск (CD-
R). — 200 экз. — ISBN 978-985-500-333-6. 
— ISBN 978-985-500-342-8 (CD). 
Бруева, Л. Н. Пока не похоронен по-

следний павший солдат...: (из истории 
поискового движения в Беларуси): 65-й 
годовщине освобождения Белоруссии 
от немецко-фашистских захватчиков и 
65-летию Победы советского народа в 
Великой Отечественной войне посвяща-
ется / Лариса Бруева; [фото О. Асинско-
го и А. Жолудева]. — 2-е изд. — Орша: 
Оршанская типография, 2010. — 456 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-90183-9-8. 
Василевская, Е. И. Учебно-методичес-

кий комплекс в системе непрерывного 
химического образования: учебно-мето-
дическое пособие / Е. И. Василевская. 
— Минск: РИВШ, 2010. — 47 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-500-341-1. 
Завадская, Ж. Е. Формы воспитатель-

ной работы с учащейся молодежью: ме-
тодика подготовки и проведения: учеб-
но-методическое пособие / Ж. Е. Завад-
ская, З. В. Артеменко. — Минск: Совре-
менная школа, 2010. — 351 с. — 2050 экз. 
— ISBN 978-985-513-860-1 (в пер.). 
Информационно-образовательные и 

воспитательные стратегии в современ-
ном обществе: национальный и гло-
бальный контекст: материалы междуна-
родной научной конференции, г. Минск, 
12–13 ноября 2009 г. / [научный редак-
ционный совет: Т. И. Адуло и др.]. — 
Минск: Право и экономика, 2010. — 753 
с. — Часть текста на английском, бело-
русском, польском и румынском языках. 
— 150 экз. — ISBN 978-985-442-771-3. 
Мицкевич, Л. Н. Семья и ВИЧ. Как 

жить? Как воспитывать? / Л. Н. Миц-
кевич, Н. С. Говзич, С. С. Молибошко; 
[под редакцией Ж. И. Мицкевич]; ГУ 
«Минский городской центр социаль-
ного обслуживания семьи и детей». 
— Минск: Альтиора – Живые краски, 
2010. — 75 с. — 1000 экз. — ISBN 978-
985-6831-45-7. 
Подошевко, В. Д. Патриотическое вос-

питание молодежи / В. Д. Подошевко. 
— Могилев: Могилевская областная 
укрупненная типография, 2004.    
Ч. 2. — 2007. — 78 с. — Часть текста на 

белорусском языке. — 100 экз. — ISBN 
978-985-6738-82-4. 
Приказ «О повышении квалификации 

и переподготовке кадров образования 
в 2010 году»: [утверждено Министер-
ством образования Республики Бела-
русь 30.12.09]. — Минск: Академия по-
следипломного образования, 2010. — 180 
с. — В книге также: Планы повышения 
квалификации и переподготовки кадров 
образования в 2010 году. — 300 экз.

Навінкі кнігавыдання
Айчынныя выданні, зарэгістраваныя
Нацыянальнай кніжнай палатай
Беларусі апошнім часам
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Смолякова, О. Ф. Педагогическое 
проектирование технологической под-
готовки учащихся: дидактические аспек-
ты: монография / О. Ф. Смолякова; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Мозырский государственный 
педагогический университет им. И. П. 
Шамякина. — Мозырь: МзГПУ, 2010. 
— 188 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-477-
367-4. 
Справочник по дидактике в схемах и 

понятиях / [составители: Е. Л. Адарчен-
ко, Л. Н. Городецкая, Н. А. Хмельницкая]. 
— 6-е изд. — Мозырь: Образовательная 
компания «Содействие», 2010. — 53 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-520-222-7. 
Стратегические приоритеты развития 

дополнительного образования взро-
слых: тезисы докладов открытой на-
учно-практической конференции (15 
апреля 2010 г., г. Минск) / [редколлегия: 
В. В. Буткевич и др.]. — Минск: МГИРО, 
2010. — 190 с. — 250 экз. — ISBN 978-
985-6810-96-4.

Агульная школьная адукацыя.
 Агульнаадукацыйная школа

Білеты для выпускных экзаменаў у 
агульнаадукацыйных установах з бе-
ларускай мовай навучання: узровень 
агульнай сярэдняй адукацыі: 2009/2010 
навучальны год / Міністэрства адукацыі 
Рэспублікі Беларусь. — Мінск: Нацыя-
нальны інстытут адукацыі, 2010. — 77 с. 
— Частка тэксту на рускай мове. — 4500 
экз. — ISBN 978-985-465-650-2. 
Билеты для выпускных экзаменов в 

общеобразовательных учреждениях 
с русским языком обучения: уровень 
общего среднего образования: 2009/20-
10 учебный год / Министерство образо-
вания Республики Беларусь. — Минск: 
Национальный институт образования, 
2010. — 77 с. — Часть текста на белорус-
ском языке. — 11000 экз. — ISBN 978-
985-465-649-6. 
Деятельность учреждений системы 

повышения квалификации по органи-
зационно-методическому сопровож-
дению 11-летней школы: материалы 
республиканской научно-практической 
конференции, Минск, 9 декабря 2009 г. 
— Минск: АПО, 2010. — 160 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-495-117-1. 
Запрудский, Н. И. Современные 

школьные технологии-2 / Н. И. Запруд-
ский. — Минск: Сэр-Вит, 2010. — 251 с. 
— Часть текста на белорусском языке. 
— 3100 экз. — ISBN 978-985-419-480-6. 
И снова – лето / [редактор-составитель 

Л. И. Жук]. — Минск: Красико-Принт, 
2010. — 126 с. — 9100 экз. — ISBN 978-
985-405-563-3. 
Константинов, Ю. С. Детско-юно-

шеский туризм: пособие для педагогов 
общеобразовательных учреждений, 
учреждений внешкольного воспитания 
и обучения / Ю. С. Константинов, С. С. 
Митрахович. — Минск: Национальный 
институт образования, 2010. — 205 с. — 
1690 экз. — ISBN 978-985-465-639-7. 
Луговцова, Е. И. Формирование у уча-

щихся умения жить в поликультурном 
мире: пособие для педагогических ра-
ботников общеобразовательных учреж-
дений и учреждений внешкольного вос-
питания и обучения / Е. И. Луговцова. 
— Минск: Национальный институт об-
разования, 2010. — 189 с. — 2014 экз. 
— ISBN 978-985-465-638-0. 
Организация воспитательной работы 

в классных и школьных коллективах: 
книга для педагогов общеобразователь-
ных учреждений, ведущих организаци-
онно-воспитательную работу в классе 
/ составители: М. В. Витковская, М. Г. 
Старикова. — 2-е изд. — Мозырь: Белый 
Ветер, 2010. — 69 с. — 263 экз. — ISBN 
978-985-538-022-2. 
Осипова, Е. А. Большая психологичес-

кая игра. Технология и опыт: учебно-ме-
тодическое пособие / Е. А. Осипова, Н. 
А. Сакович, Е. В. Чуменко; Министер-
ство образования Республики Беларусь, 
Государственное учреждение образова-
ния «Академия последипломного обра-
зования». — Минск: АПО, 2010. — 85 с. 
— 150 экз. — ISBN 978-985-495-123-2. 
Панорама игр в работе классного ру-

ководителя / Управление образования 
Миноблисполкома, Государственное 
учреждение образования «Минский 
областной институт развития образо-
вания»; [составитель: Т. М. Лешеня]. — 
Минск: МОИРО, 2010. — 94 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-6907-26-8. 
Поделки своими руками на все случаи 

жизни / [автор-составитель М. В. Кудей-
ко]. — 4-е изд. — Мозырь: Образователь-
ная компания «Содействие», 2010. — 63 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-520-229-6. 
Психолого-педагогическое сопровож-

дение учащихся с трудностями в обуче-
нии (в условиях пункта коррекционно-

педагогической помощи общеобразо-
вательной школы): пособие по курсам: 
«Актуальные проблемы коррекционной 
педагогики», «Коррекционная педагоги-
ка», «Логопедия» для студентов специ-
альностей: 1-03 03 08-02 – Олигофре-
нопедагогика. Логопедия. 1-23 01 04 – 
Психология / [Н. А. Степура и др.; под 
общей редакцией Н. В. Михалковича]; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Гродненский государственный 
университет им. Янки Купалы. — Грод-
но: ГрГУ, 2010. — 267 с. — 200 экз. — IS-
BN 978-985-515-257-7. 
Трудных детей не бывает / [авторы-

составители: Л. В. Пенкрат, В. И. Пенк-
рат, Н. В. Самусева]. — Минск: Краси-
ко-Принт, 2010. — 173 с. — 1500 экз. 
— ISBN 978-985-405-561-9. 
Учимся дома: дистанционное обучение 

/ [авторы-составители: В. Н. Пунчик, С. 
В. Вабищевич, М. В. Короткевич]. — 
Минск: Красико-Принт, 2010. — 173 с. 
— 1500 экз. — ISBN 978-985-405-560-2. 
Черникова, Н. В. Формирование эсте-

тической культуры личности в условиях 
образовательной среды: теория и прак-
тика: монография / Н. В. Черникова; под 
научной редакцией В. А. Капрановой; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский государственный 
педагогический университет им. Максима 
Танка. — Минск: ИВЦ Минфина, 2010. — 
150 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-6921-62-2. 
Школьные конкурсы / [авторы-соста-

вители: А. Р. Борисевич, В. Н. Пунчик, Е. 
В. Гурская]. — Минск: Красико-Принт, 
2010. — 125 с. — 1800 экз. — ISBN 978-
985-405-564-0.
 

Дашкольнае навучанне

Народныя святы, забавы, вечарыны: 
этнакультурнае выхаванне дашкольні-
каў / Упраўленне адукацыі Мінаблвы-
канкама, Дзяржаўная ўстанова адукацыі 
«Мінскі абласны інстытут развіцця аду-
кацыі»; [аўтар-складальнік: А. В. Кахноў-
ская]. — Мінск: МАІРА, 2010. — 31 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-6907-28-2. 
Актуальные проблемы и тенденции 

современного дошкольного образова-
ния: сборник научных трудов / Мини-
стерство образования Республики Бела-
русь, Белорусский государственный пе-
дагогический университет им. Максима 
Танка; [под общей редакцией Л. Н. Во-
ронецкой, Т. В. Поздеевой]. — Минск: 
БГПУ, 2010. — 259 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 110 экз. — ISBN 
978-985-501-883-5. 
Алехнович, Е. Ч. Полоролевое воспи-

тание детей в условиях дошкольного 
учреждения: пособие для специалистов 
системы дошкольного образования / 
Е. Ч. Алехнович; Управление образова-
ния Миноблисполкома, Государствен-
ное учреждение образования «Минский 
областной институт развития образова-
ния». — Минск: МОИРО, 2010. — 60 с. 
— 150 экз. — ISBN 978-985-6907-21-3. 
Варивода, В. С. Методика экологи-

ческого воспитания дошкольников в 
схемах и таблицах: пособие для педа-
гогов учреждений, обеспечивающих 
получение дошкольного образования 
/ В. С. Варивода. — Мозырь: Белый Ве-
тер, 2010. — 67 с. — 513 экз. — ISBN 
978-985-538-002-4. 
Викофф, Д. Воспитание без кнута и 

пряника / Джерри Викофф, Барба-
ра Юнелл; [перевела с английского 
И. В. Гродель]. — 2-е изд. — Минск: 
Попурри, 2010. — 380 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-985-15-1022-7. 
Гармонизация психофизического и 

социального развития детей: матери-
алы VI Научно-практической конфе-
ренции студентов и молодых ученых, 
г. Минск, 16 апреля 2010 г. / [редкол-
легия: Д. Н. Дубинина (отв. ред.) и др.]. 
— Минск: БГПУ, 2010. — 147 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-501-884-2. 
Гуз, А. А. Система контроля в дошколь-

ном учреждении: монография / А. А. Гуз. 
— Минск: Медисонт, 2010. — 167 с. — 
1000 экз. — ISBN 978-985-6887-68-3. 
Гуз, А. А. Система контроля в дошколь-

ном учреждении: учебно-методическое 
пособие / А. А. Гуз; Министерство об-
разования Республики Беларусь, Госу-
дарственное учреждение образования 
«Академия последипломного образова-
ния». — Минск: АПО, 2010. — 166 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-495-126-3. 
Досуговая деятельность как простран-

ство для формирования основ культу-
ры ребенка / Управление образования 
Миноблисполкома, Государственное 
учреждение образования «Минский 
областной институт развития образова-
ния»; [автор-составитель: Н. Г. Кобрае-
ва]. — Минск: МОИРО, 2010. — 48 с. 
— 120 экз. — ISBN 978-985-6907-27-5. 

Думаем, решаем – себя развиваем: ин-
дивидуальная тетрадь для детей 4–5 лет: 
в 2 ч. / [составители: М. В. Мазурова, 
Т. Н. Язепова]. — 5-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 3013 экз. — ISBN 
978-985-538-016-1.
Ч. 1. — 35 с. — ISBN 978-985-538-014-7. 
Ч. 2. — 27 с. — ISBN 978-985-538-015-4. 
Кошман, М. Г. Планирование физ-

культурно-оздоровительной работы в 
дошкольном учреждении (по программе 
«Пралеска»). Группа «Фантазеры»: по-
собие для педагогов учреждений, обес-
печивающих получение дошкольного 
образования / М. Г. Кошман, Н. В. Гуц-
ко. — 2-е изд. — Мозырь: Белый Ветер, 
2010–    
I–II кварталы. — 2010. — 119 с. — Часть 

текста на белорусском языке. — 213 экз. 
— ISBN 978-985-538-012-3. 
Крапотин, А. А. Физическая культу-

ра детей дошкольного возраста: посо-
бие: [для слушателей курсов повыше-
ния квалификации] / А. А. Крапотин, 
М. В. Чечета; Министерство спорта и 
туризма Республики Беларусь, Бело-
русский государственный университет 
физической культуры, Институт повы-
шения квалификации и переподготовки 
руководящих работников и специали-
стов физической культуры, спорта и ту-
ризма. — Минск: БГУФК, 2010. — 188 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-6902-85-0. 
Мозаика культурного досуга: (из опыта 

работы педагогов дошкольных учрежде-
ний Минской области) / Государствен-
ное учреждение образования «Минский 
областной институт развития образова-
ния». — Минск: МОИРО, 2010.
Ч. 1. — 2010. — 148 с. — Часть текста 

на белорусском языке. — 200 экз. — IS-
BN 978-985-6907-31-2. 
План повышения квалификации ру-

ководящих работников и специалистов 
дошкольных учреждений на 2010 год / 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Государственное учреждение 
образования «Академия последипломно-
го образования»; [подготовила Василе-
вич Наталия Владимировна]. — Минск: 
АПО, 2010. — 17 с. — 200 экз. 
Пропись, сказка и штриховка – это к 

школе подготовка: в 2 ч. / [И. А. Юмато-
ва и др.]. — 2-е изд. — Мозырь: Образо-
вательная компания «Содействие», 2010 
— ISBN 978-985-520-217-3.
Ч. 2. — 2010. — 35 с. — 1000 экз. — IS-

BN 978-985-520-216-6. 
Прошкина, И. В. Планирование на-

блюдений на прогулке в детском саду / 
И. В. Прошкина. — 4-е изд. — Мозырь: 
Образовательная компания «Содей-
ствие», 2010. — 86 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-520-231-9. 
Путешествие по сказке «Лисичка-

сестричка и Серый Волк» / [автор-
составитель Л. Г. Фирсова; художник 
Н. М. Кособуцкая]. — 2-е изд. — Мо-
зырь: Образовательная компания «Со-
действие», 2010. — 23 с. — 500 экз. — IS-
BN 978-985-520-225-8. 
Путешествие по сказке «Смоляной бы-

чок» / [автор-составитель Л. Г. Фирсова; 
художник Н. М. Кособуцкая]. — 2-е изд. 
— Мозырь: Образовательная компания 
«Содействие», 2010. — 22 с. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-520-224-1. 
30 занятий для развития ребенка. — 

Минск: Юнипресс, 2010. — 32 с. — 5100 
экз. — ISBN 978-985-532-133-1. 

Пачатковая школа. Сярэдняя школа

3488. Зборнік экзаменацыйных матэ-
рыялаў па беларускай мове для агуль-
наадукацыйных устаноў (узровень 
агульнай сярэдняй адукацыі): тэксты 
для пераказаў / Міністэрства адукацыі 
Рэспублікі Беларусь ; [аўтары-складаль-
нікі: В. П. Красней і інш.]. — 2-е выд. 
— Мінск: Нацыянальны інстытут адука-
цыі: Аверсэв, 2010. — 444 с. — 5100 экз. 
— ISBN 978-985-465-661-8 (Нацыянальны 
інстытут адукацыі). — ISBN 978-985-529-
379-9 (Аверсэв). 
Кірылава, Р. А. Планы-канспекты ўро-

каў па літаратурным чытанні: 3-ці клас: 
кніга для настаўнікаў агульнаадукацый-
ных устаноў з рускай мовай навучання 
/ Р. А. Кірылава. — 3-е выд. — Мазыр: 
Белы Вецер, 2010. — 110 с. — 313 экз. 
— ISBN 978-985-538-011-6. 
Тэматычныя распрацоўкі ўрокаў па 

беларускай мове: 3-ці клас / [складаль-
нікі: З. Ул. Караткевіч, Г. Ф. Ганчарова, 
Л. М. Шчур; пад рэдакцыяй Б. А. Крука]. 
— 2-е выд. — Мазыр: Образовательная 
компания «Содействие», 2010. — 169 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-520-226-5. 
Алгебра в 7 классе: учебно-методичес-

кое пособие для учителей общеобразо-
вательных учреждений с белорусским и 
русским языками обучения / [Е. П. Куз-
нецова и др.]. — Минск: Национальный 
институт образования, 2010. — 208 с. 
— 2714 экз. — ISBN 978-985-465-631-1. 

Антипова, М. Б. Русский язык в 1 клас-
се: учебно-методическое пособие для 
учителей общеобразовательных учреж-
дений с белорусским языком обучения 
/ М. Б. Антипова, Е. С. Грабчикова. — 
Минск: Национальный институт образо-
вания, 2010. — 134 с. — 1820 экз. — ISBN 
978-985-465-651-9. 
Балыко, И. Л. Диалог культур: практи-

ческое пособие по английскому языку 
/ Балыко Игорь Леонидович, Радевич 
Наталья Казимировна; [Управление об-
разования Миноблисполкома], Госу-
дарственное учреждение образования 
«Минский областной институт развития 
образования». — Минск: МОИРО, 2010. 
— 282 с. — 300 экз. — ISBN 978-985-69-
07-23-7. 
Верниковская, А. В. Русский язык: те-

матический контроль: 2-й класс общеоб-
разовательных учреждений с русским 
языком обучения: [по новым програм-
мам] / А. В. Верниковская, Е. С. Граб-
чикова. — 3-е изд., пересмотренное. — 
Минск: Пачатковая школа, 2010. — 80 с. 
— 5000 экз. — ISBN 978-985-6947-25-7. 
Верниковская, А. В. Русский язык: те-

матический контроль: 3-й класс общеоб-
разовательных учреждений с русским 
языком обучения: [по новым програм-
мам] / А. В. Верниковская, Е. С. Грабчи-
кова. — 3-е изд. — Минск: Пачатковая 
школа, 2010. — 71 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-6947-26-4. 
Гапанович-Кайдалов, Н. В. Объектив-

ные и субъективные факторы семейной 
социализации младшего школьника / Н. 
В. Гапанович-Кайдалов; Министерство 
образования Республики Беларусь, Го-
мельский государственный универси-
тет им. Франциска Скорины. — Гомель: 
ГГУ, 2005. — 199 с. — 500 экз. — ISBN 
985-439-078-0 (ошибоч.). 
Гендерный подход в воспитании мо-

лодежи: сборник материалов / [ре-
дакторы и авторы-составители: Буро-
ва С. Н., Янчук О. А.]. — Минск: Право 
и экономика, 2010. — 441 с. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-442-791-1. 
Гин, С. И. Мир фантазии: учебно-мето-

дическое пособие для учителей началь-
ных классов / Светлана Гин. — 3-е изд. 
— Минск: ИВЦ Минфина, 2010. — 175 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-6921-64-6. 
Занимательные задания и вопросы 

о животных: [кроссворды, поговор-
ки, загадки, игры, викторины, посло-
вицы / авторы-составители: Т. А. Ко-
вальчук, В. М. Вдовиченко]. — 3-е изд. 
— Мозырь: Образовательная компания 
«Содействие», 2010. — 161 с. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-520-227-2. 
Информационные часы в школе: ма-

териал по активизации познавательной 
деятельности учащихся / [автор-соста-
витель В. Н. Дудко]. — 4-е изд. — Мо-
зырь: Образовательная компания «Со-
действие», 2010. — 65 с. — 500 экз. — IS-
BN 978-985-520-228-9. 
Кивлюк, Л. А. Школа агрогородка как 

центр воспитательной и социокультур-
ной деятельности в сельском регионе: 
пособие / Л. А. Кивлюк; Управление об-
разования Гродненского облисполкома, 
Государственное учреждение образова-
ния «Гродненский областной институт 
развития образования». — Гродно: Грод-
ненский областной институт развития 
образования, 2010. — 94 с. — Часть тек-
ста на белорусском языке. — 170 экз. 
Кобачевская, С. М. Будущее – это мы: 

разработки занятий по интересам для 
младших школьников / С. М. Кобачевская. 
— Минск: Пачатковая школа, 2010. — 126 
с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-6947-28-8.
Лукашенок, А. М. Тесты по геометрии 

для поурочного контроля: 8-й класс / А. 
М. Лукашенок. — 2-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 66 с. — 263 экз. 
— ISBN 978-985-538-009-3. 
Математика: курс начальной школы в 

таблицах / [составитель Канашевич Та-
тьяна Николаевна]. — 3-е изд. — Минск: 
Современная школа: Кузьма, 2010. — 112 
с. — 10050 экз. — ISBN 978-985-513-822-9 
(Современная школа). — ISBN 978-985-
453-297-4 (Кузьма). 
Математические развлечения: (сбор-

ник внеклассных мероприятий по мате-
матике для учащихся 5–10-х классов) / 
Государственное учреждение образования 
«Минский областной институт развития 
образования» ; [составитель: Н. М. Вете-
рец]. — Минск: МОИРО, 2010. — 68 с. 
— Часть текста на белорусском языке. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-6907-29-9. 
Олимпиады по физике среди учащ-

ихся II ступени / Управление образо-
вания Гродненского облисполкома, Го-
сударственное учреждение образования 
«Гродненский областной институт раз-
вития образования»; [авторы-составите-
ли: Т. Э. Бурдук, Л. П. Губич, А. Н. Сень-
ко]. — Гродно: Гродненский областной 
институт развития образования, 2010. 
— 46 с. — 410 экз. 



16 ліпеня 2010 г. 5КНІЖНЫ СВЕТ

Сборник экзаменационных матери-
алов по русскому языку для общеоб-
разовательных учреждений (уровень 
общего среднего образования): тексты 
для изложений / Министерство обра-
зования Республики Беларусь; [авторы-
составители: Е. Е. Долбик и др.]. — 2-е 
изд. — Минск: Национальный инсти-
тут образования: Аверсэв, 2010. — 415 
с. — 5100 экз. — ISBN 978-985-465-647-2 
(Национальный институт образования). 
— ISBN 978-985-533-078-4 (Аверсэв). 
Шпак, В. Г. Основы теории и методи-

ки преподавания физической культуры: 
учебное пособие для учащихся спе-
циальности «Начальное образование» 
учреждений, обеспечивающих получе-
ние среднего специального образования 
/ В. Г. Шпак. — Минск: Беларуская Эн-
цыклапедыя, 2010. — 227 с. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-11-0493-8. 

Арганiзацыя выхавання i адукацыi. 
Школьная арганізацыя

Коррекционно-педагогическая ра-
бота в домах-интернатах для детей с 
умственным и физическим недоразви-
тием: учебно-методическое пособие для 
педагогов / [И. К. Боровская и др.]; под 
редакцией Т. В. Лисовской. — 2-е изд. 
— Минск: Четыре четверти, 2010. — 389 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-6856-75-7. 
Методика сенсомоторного обуче-

ния: учебно-методическое пособие 
для учителей центров коррекцион-
но-развивающего обучения и реаби-
литации / [Т. Л. Лещинская и др.]; под 
редакцией Т. Л. Лещинской. — Минск: 
Адукацыя і выхаванне, 2010. — 167 с. 
— 600 экз. — ISBN 978-985-471-347-2. 
Обухова, Т. И. Особенности обучения 

изобразительной деятельности детей 
дошкольного возраста с нарушением 
слуха: учебно-методическое пособие / 
Т. И. Обухова, Е. Н. Прокопик; Мини-
стерство образования Республики Бела-
русь, Белорусский государственный пе-
дагогический университет им. Максима 
Танка. — Минск: БГПУ, 2010. — 58 с. 
— 150 экз. — ISBN 978-985-501-854-5. 
Психологические основы взаимодей-

ствия учителя с одаренными детьми 
/ [автор-составитель И. И. Семененя]. 
— 4-е изд. — Мозырь: Образовательная 
компания «Содействие», 2010. — 71 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-520-223-4. 
Специальное образование: традиции и 

инновации: материалы II Международ-
ной научно-практической конференции, 
г. Минск, 8–9 апреля 2010 г. / [редкол-
легия: С. Е. Гайдукевич (отв. ред.) и др.]. 
— Минск: БГПУ, 2010. — 282 с. — Часть 
текста на английском языке. — 170 экз. 
— ISBN 978-985-501-879-8. 
Феклистова, С. Н. Обучение игровой 

деятельности детей раннего и дош-
кольного возраста с нарушением слуха: 
учебно-методическое пособие: [для сту-
дентов] / С. Н. Феклистова; Министер-
ство образования Республики Беларусь, 
Белорусский государственный педагоги-
ческий университет им. Максима Танка. 
— Минск: БГПУ, 2010. — 67 с. — 180 
экз. — ISBN 978-985-501-878-1. 
Шинкаренко, В. А. Экзамен по трудо-

вому обучению учащихся с интеллекту-
альной недостаточностью: пособие для 
педагогов 1-го отделения вспомогатель-
ной школы с белорусским и русским 
языками обучения / В. А. Шинкаренко, 
И. Е. Петкевич; под редакцией В. П. Гри-
ханова. — Минск: Адукацыя і выхаван-
не, 2010. — 55 с. — 780 экз. — ISBN 978-
985-471-346-5. 

Прафесійная адукацыя
 
Абитуриент 2010. Средние специаль-

ные учебные заведения Республики 
Беларусь: справочник / [составитель 
П. И. Новодворский]. — Минск: Вышэй-
шая школа, 2010. — 429 с. — Часть тек-
ста на белорусском языке. — 6000 экз. 
— ISBN 978-985-06-1811-5. 
Бобруйское государственное училище 

олимпийского резерва. — Минск: Риф-
тур, 2010. — 15 с. — 300 экз. 
Крум, Э. В. Введение в специальность: 

учебное пособие для учащихся эконо-
мических специальностей учреждений, 
обеспечивающих получение среднего 
специального образования / Э. В. Крум. 
— Минск: Зорны Верасок, 2010. — 191 с. 
— 420 экз. — ISBN 978-985-6957-11-9. 
Справочник абитуриента 2010. Сред-

ние специальные учебные заведения 
Республики Беларусь. — Минск: Авер-
сэв, 2010. — 316 с. — 7100 экз. — ISBN 
978-985-533-056-2. 
Справочник абитуриента 2010. Учеб-

ные заведения профессионально-техни-
ческого образования: Минск и Минская 
область. — Минск: Аверсэв, 2010. — 122 
с. — 5100 экз. — ISBN 978-985-533-019-7. 

Вышэйшая адукацыя

Абитуриент 2010: пособие для поступа-
ющих / Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Гомельский государ-
ственный технический университет им. 
П. О. Сухого; [составители: С. И. Тимо-
шин и др.]. — Гомель: ГГТУ, 2010. — 113 
с. — Часть текста на белорусском языке. 
— 300 экз. — ISBN 978-985-420-915-9. 
Абитуриент 2010: справочное пособие 

для поступающих / Министерство обра-
зования Республики Беларусь, Гомельский 
государственный университет им. Фран-
циска Скорины; [составители: И. В. Сем-
ченко и др.]. — Гомель: ГГУ, 2010. — 93 
с. — Часть текста на белорусском языке. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-439-467-1. 
Абитуриент 2010: Академия управле-

ния при Президенте Республики Бела-
русь: справочное пособие для поступа-
ющих / [составители: А. Н. Морозевич 
и др.]. — Минск: Академия управления 
при Президенте Республики Беларусь, 
2010. — 67 с. — 200 экз. — ISBN 978-985-
457-984-9. 
Абитуриент 2010. Высшие учебные за-

ведения Республики Беларусь: справоч-
ник / [составитель П. И. Новодворский]. 
— Минск: Вышэйшая школа, 2010. — 540 
с. — Часть текста на белорусском языке. 
— 8000 экз. — ISBN 978-985-06-1809-2. 
Андреева, Р. А. Справочное пособие по 

учебной практике: для студентов специ-
альности 1-36 07 01 «Машины и аппараты 
химических производств и предприятий 
строительных материалов» / Р. А. Анд-
реева, О. Н. Жаркова; Министерство 
образования Республики Беларусь, По-
лоцкий государственный университет. 
— Новополоцк: ПГУ, 2010. — 129 с. — 45 
экз. — ISBN 978-985-531-005-2. 
Атрошко, Е. К. Руководство по учебной 

геодезической практике: [учебно-мето-
дическое пособие для студентов] / Е. К. 
Атрошко, М. М. Иванова; Министерство 
образования Республики Беларусь, Бе-
лорусский государственный универси-
тет транспорта, Кафедра «Изыскания 
и проектирование дорог». — Гомель: 
БГУТ, 2010. — 131 с. — 400 экз. — ISBN 
978-985-468-636-3 (в пер.). 
3527. Березовин, Н. А. Педагогика вы-

сшей школы: Теория. Хрестоматийные 
тексты. Творческие задания: учебно-ме-
тодическое пособие для магистрантов, 
аспирантов, преподавателей вузов: в 3 
ч. / Н. А. Березовин, О. Л. Жук, Н. А. 
Цырельчук; Министерство образования 
Республики Беларусь, Минский государ-
ственный высший радиотехнический 
колледж. — Минск: МГВРК, 2009. — 200 
экз. — ISBN 978-985-526-055-5.
Ч. 1. — 457 с. — ISBN 978-985-526-054-8. 
Ч. 2. — 437 с. — ISBN 978-985-526-058-6. 
Ч. 3. — 469 с. — ISBN 978-985-526-059-3. 
Борисевич, А. Р. Экологическое образо-

вание будущего педагога: дидактический 
аспект = Ecological education of a future 
teacher: didactic aspect: монография / А. 
Р. Борисевич; Министерство образова-
ния Республики Беларусь, Белорусский 
государственный педагогический уни-
верситет им. Максима Танка. — Минск: 
БГПУ, 2010. — 243 с. — Часть текста 
параллельно на русском и английском 
языках. — 100 экз. — ISBN 978-985-501-
832-3. 
В помощь куратору: пособие / Мини-

стерство образования Республики Бела-
русь, Мозырский государственный пе-
дагогический университет им. И. П. Ша-
мякина; [составитель: И. А. Карпович]. 
— Мозырь: МзГПУ, 2010. — 66 с. — 72 
экз. — ISBN 978-985-477-361-2. 
Высшие учебные заведения Респуб-

лики Беларусь: справочник абитуриен-
та 2010 / [составители: Ю. Н. Чепик и 
др.]. — 2-е изд., переработанное и допол-
ненное. — Минск: ТетраСистемс, 2010. 
— 415 с. — 5100 экз. — ISBN 978-985-
536-035-4. 
Есьман, Р. И. Техническая термодина-

мика: методическое пособие по выпол-
нению курсовой работы для студентов 
специальностей 1-43 01 05 «Промыш-
ленная теплоэнергетика», 1-43 01 04 
«Тепловые электрические станции», 
1-43 01 08 «Паротурбинные установ-
ки АЭС», 1-53 01 04 «Автоматизация и 
управление энергетическими процесса-
ми» / Р. И. Есьман, Ю. П. Ярмольчик 
; Министерство образования Республи-
ки Беларусь, Белорусский националь-
ный технический университет, Кафедра 
«Промышленная теплоэнергетика и теп-
лотехника». — Минск: БНТУ, 2010. — 41 
с. — 100 экз. — ISBN 978-985-525-349-6. 
Клещева, Е. А. Организация работы 

куратора группы со студентами: мето-
дическое пособие / Е. А. Клещева, Ж. 
В. Рзаева; Министерство образования 
Республики Беларусь, Барановичский 
государственный университет. — Бара-
новичи: БарГУ, 2010. — 126 с. — 55 экз. 
— ISBN 978-985-498-286-1. 

Куратору, работающему с первокурс-
никами: сборник материалов для орга-
низации внеаудиторной работы / Мини-
стерство образования Республики Бела-
русь, Барановичский государственный 
университет; [составитель Л. И. Стани-
славчик]. — Барановичи: БарГУ, 2010. 
— 147 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-498-
288-5. 
Лингвистика и методика в высшей 

школе: сборник научных статей / [ред-
коллегия: В. С. Истомин (ответствен-
ный редактор), И. Д. Матько, С. В. Гон-
чар]. — Гродно: Гродненская типогра-
фия, 2009.   
Вып. 2. — 2010. — 244 с. — Часть тек-

ста на английском и белорусском язы-
ках. — 60 экз. — ISBN 978-985-6835-55-4 
(ошибоч.). 
Михайловская, Е. Н. Педагогическая 

систематизация креативных методов 
обучения: учебно-методическое пособие 
/ Е. Н. Михайловская; Министерство 
образования Республики Беларусь, Бе-
лорусский государственный педагоги-
ческий университет им. Максима Танка. 
— Минск: БГПУ, 2010. — 35 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-501-855-2. 
Оздоровительные физкультурно-спор-

тивные технологии в физическом вос-
питании студентов: методические реко-
мендации / Министерство образования 
Республики Беларусь, Брестский госу-
дарственный технический университет, 
Кафедра физического воспитания и 
спорта; [составители: В. Н. Кудрицкий, 
В. П. Артемьев, Ю. В. Кудрицкий]. — 
Брест: БрГТУ, 2010. — 38 с. — 100 экз. 
Организация образовательного про-

цесса: информационно-методический 
сборник / Министерство внутренних 
дел, Академия Министерства внутрен-
них дел Республики Беларусь. — Минск: 
Академия МВД Республики Беларусь, 
2007.
№ 6 (1), 2010 / [редколлегия: А. Л. Са-

венок и др.]. — 2010. — 114 с. — 95 экз. 
— ISBN 978-985-427-600-7. 
Память: сотрудники Белорусской го-

сударственной академии искусств – 
участники Великой Отечественной вой-
ны и трудового фронта / Белорусская 
государственная академия искусств; [ав-
тор-составитель Эльвира Петровна Ге-
расимович]. — Минск: БГАИ, 2010. — 59 
с. — 100 экз. 
Примшиц, В. В. Стратегический ме-

неджмент: методическое пособие по вы-
полнению курсовой работы для студентов 
специальности 1-25 01 07 «Экономика и 
управление на предприятии» / В. В. Прим-
шиц, Л. И. Дроздович; Министерство 
образования Республики Беларусь, Бе-
лорусский национальный технический 
университет, Кафедра экономики и пра-
ва. — Минск: БНТУ, 2010. — 62 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-525-286-4. 
Проблемы и перспективы преподава-

ния ботанических дисциплин в вузе: 
материалы международной научно-ме-
тодической конференции (Гомель, 19, 20 
марта 2010 г.) / [редколлегия: Н. М. Дай-
неко (ответственный редактор) и др.]. 
— Гомель: ГГУ, 2010. — 261 с. — Часть 
текста на английском языке. — 70 экз. 
— ISBN 978-985-439-462-6. 
Савич, А. С. Организация и программы 

практик: методическое пособие для сту-
дентов специальностей 1-37 01 06 «Тех-
ническая эксплуатация автомобилей», 
1-37 01 07 «Автосервис» / А. С. Савич, 
В. К. Ярошевич, Н. М. Капустин; Мини-
стерство образования Республики Бела-
русь, Белорусский национальный тех-
нический университет, Кафедра «Тех-
ническая эксплуатация автомобилей». 
— Минск: БНТУ, 2010. — 33 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-525-368-7. 
Тарелкин, А. И. Эссе как метод диа-

логизации педагогического взаимодей-
ствия: учебно-методическое пособие 
для преподавателей и студентов высших 
учебных заведений / А. И. Тарелкин; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Барановичский государствен-
ный университет. — Барановичи: БарГУ, 
2009. — 282 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 120 экз. — ISBN 978-
985-498-265-6. 
Учреждение образования «Баранович-

ский государственный университет». 
— Барановичи: БарГУ, 2010. — 68 с. — 
Часть текста параллельно на русском и 
английском языках. — 200 экз. 

Вольны час

Королевский город Гродно: путеводи-
тель / [фото: С. М. Плыткевич; текст: 
А. А. Семенчук, Г. А. Петрович [т. е. 
А. П. Гостев]]. — Минск: Рифтур, 2006. 
— 71 с. — 5000 экз. — ISBN 985-6700-
46-9. 
Beach & More: luxury collection, 2010: 

[каталог / Sunny Travel]. — Минск, 2010. 
— 144 с. 

Этнаграфiя. Фальклор

Васільева, А. Г. Традыцыйнае народнае 
адзенне паўночнага захаду Беларусі XIX 
– першай палавіны XX стагоддзя / А. 
Г. Васільева; [навуковы рэдактар: М. Р. 
Баразна]; Беларуская дзяржаўная акадэ-
мія мастацтваў. — Мінск: БДАМ, 2010. 
— 206 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-67-
08-30-8. 
Крук, Я. Колесо времени: традиции 

и современность / Янка Крук, Оксана 
Котович. — 3-е изд., исправленное и 
дополненное. — Минск: Беларусь, 2010. 
— 349 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-01-
0863-0 (в пер.). 
Миллер, Г. Х. Сонник Миллера: 1500 

толкований: [перевод с англ.]. — Минск: 
Современная школа, 2010. — 350 с. — 
5050 экз. — ISBN 978-985-513-867-0 (в 
пер.). 
Прыбылова, В. М. Музычны ландшафт 

песенна-абрадавых традыцый Масле-
ніцы Верхняга Падняпроўя: з дадаткам 
«Музычныя традыцыі Масленіцы Бела-
рускага Падняпроўя» (кампакт-дыск) 
/ В. М. Прыбылова; [навуковы рэдак-
тар Т. С. Якіменка]; Міністэрства куль-
туры Рэспублікі Беларусь, Беларуская 
дзяржаўная акадэмія музыкі. — Мінск: 
БДАМ, 2010. — 151 с. + 1 электронна-
аптычны дыск (СD-R). — 50 экз. — ISBN 
978-985-6837-68-8. — ISBN 978-985-6837-
67-1. — ISBN 978-985-6837-66-4 (CD-R). 

МАТЭМАТЫКА
І ПРЫРОДАЗНАЎЧЫЯ НАВУКI

Прырода. Ахова прыродных рэсурсаў

Матвеева, О. Р. Человек и мир: учеб-
ное пособие для 3-го класса специаль-
ных общеобразовательных школ: в 2 ч. 
/ О. Р. Матвеева, Л. В. Михайловская. 
— 2-е изд., переработанное. — Минск: 
Народная асвета, 2010–    
Ч. 1. — 2010. — 84 с. — 504 экз. — ISBN 

978-985-03-1286-0 (в пер.). — ISBN 978-
985-03-1286-3 (ошибоч.). 
Национальный парк «Нарочанский»: 

научное обеспечение, природоохранная 
и эколого-просветительская деятель-
ность, рекреационный потенциал: мате-
риалы республиканской научно-практи-
ческой конференции, посвященной 10-
летию государственного природоохран-
ного учреждения «Национальный парк 
«Нарочанский», 23–25 сентября 2009 
г., курортный поселок Нарочь / [ред-
коллегия: Люштык В. С. (ответственный 
редактор) и др.]. — Минск: Медисонт, 
2009. — 230 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 200 экз. — ISBN 978-
985-6887-62-1. 
Подсадник, Т. А. Отраслевая эколо-

гия: учебно-методический комплекс для 
студентов специальности 1-70 04 03 «Во-
доснабжение, водоотведение и охрана 
водных ресурсов» / Т. А. Подсадник; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Полоцкий государственный 
университет. — Новополоцк: ПГУ, 2010. 
— 135 с. — 40 экз. — ISBN 978-985-531-
011-3. 
Рыбак, В. А. Антропогенная нагрузка 

на окружающую среду: количественная 
оценка, анализ, нормирование / В. А. 
Рыбак. — Минск: РИВШ, 2010. — 333 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-500-330-5. 

Матэматыка

Алгебра + геометрия: 7-й класс: спра-
вочник для учащихся / [составитель А. 
М. Лукашенок]. — 2-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 66 с. — 213 экз. 
— ISBN 978-985-538-010-9. 
Алгебра + геометрия: 8-й класс: спра-

вочник для учащихся / [составитель А. 
М. Лукашенок]. — 4-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 58 с. — 263 экз. 
— ISBN 978-985-538-023-9. 
Алгебра: учебное пособие для 8-го 

класса общеобразовательных учрежде-
ний с русским языком обучения / [Е. 
П. Кузнецова и др.]; под редакцией Л. Б. 
Шнепермана. — 3-е изд., переработан-
ное. — Минск: Народная асвета, 2010. 
— 319 с. — 88100 экз. — ISBN 978-985-
03-1332-4 (в пер.). 
Барвенов, С. А. Супертренинг. Мате-

матика: материалы для подготовки к 
централизованному тестированию / С. 
А. Барвенов. — 2-е изд., исправленное. 
— Минск: ТетраСистемс, 2010. — 141 с. 
— 5100 экз. — ISBN 978-985-536-031-6. 
Васильев, А. Ф. О частично сверхраз-

решимых конечных группах / А. Ф. Ва-
сильев, Т. И. Васильева, В. Н. Тютянов; 
Министерство образования Республики 
Беларусь ... — Гомель: ГГУ, 2010. — 18 
с.— 25 экз. 
Высшая математика: сборник заданий 

для аудиторной и самостоятельной ра-
боты студентов инженерно-технических 
специальностей: в 2 ч. / Министерство 
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образования Республики Беларусь, Бе-
лорусский национальный технический 
университет, Кафедра высшей матема-
тики № 1. — Минск: БНТУ, 2010. — IS-
BN 978-985-525-017-4. 
Ч. 2 / [составители: А. Н. Андриян-

чик и др.]. — 2010. — 179 с. — Со-
ставители также: Микулик Н. А., Ра-
евская Л. А., Федосик Е. А., Чепелев 
Н. И., Юринок В. И. — 500 экз. — ISBN 
978-985-525-016-7. 
Зинович, Л. А. Сборник тестов по ма-

тематике: 2-й класс: пособие для учащ-
ихся общеобразовательных учреждений 
/ Л. А. Зинович. — 2-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 79 с. — 313 экз. 
— ISBN 978-985-538-018-5. 
Зинович, Л. А. Сборник тестов по ма-

тематике: 3-й класс: пособие для учащ-
ихся общеобразовательных учреждений 
/ Л. А. Зинович. — 2-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 82 с. — 213 экз. 
— ISBN 978-985-538-019-2. 
Зинович, Л. А. Сборник тестов по ма-

тематике: 4-й класс: пособие для учащ-
ихся общеобразовательных учреждений 
/ Л. А. Зинович. — 2-е изд. — Мозырь: 
Белый Ветер, 2010. — 79 с. — 313 экз. 
— ISBN 978-985-538-020-8. 
Карпук, А. А. Высшая математика для 

технических университетов: диффе-
ренциальные уравнения / А. А. Карпук, 
В. Ф. Бондаренко, О. Ф. Борисенко. — 
Минск: Харвест, 2010. — 298 с. — 1000 
экз. — ISBN 978-985-16-8195-8 (в пер.). 
Линейная алгебра. Элементы вектор-

ной алгебры: [для учащихся ССУЗов] / 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Витебский государственный 
технологический колледж; [составитель: 
М. В. Бабашинская]. — Витебск: ВГТК, 
2010. — 77 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-
6764-46-5. 
Макаревич, Т. А. Математика. Тригоно-

метрия: пособие: [для учащихся и абиту-
риентов] / Т. А. Макаревич, П. А. Подко-
паев, Т. К. Рожкова; Вооруженные Силы 
Республики Беларусь, Военная академия 
Республики Беларусь. — Минск: ВА РБ, 
2010. — 54 с. — 150 экз. 
Математика: пособие для подготовки 

к централизованному тестированию / 
[А. И. Азаров и др.]. — 8-е изд. — Минск: 
Аверсэв, 2010. — 494 с. — 5100 экз. — IS-
BN 978-985-529-385-0. 
Матэматыка: вучэбны дапаможнік 

для 6-га класа агульнаадукацыйных ус-
таноў з беларускай мовай навучання / 
[А. П. Кузняцова і інш.]; пад рэдакцы-
яй Л. Б. Шнэпермана. — Мінск: Нацы-
янальны інстытут адукацыі, 2010. — 320 
с. — 19200 экз. — ISBN 978-985-465-670-0 
(у пер.). 
Научные исследования преподава-

телей факультета математики и ин-
форматики: сборник научных статей / 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Гродненский государствен-
ный университет им. Янки Купалы, 
[Факультет математики и информати-
ки ; редколлегия: И. П. Мартынов (отв. 
редактор) и др.]. — Гродно: ГрГУ, 2010. 
— 128 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
515-249-2. 
Начертательная геометрия: конспект 

лекций: в 2 ч. / [Ю. И. Садовский и др.; 
под редакцией В. В. Тарасова]; Мини-
стерство образования Республики Бела-
русь, Белорусский национальный тех-
нический университет, Кафедра «Ин-
женерная графика строительного про-
филя». — Минск: БНТУ, 2010. — ISBN 
978-985-525-317-5. 
Ч. 1: Метод Монжа. Позиционные за-

дачи. — 2010. — 87 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-525-125-6. 
Пролиско, Е. Е. Эконометрика: курс 

лекций / Е. Е. Пролиско; Брест-
ский государственный универси-
тет им. А. С. Пушкина. — Брест: БрГУ, 
2010. — 161 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-
473-511-5. 
Шилова, Е. С. Математика: учебное 

пособие для 3-го класса специальных 
общеобразовательных школ с русским 
языком обучения: в 2 ч. / Е. С. Шило-
ва, И. В. Шеститко. — Минск: Народная 
асвета, 2010. — ISBN 978-985-03-1265-5 
(в пер.). 
Ч. 2. — 2010. — 134 с. — 2734 экз. — IS-

BN 978-985-03-1267-9. 
Шылава, А. С. Матэматыка: вучэбны 

дапаможнік для 3-га класа спецыяльных 
агульнаадукацыйных школ з беларускай 
мовай навучання: у 2 ч. / А. С. Шылава, 
І. У. Шасцітка; [пераклад з рускай мовы 
Л. А. Цімафеевай]. — Мінск: Народная 
асвета, 2010. — ISBN 978-985-03-1268-6 (у 
пер.). 
Ч. 2. — 2010. — 134 с. — 1129 экз. — IS-

BN 978-985-03-1270-9. 

Фiзiка

Брестский государственный универ-
ситет имени А. С. Пушкина. Студен-

ческая научная конференция, посвя-
щенная 110-летию со дня рождения 
Ф. Жолио-Кюри. Студенческая научная 
конференция, посвященная 110-летию 
со дня рождения Ф. Жолио-Кюри: 
сборник материалов: 30 марта 2010 г. / 
Брестский государственный универ-
ситет им. А. С. Пушкина, Физичес-
кий факультет; [под общей редакци-
ей В. С. Секержицкого]. — Брест: БрГУ, 
2010. — 38 с. — 40 экз. 
Зубович, А. А. Физика: 11-й класс: ре-

шения задач приведены к учебному по-
собию «Физика» для 11-го класса обще-
образовательных учреждений с русским 
языком обучения авторов В. В. Жилко, Л. 
Г. Марковича / [А. А. Зубович]. — Минск: 
Юнипресс, 2010. — 190 с. — 3100 экз. 
— ISBN 978-985-532-130-0. 
Иващенко, И. А. Физика: явления пе-

реноса: учебно-методическое пособие: 
[для курсантов / Иващенко Инга Ана-
тольевна, Белоусова Наталья Альгирдо]; 
Вооруженные Силы Республики Бела-
русь, Военная академия Республики Бе-
ларусь. — Минск: ВА РБ, 2010. — 43 с. 
— 200 экз. 
Физика: сборник задач и индивиду-

альных заданий: [для студентов] / Ми-
нистерство образования Республики 
Беларусь, Минский государственный 
высший радиотехнический колледж; [со-
ставители: А. И. Болсун и др.]. — Минск: 
МГВРК, 2010. — 100 с. — 170 экз. — IS-
BN 978-985-526-057-9. 

Хiмiя 

5-я Міжнародная канферэнцыя па хі-
міі і хімічнай адукацыі «Свірыдаўскія 
чытанні, 2010» = «Sviridov readings, 20-
10», international conference on chemistry 
and chemical education (5; Minsk). 5th Int-
ernational conference on chemistry and ch-
emical education “Sviridov readings, 2010”, 
Minsk, 6–9 April, 2010: book of abstracts 
/ [editorial board: E. I. Vasilevskaya і інш.]. 
— Minsk: Красико-Принт, 2010. — 107 с. 
— На англійскай мове. — 300 экз. — IS-
BN 978-985-405-566-4. 
Болтромеюк, В. В. Общая химия: посо-

бие для слушателей подготовительного 
отделения / В. В. Болтромеюк, Л. В. Доб-
рынина; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Гродненский го-
сударственный медицинский универси-
тет, Кафедра общей и биоорганической 
химии. — 5-е изд. — Гродно: ГрГМУ, 
2010. — 199 с. — 75 экз. — ISBN 978-985-
496-584-0. 
Врублевский, А. И. Химия: 6000 новых 

тестов для старшеклассников и абитури-
ентов / А. И. Врублевский. — Изд. 4-е, 
переработанное. — Минск: Юнипресс, 
2010. — 975 с. — 3100 экз. — ISBN 978-
985-532-161-4 (в пер.). 
Мякинник, Т. Н. Химия: 9-й класс: 

рабочая тетрадь: пособие для учащих-
ся общеобразовательных учреждений с 
русским языком обучения (базовый и 
повышенный уровни) / Т. Н. Мякинник, 
Н. В. Манкевич, Г. С. Романовец; под ре-
дакцией И. Е. Шимановича. — Минск: 
Сэр-Вит, 2007. — 176 с. — 3100 экз. — IS-
BN 978-985-419-386-1. 
Слышенков, В. С. Растворы: пособие 

по курсу «Физическая и коллоидная хи-
мия» для студентов биологических спе-
циальностей / В. С. Слышенков, Г. А. 
Бурдь, Г. Е. Минюк; Министерство об-
разования Республики Беларусь, Грод-
ненский государственный университет 
им. Янки Купалы. — Гродно: ГрГУ, 2010. 
— 146 с. — 180 экз. — ISBN 978-985-515-
264-5. 
 

Ткачев, С. В. Введение в органическую 
химию: учебно-методическое пособие: 
[для иностранных учащихся подготови-
тельных отделений] / С. В. Ткачев; Ми-
нистерство здравоохранения Республики 
Беларусь, Белорусский государственный 
медицинский институт, Кафедра общей 
химии. — 4-е изд. — Минск: БГМУ, 20-
10. — 105 с.— 99 экз. — ISBN 978-985-
528-109-3. 
Навукі аб Зямлі. Геалагiчныя навукi

Атлас природных резервуаров и угле-
водородов нефтяных месторождений 
Беларуси = Atlas of Belarus oil fields 
natural reservoirs and hydrocarbons / [В. 
Н. Бескопыльный и др.; под редакцией 
В. Н. Бескопыльного]; Концерн «Бел-
нефтехим», Республиканское унитарное 
предприятие «Производственное объ-
единение «Белоруснефть». — Гомель: 
Сож, 2009. — 210 с. — Часть текста па-
раллельно на русском и английском язы-
ках. — 1000 экз. — ISBN 978-985-6927-13-
6 (в пер.). 

Агульная гідралогія

Водные ресурсы: (сборник научных 
трудов) / Министерство природных ре-

сурсов и охраны окружающей среды 
Республики Беларусь, РУП «Центральный 
научно-исследовательский институт комп-
лексного использования водных ресурсов» 
(РУП «ЦНИИКИВР»). — Минск, 1997–
№ 23 / [фотоснимки: М. Ю. Калинин]. 

— 2007. — 121 с. — 200 экз.
Петрова, М. И. Гидрохимические 

аспекты трансформации озер Белорус-
ского Поозерья в результате сброса 
сточных вод / Петрова М. И., Калинин 
М. Ю.; Республиканское унитарное 
предприятие «Центральный научно-исс-
ледовательский институт комплексного 
использования водных ресурсов» (РУП 
«ЦНИИКИВР»). — Минск: Белсэнс, 20-
09. — 191 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
6946-04-5. 

Бiялагiчныя навукi 

Амбрушкевич, Ю. Г. Введение в би-
ологию: пособие для слушателей под-
готовительного отделения факультета 
иностранных учащихся / Ю. Г. Амбруш-
кевич, О. И. Левэ; Министерство здраво-
охранения Республики Беларусь, Грод-
ненский государственный медицинский 
университет, Кафедра медицинской 
биологии и общей генетики. — Гродно: 
ГрГМУ, 2010. — 83 с. — 120 экз. — ISBN 
978-985-496-580-2. 
Биологическая химия: учебное пособие 

для студентов учреждений, обеспечива-
ющих получение высшего образования 
по специальности «Стоматология» / [А. 
Д. Таганович и др.]; под ред. А. Д. Тага-
новича; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Белорусский госу-
дарственный медицинский университет, 
Кафедра биологической химии. — 4-е 
изд. — Минск: БГМУ, 2010. — 119 с. — 
260 экз. — ISBN 978-985-528-085-0. 
Биология для иностранных учащихся 

подготовительного отделения: учебно-
методическое пособие / [В. Э. Бутви-
ловский и др.]; Министерство здраво-
охранения Республики Беларусь, Бело-
русский государственный медицинский 
университет, Кафедра биологии. — 3-е 
изд., исправленное. — Минск: БГМУ, 
2010. — 145 с. — 146 экз. — ISBN 978-
985-528-088-1. 
Биология: термины и тесты для ино-

странных учащихся подготовительного 
отделения / [В. Э. Бутвиловский и др.]; 
Министерство здравоохранения Респуб-
лики Беларусь, Белорусский государ-
ственный медицинский университет, 
Кафедра биологии. — 3-е изд., исправ-
ленное. — Минск: БГМУ, 2010. — 110 с. 
— 146 экз. — ISBN 978-985-528-087-4. 
Бурдь, В. Н. Биогалогенирование: свой-

ства и применение бактериальных гало-
геназ: монография / В. Н. Бурдь; Мини-
стерство образования Республики Бе-
ларусь, Гродненский государственный 
университет им. Янки Купалы. — Грод-
но: ГрГУ, 2010. — 171 с. — 100 экз. — IS-
BN 978-985-515-260-7. 
Вирусы и бактерии: методические ре-

комендации для студентов педагогичес-
ких специальностей / Министерство 
образования Республики Беларусь, Ба-
рановичский государственный универ-
ситет; [составитель Д. С. Лундышев]. — 
Барановичи: БарГУ, 2009. — 38 с. — 80 
экз. 
Камлюк, Л. В. Биология: 10-й класс: от-

веты на вопросы учебного пособия «Би-
ология. 10 класс» авторов Н. Д. Лисова и 
[др.] / Л. В. Камлюк. — Минск: Юнип-
ресс, 2010. — 142 с. — 3100 экз. — ISBN 
978-985-532-156-0. 
Лазаревич, С. В. Цитология: курс лек-

ций для студентов высших учебных за-
ведений, обучающихся по специально-
стям 1-74 02 01 – Агрономия, 1-74 02 
02 – Селекция и семеноводство, 1-74 
02 04 – Плодоовощеводство, 1-74 02 05 
– Агрохимия и почвоведение, 1-33 01 
06 – Экология сельского хозяйства / 
С. В. Лазаревич; Министерство сельско-
го хозяйства и продовольствия Респуб-
лики Беларусь, Главное управление об-
разования, науки и кадров, Белорусская 
государственная сельскохозяйственная 
академия. — Горки: БГСХА, 2010. — 66 
с. — 150 экз. — ISBN 978-985-467-266-3. 
Лисов, Н. Д. Биология в вопросах и 

ответах: 11-й класс / Н. Д. Лисов, З. И. 
Шелег. — 5-е изд., переработанное. — 
Минск: Аверсэв, 2010. — 191 с. — 3100 
экз. — ISBN 978-985-529-386-7. 
Мирончиков, Л. Т. Наши предки: 

(Антропогенез) / Л. Т. Мирончиков. — 
Минск: Энциклопедикс, 2010. — 272 с. 
— 50 экз. — ISBN 978-985-6958-05-5. 
Рассашко, И. Ф. Основы гидробиоло-

гии (водной экологии) / И. Ф. Рассашко, 
Е. С. Казмерчук; Гомельский областной 
отдел общественного объединения «Бе-
лорусское географическое общество». 
— Минск: Право и экономика, 2010. 
— 193 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-442-
788-1. 

Стрелкова, Е. В. Биология насекомых: 
лекция для студентов специальности 1-74 
02 03 – Защита растений и карантин 
/ Е. В. Стрелкова, В. П. Дуктов; Мини-
стерство сельского хозяйства и продо-
вольствия Республики Беларусь, Главное 
управление образования, науки и кад-
ров, Белорусская государственная сель-
скохозяйственная академия. — Горки: 
БГСХА, 2009. — 23 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-467-226-7. 
Строгая, Т. В. Цитология: практичес-

кое пособие для студентов специаль-
ности 1-31 01 01-02 «Биология (научно-
педагогическая деятельность)» / 
Т. В. Стро гая, Л. А. Евтухова; Мини-
стерство образования Республики Бе-
ларусь, Гомельский государственный 
университет им. Франциска Скорины. 
— Гомель: ГГУ, 2010. — 87 с. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-439-459-6. 
Хьюджес, Д. О структуре и функции 

фитохромов = On the structure and fu-
nction of phytochromes / Д. Хьюджес; 
[переводчик: Журавлев В. А.; ответ-
ственный редактор И. Д. Волотовский]; 
Национальная академия наук Белару-
си, Отделение биологических наук. — 
Минск: Право и экономика, 2010. — 48 
с. — Часть текста параллельно на анг-
лийском и русском языках. —  100 экз. 
— ISBN 978-985-442-796-6. 

ПРЫКЛАДНЫЯ НАВУКI.
МЕДЫЦЫНА. ТЭХНАЛОГІЯ

Медыцынскія навукі

Актуальные проблемы медицины: сбор-
ник научных статей... / Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, Го-
мельский государственный медицинский 
университет. — Гомель: ГГМУ, 2000– 

Вып. 10: ...Республиканской научно-
практической конференции и 19-й итого-
вой научной сессии Гомельского государ-
ственного медицинского университета: в 
4 т., т. 3 / [редколлегия: А. Н. Лызиков и 
др.]. — 2010. — 246 с. — 80 экз. 

Вып. 10: ...Республиканской научно-
практической конференции и 19-й итого-
вой научной сессии Гомельского государ-
ственного медицинского университета: в 
4 т., т. 4 / [редколлегия: А. Н. Лызиков и 
др.]. — 2010. — 248 с. — 80 экз. 

Тернов, В. И. Основы медицинской 
экологии: учебно-методическое пособие: 
[для слушателей] / В. И. Тернов; Мини-
стерство здравоохранения Республики 
Беларусь, Белорусская медицинская ака-
демия последипломного образования, 
Кафедра гигиены и медицинской эколо-
гии. — Минск: БелМАПО, 2010. — 75 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-499-392-8. 

Анатомiя

Анатомический атлас: основы строе-
ния и физиологии человека / под редак-
цией А. И. Бориса. — Минск: Харвест, 
2010. — 143 с. — 5000 экз. — ISBN 978-
985-16-1656-1 (в пер.). 

Гистология, цитология и эмбриология: 
учебное пособие для студентов выс-
ших учебных заведений по специ-
альности «Медико-психологическое 
дело» / [С. М. Зиматкин и др.]; под 
редакцией С. М. Зиматкина; Министер-
ство образования Республики Беларусь, 
Гродненский государственный медицин-
ский университет. — Гродно: ГрГМУ, 20-
10. — 395 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
496-587-1. 

Зиматкин, С. М. Гистология. Курс 
лекций = Histology. Course of lectures: 
учебное пособие для студентов высших 
учебных заведений по специальностям 
«Лечебное дело», «Педиатрия»: (обуче-
ние на английском языке) / С. М. Зи-
маткин; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Гродненский госу-
дарственный медицинский университет, 
Кафедра гистологии, цитологии и эмбри-
ологии. — Гродно: ГрГМУ, 2010. — 235 с. 
— 50 экз. — ISBN 978-985-496-582-6. 

Зиматкин, С. М. Гистология, цитология 
и эмбриология. Практикум для студентов 
медико-диагностического факультета 
(1-790104 Медико-диагностическое де-
ло): учебное пособие / С. М. Зиматкин, 
Я. Р. Мацюк, Л. А. Можейко; Министер-
ство здравоохранения Республики Бе-
ларусь, Гродненский государственный 
медицинский университет. — Гродно: 
ГрГМУ, 2010. — 139 с. — 115 экз. — IS-
BN 978-985-496-581-9. 

Строгая, Т. В. Гистология: практиче-
ское пособие для студентов 2-го курса 
специальности 1-31 01 01-02 «Биология 
(научно-педагогическая деятельность)» / 
Т. В. Строгая, Л. А. Евтухова ; Министер-
ство образования Республики Беларусь, 
Гомельский государственный универси-
тет им. Франциска Скорины. — Гомель: 
ГГУ, 2010. — 81 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-439-458-9.
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Фiзiялогiя

Гольдинберг, Б. М. Модульная техно-
логия обучения иммуногематологиче-
ским методам исследования эритроцит-
ных групп крови / Б. М. Гольдинберг. — 
Минск : Право и экономика, 2010. — 110 
с. — 150 экз. — ISBN 978-985-442-772-0. 

Евтухова, Л. А. Физиология высшей 
нервной деятельности: практическое по-
собие для студентов 5-го курса специ-
альности 1-31 01 01-02 «Биология (науч-
но-педагогическая деятельность)» / Л. А. 
Евтухова, Т. В. Бобрик, Г. А. Медведева; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Гомельский государственный 
университет им. Франциска Скорины. 
— Гомель: ГГУ, 2010. — 73 с. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-439-460-2. 

Методы исследования в гистологии: 
учебно-методическое пособие для сту-
дентов медико-диагностического фа-
культета (1-790104 Медико-диагностиче-
ское дело) / [С. М. Зиматкин и др.]; под 
редакцией С. М. Зиматкина; Министер-
ство образования Республики Беларусь, 
Гродненский государственный медицин-
ский университет, Кафедра гистологии, 
цитологии и эмбриологии. — Гродно: 
ГрГМУ, 2010. — 153 с. — 99 экз. — ISBN 
978-985-496-590-1. 

Планида, Е. В. Временная и климати-
ческая адаптация спортсменов на заклю-
чительном этапе подготовки и в период 
проведения XXI зимних Олимпийских 
игр 2010 года в г. Ванкувере (Канада): 
методические рекомендации олимпийцу 
/ [Е. В. Планида, Н. Г. Кручинский]; Ми-
нистерство спорта и туризма Республи-
ки Беларусь, Государственное учрежде-
ние «Научно-исследовательский инсти-
тут физической культуры и спорта Ре-
спублики Беларусь». — Минск: [РУМЦ 
ФВН], 2009. — 64 с. — 100 экз. 

 Гiгiена 

Грановская, А. В. Наш малыш: пер-
вый год жизни: альбом / [Грановская 
А. В.]. — Минск: Харвест, 2010. — 28 с. 
— 7000 экз. — ISBN 978-5-17-034954-8 (АСТ). 
— ISBN 978-985-13-6087-7 (Харвест). 

Толкачев, В. А. Радуга здоровья: (чтиво 
для настоящих людей): методическое по-
собие по самооздоровлению / В. А. Тол-
качев; Белорусское общественное объеди-
нение «Трезвенность – оптималист» им. 
Г. А. Шичко. — Минск: Бонем, 2008–    

Кн. 2. — 2008. — 135 с. — 500 экз. — 
ISBN 978-985-6630-35-7. 

Хмельницкая, Э. Г. Курс лекций по 
сексологии: пособие для студентов ме-
дико-психологического факультета / Э. 
Г. Хмельницкая; Министерство здраво-
охранения Республики Беларусь, Грод-
ненский государственный медицинский 
университет, Кафедра медицинской 
психологии и психотерапии. — Гродно: 
ГрГМУ, 2010. — 276 с. — 60 экз. — ISBN 
978-985-496-568-0. 

Грамадскае здароўе 

Борисевич, Я. Н. Гигиена лечебно-про-
филактических организаций: учебно-ме-
тодическое пособие: [для студентов] / Я. 
Н. Борисевич; Министерство здравоохра-
нения Республики Беларусь, Белорусский 
государственный медицинский универси-
тет, Кафедра общей гигиены. — Минск: 
БГМУ, 2009. — 34 с. — 132 экз. — ISBN 
978-985-528-057-7. 

Защита населения и объектов в чрез-
вычайных ситуациях. Радиационная без-
опасность: пособие: [для студентов вузов]: 
в 3 ч. — 4-е изд., переработанное и до-
полненное. — Минск: Дикта, 2008–2010. 
— ISBN 978-985-494-348-0.

Ч. 2: Система выживания населения и 
защита территорий в чрезвычайных си-
туациях / [С. В. Дорожко и др.]. — 2010. 
— 387 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-494-
502-6. — ISBN 978-985-494-475-3 (ошибоч.). 

Защита населения и объектов от чрез-
вычайных ситуаций: учебно-методиче-
ское пособие: [для студентов / В. П. Сытый 
и др.; под общей редакцией В. П. Сытого]; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский государственный 
педагогический университет им. Макси-
ма Танка. — Минск: БГПУ, 2010. — 171 с. 
— 330 экз. — ISBN 978-985-501-819-4. 

Макшанова, Е. И. Лекции по радиа-
ционной медицине в схемах и таблицах: 
учебное наглядное пособие для студен-
тов лечебного, педиатрического и меди-
ко-психологического факультетов / Е. И. 
Макшанова, Т. И. Зиматкина, Е. А. Мой-
сеенок; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Гродненский го-
сударственный медицинский универси-
тет, Кафедра общей гигиены и экологии. 

— Гродно: ГрГМУ, 2010. — 137 с. — 400 
экз. — ISBN 978-985-496-591-8. 

Практическое пособие для руководите-
лей и волонтеров центров практической 
радиологической культуры / [А. Л. Мо-
стовенко и др.; под общей редакцией В. С. 
Аверина; Министерство по чрезвычайным 
ситуациям Республики Беларусь, Республи-
канское научно-исследовательское унитар-
ное предприятие «Институт радиологии», 
Швейцарское управление по развитию и 
сотрудничеству Министерства иностран-
ных дел Швейцарской Конфедерации]. 
— Гомель, 2010. — 208 с. — 1000 экз. 

Часнойть, Р. А. Информатизация здра-
воохранения: проблемы и решения: моно-
графия / Р. А. Часнойть, В. А. Лискович, 
И. А. Наумов. — Минск: Кнігазбор, 2010. 
— 387 с. — 1000 экз. — ISBN 978-985-6930-
76-1 (в пер.). 

Фармакалогiя. Агульная тэрапiя

Брестское РУП «Фармация». Вчера. 
Сегодня. Завтра / [главный редактор Та-
мара Тиборовская; составители: Вячес-
лав Гнитий, Тамара Тиборовская, Елена 
Алексиюк; фото: Ирина Шепелевич и 
др.]. — Брест: РИА «Вечерний Брест», 
2009. — 182 с. — 1000 экз. — ISBN 978-
985-90190-2-9 (в пер.). 

Джерми, К. Тайцзи-цигун: теория и 
практика / Крис Джерми; [перевел с 
английского О. Г. Белошеев]. — Минск: 
Попурри, 2010. — 191 с. — 5100 экз. — 
ISBN 978-985-15-0956-6. 

Клиническая фармакология в тера-
певтической практике: учебное посо-
бие для студентов высших учебных за-
ведений по специальности «Лечебное 
дело» / [И. Р. Ерш и др.]; под общей ре-
дакцией В. М. Пырочкина; Министер-
ство здравоохранения Республики Бе-
ларусь, Гродненский государственный 
медицинский университет, Кафедра го-
спитальной терапии. — Гродно: ГрГМУ, 
2009. — 414 с. — 150 экз. — ISBN 978-
985-496-575-8. 

Лечение серебром: [40 лучших, прове-
ренных на практике рецептов, гарантии 
опытных специалистов / автор-состави-
тель Смирнова Любовь]. — Москва: АСТ; 
Минск: Харвест, 2010. — 61 с. — 5000 экз. 
— ISBN 978-5-17-044780-0 (АСТ). — ISBN 
978-985-16-1582-3 (Харвест). 

Тристень, К. С. Отравления в быту и на 
производстве: учебно-методическое посо-
бие для студентов немедицинских вузов / 
К. С. Тристень; Министерство образова-
ния Республики Беларусь, Барановичский 
государственный университет. — Бара-
новичи: БарГУ, 2010. — 254 с. — 85 экз. 
— ISBN 978-985-498-279-3 (в пер.). 

Цзан, Т. Ч. Цигун для женщин / Тина 
Чунна Цзан; [перевел с английского О. 
Г. Белошеев]. — Минск: Попурри, 2010. 
— 142 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 5100 экз. — ISBN 
978-985-15-0978-8. 

Паталогiя. Клiнiчная медыцына

Беляева, Л. М. Современные подходы к 
диагностике и лечению ревматизма в дет-
ском возрасте: учебно-методическое посо-

бие / Л. М. Беляева, Е. К. Хрусталева, Е. А. 
Колупаева; Министерство здравоохране-
ния Республики Беларусь, Белорусская ме-
дицинская академия последипломного об-
разования, Кафедра педиатрии. — Минск: 
БелМАПО, 2009. — 27 с. — 1500 экз. 

Вальчук, Э. А. Основы медицинской реа-
билитации / Э. А. Вальчук. — Минск: МЕТ, 
2010. — 317 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
436-581-7 (в пер.). 

Гольдинберг, Б. М. Сестринский про-
цесс в клинической трансфузиологии / 
Б. М. Гольдинберг. — Минск: Право и 
экономика, 2010. — 295 с. — 150 экз. — IS-
BN 978-985-442-770-6. 

Дыхательная гимнастика по Стрельни-
ковой: комплекс упражнений дыхатель-
ной гимнастики для лечения бронхиальной 
астмы, сердечно-сосудистых заболеваний, 
остеохондроза и сколиоза, заболеваний мо-
чеполовой системы, специальные упражне-
ния для исправления дефектов речи у детей 
/ [автор-составитель Любовь Орлова]. — 
Москва: АСТ; Минск: Харвест, 2010. — 143 
с. — 10000 экз. — ISBN 978-5-17-037388-8 
(АСТ). — ISBN 978-985-16-1354-6 (Харвест). 

Жерносек, В. Ф. Реабилитация часто 
болеющих детей: пособие для врачей / В. 
Ф. Жерносек, Т. П. Дюбкова; Министер-
ство здравоохранения Республики Бела-
русь, Белорусская медицинская академия 
последипломного образования, Кафедра 
поликлинической педиатрии. — 2-е изд. — 
Минск: ДокторДизайн, 2010. — 22 с. — 350 
экз. — ISBN 978-985-6709-94-7. 

Кривицкая, Л. В. Внутриутробные ин-
фекции. Сепсис новорожденных: учеб-
но-методическое пособие для студентов 
4–6-х курсов лечебного, медико-диагно-
стического факультетов / Л. В. Кривиц-
кая, Ж. П. Кравчук, И. Н. Струповец ; Ми-
нистерство здравоохранения Республики 
Беларусь, Гомельский государственный 
медицинский университет, Кафедра педи-
атрии. — Гомель: ГГМУ, 2010. — 64 с. — 60 
экз. — ISBN 978-985-506-297-5. 

Критерии качества в лучевой диагно-
стике: [материалы семинара] / под ре-
дакцией А. Н. Михайлова. — Минск: Бел-
МАПО, 2010. — 166 с. — 150 экз. — ISBN 
978-985-499-400-0. 

Курек, В. В. Глюкокортикоиды в лечении 
критических состояний: пособие для врачей 
/ В. В. Курек, А. Е. Кулагин; Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, 
Белорусская медицинская академия по-
следипломного образования, Белорусский 
государственный медицинский универси-
тет. — Минск: ДокторДизайн, 2010. — 67 с. 
— 2000 экз. — ISBN 978-985-6709-96-1. 

Лис, М. А. История болезни (клиниче-
ское обследование больного в терапии и 
правила оформления учебной истории бо-
лезни): учебное пособие для студентов ле-
чебного, педиатрического, медико-психо-
логического факультетов / М. А. Лис, К. Н. 
Соколов, Ю. Т. Солоненко; Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, 
Гродненский государственный медицин-
ский университет, Кафедра пропедевтики 
внутренних болезней. — 2-е изд. — Грод-
но: ГрГМУ, 2010. — 114 с. — 200 экз. — IS-
BN 978-985-496-588-8. 

Неонатология (современные аспекты 
ранней постнатальной адаптации ново-

рожденных): учебно-методическое по-
собие / [Н. С. Паромонова и др.]; Мини-
стерство здравоохранения Республики 
Беларусь, Гродненский государственный 
медицинский университет, Учреждение 
здравоохранения «Гродненский област-
ной клинический перинатальный центр». 
— Гродно: ГрГМУ, 2010. — 145 с. — 150 
экз. — ISBN 978-985-496-576-5. 

Павлов, О. Б. Основы анестезиологии 
(общие вопросы анестезиологии): учебно-
методическое пособие: [для студентов] / 
О. Б. Павлов; Министерство здравоохра-
нения Республики Беларусь, Белорусский 
государственный медицинский универси-
тет, Кафедра общей хирургии. — Минск: 
БГМУ, 2010. — 39 с. — 99 экз. — ISBN 978-
985-528-107-9. 

Павлов, О. Б. Основы реаниматологии 
(общие вопросы реаниматологии): учебно-
методическое пособие: [для студентов] / О. 
Б. Павлов; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Белорусский госу-
дарственный медицинский институт, Ка-
федра общей хирургии. — Минск: БГМУ, 
2010. — 19 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
528-106-2. 

Пропедевтика детских болезней: учеб-
ное пособие для студентов высших учеб-
ных заведений по специальности «Педиа-
трия» / [Н. С. Паромонова и др.]; Мини-
стерство здравоохранения Республики 
Беларусь, Гродненский государственный 
медицинский университет, Кафедра педи-
атрии № 2. — Гродно: ГрГМУ, 2009. — 263 
с. — 150 экз. — ISBN 978-985-496-573-4. 

Станкевич, З. А. Рахитоподобные забо-
левания у детей: учебно-методическое по-
собие: [для студентов] / З. А. Станкевич, 
А. В. Сукало, Е. С. Зайцева; Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, 
Белорусский государственный медицин-
ский университет, 1-я кафедра детских 
болезней. — Минск: БГМУ, 2010. — 30 с. 
— 99 экз. — ISBN 978-985-528-117-8. 

Степанова, Н. А. Нарушения иммуно-
логической реактивности (патофизиоло-
гические аспекты): учебно-методическое 
пособие: [для студентов] / Н. А. Степа-
нова, Ф. И. Висмонт; Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, 
Белорусский государственный медицин-
ский университет, Кафедра патологи-
ческой физиологии. — Минск: БГМУ, 
2010. — 39 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-
528-121-5. 

Строгий, В. В. Нарушения липидного 
обмена у детей и подростков: учебно-ме-
тодическое пособие: [для студентов] / В. В. 
Строгий; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Белорусский госу-
дарственный медицинский университет, 
2-я кафедра детских болезней. — Минск: 
БГМУ, 2009. — 30 с. — 40 экз. — ISBN 
978-985-528-095-9. 

Строгий, В. В. Ожирение и метаболи-
ческий синдром в подростковом возрас-
те (кардиологические аспекты): учебно-
методическое пособие: [для студентов] 
/ В. В. Строгий; Министерство здраво-
охранения Республики Беларусь, Бело-
русский государственный медицинский 
университет, 2-я кафедра детских болез-
ней. — Минск: БГМУ, 2009. — 37 с. — 40 
экз. — ISBN 978-985-528-096-6.

Топ-10
Магазин “Кніжная скарбонка”, г. Минск
Книги белорусских издательств
1. Михаил Голденков. Утраченная Русь: забытая Литва, неизвестная Московня, 
запрещённая Белорусь. — Минск: Современная школа, 2010
2. Михаил Голденков. Русь — другая история. — Минск: Современная школа, 2010
3. Оксана Котович, Янка Крук. Золотые правила народной культуры. — Минск: 
Адукацыя і выхаванне, 2010
4. Альберт Иванов. Волшебный ручей Хомы и Суслика. — Минск: МФЦП, 2009
5. Сказки весёлой семейки. — Минск: МФЦП, 2010
6. Минск: фотоальбом». — Минск: Беларусь, 2010
7. Я — минчанин: фотоальбом — Минск: Мастацкая літаратура, 2006
8. Колосок: сказочный театр. — МФЦП, 1998
9. Уладзімір Караткевіч. Каласы пад сярпом тваім. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2008
10. Виктор Шейнов. Искусство убеждать. — Минск: Харвест, 2010 

Книги российских издательств
1. Афоризмы античных мудрецов. — Москва: ОЛМА Медиа Групп, 2010
2. Бернар Вебер. Рай на заказ. — Москва: РИПОЛ класик, 2010
3. Стефани Маер. Затмение. — Москва: АСТ, 2009
4. Галина Куликова. Рыбка моя. — Москва: АСТ, 2010
5. Александр Бушков. Крючок для пираньи. — Москва: ОЛМА Медиа 
Групп, 2010
6. Валентин Пикуль. Мальчики с бантиками. — Москва: АСТ, 2010
7. Валерий Синельников. Питание в благости. — Москва: Центрполиграф, 
2010
8. Джон Кехо. Подсознание может всё! — Москва: Попурри, 2010
9. Наполеон Хилл. Думай и богатей. — Санкт-Петербург: Прайм-ЕВРО-
ЗНАК, 2009
10. Михаил Литвак. Как узнать и изменить свою судьбу. — 
Ростов-на-Дону: Феникс, 2010

Топ-10
Магазин «Слово», г. Борисов
Книги белорусских издательств
1. Вадим Деружинский. Тайны белорусской истории. — Минск: 
ФУАинформ, 2010
2. Семен Букчин. Клад Наполеона. — Минск: МФЦП, 2005
3. Оксана Котович, Янка Крук. Золотые правила народной 
культуры. — Минск: Адукацыя i выхаванне, 2010
4. Александр Алексеев, Олег Лукашевич. Наследие Беларуси. 
— Минск: МФЦП, 2009
5. Александр Алексеев, Олег Лукашевич. Скарбы. Спадчына 
Беларусi. — Минск: МФЦП, 2007
6. Беларускiя народныя казкi. — Минск: Харвест, 2010 
7. Наталья Батракова. Территория души. — Минск: Кавалер, 2008 
8. Виктор Кисель. Памятники всемирного наследия. — Минск: 
Беларусь, 2010
9. Сяргей Плыткевiч. Беларусь нечаканая. — Минск: Рифтур, 2008
10.Михаил Голденков. Русь — другая история. — Минск: 
Современная школа, 2010

Книги российских издательств
1 .Стефании Майер. Сумерки. — Москва: АСТ, 2008
2. Стефании Майер. Новолуние. — Москва: АСТ, 2010
3. Стефании Майер. Затмение. — Москва: АСТ, 2009
4. Стефании Майер. Рассвет. — Москва: АСТ, 2009
5. Пауло Коэльо. Победитель остаётся один. — Москва: АСТ: 
Астрель, 2009
6. Татьяна Устинова. На одном дыхании. — Москва: Эксмо, 2010
7. Роберт Лоуренс Стайн. Страх. —  Москва: АСТ, 2010
8 .Полина Дашкова. Источник счастья. Книга 1-я. — Москва: 
АСТ: Астрель, 2010
9. Полина Дашкова. Источник счастья. Misterium Tremendum. Тай-
на, приводящая в трепет. Книга 2-я. — Москва: АСТ: Астрель, 2010
10.Полина Дашкова. Источник счастья. Небо над бездной. 
Книга3-я. —  Москва: АСТ: Астрель, 2010
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1. Крынічка Буль-Буль: казкі / 
уклад. А. С. Масла; іл. Сафіі Піс-
кун, Аксаны Аракчэевай, Лізаветы 
Пастушэнкі. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2010. — 67 с. 

Героямі казак пісьменніка Анатоля 
Жука і казачнікаў, чые імёны яшчэ 
не вядомыя шырокаму чытачу, Віяле-
ты Богдан і Уладзіміра Васькова, з’яў-
ляюцца дахавікі Казік і Юзік, кры-
нічка Буль-Буль, Зорачка, маленькі 
самалёцік Лёцік. Усе яны розныя, але 
іх аб’ядноўвае адно: імкненне дарыць 
радасць іншым. Казкі, якія не толь-
кі забаўляюць, але ў пэўнай меры 
павучаюць і выхоўваюць маленькіх 
чытачоў — для дзяцей, якія любяць 
ствараць свой казачны свет, дзе жы-
вуць іх улюбёныя героі і дзе заўсёды 
перамагае дабро. 

2. Семнаццатай вясной: 
зборнік сучаснай беларускай 
прозы і крытыкі / уклад.: Ла-
да Алейнік, Мікола Мінзер. 
— Мінск: Літаратура і Мас-
тацтва, 2010. — 192 с.

У кнізе змешчаны хрэстаматый-
ныя творы класікаў беларускай 
літаратуры Васіля Быкава, Івана 
Навуменкі, Івана Чыгрынава, Мі-
хася Стральцова і літаратуразнаў-
чыя артыкулы, у якіх аналізуюцца 
прыведзеныя творы і расказваецца 
пра жыццёвы і творчы шлях пісь-
меннікаў. Многія з апавяданнаў, 
што ўвайшлі ў кнігу, вывучаюцца 
ў адзінаццатым класе агульнаадука-
цыйнай школы. Так, зборнік можа 
быць карысным і для вучняў, і для 
настаўнікаў.

3. Караткевіч, В. Жыве на све-
це шчасце: казкі для дзяцей і 
дарослых / Вольга Караткевіч. 
— Мінск: Адукацыя і выхаванне, 
2010. — 140 с.

“Чалавек нараджаецца на свет для 
таго, каб несці людзям святло, гада-
ваць дзяцей, не крыўдзіць звера, яко-
га прыручыў, узвышацца над будзён-
насцю, шэрасцю, аднастайнасцю. 
Дапамогуць у гэтым і добрыя, чул-
лівыя, далікатныя персанажы Вольгі 
Караткевіч”, — піша ў прадмове да 
кнігі Людміла Забалоцкая. Яблыня і 
Жужаль, Матылёк, Конік, Скрыпач-
ка — героі казак жывуць у такім зна-
ёмым і незнаёмым сучасным свеце. 
Стаць яго свядомым гаспадаром да-
паможа кніга Вольгі Караткевіч.

4. Крестоносцы. Грюнвальдская 
битва / Автор-составитель 
Н. Н. Малишевский. — Минск: 
Харвест, 2010. — 672 с.

Своеасаблівая хрэстаматыя-давед-
нік па пісьмовых крыніцах беларус-
кай гісторыі, якія адлюстроўваюць 
больш як двухсотгадовы перыяд суп-
рацьстаяння народаў Белай Русі і рэ-
гіёнаў Прыбалтыкі агрэсіі крыжакоў. 
У аснову кнігі пакладзены цікавыя, 
амаль невядомыя шырокаму колу 
чытачоў матэрыялы: дакументы, 
сведчанні непасрэдных удзельнікаў 
— саміх крыжаносцаў, а таксама 
іх храністаў і летапісцаў. У выданні 
ўзнаўляецца гістарычная панарама 
ад першага крыжовага паходу на 
славянскія землі да бітвы пад Грун-
вальдам. 

5. Брусникин, А. Герой иного 
времени / Анатолий Брусни-
кин. — Москва: АСТ, Астрель, 
2010. — 416 с.

Новы раман Анатоля Бруснікіна 
выклікаў неадназначную рэакцыю 
ў чытачоў. Хтосьці ў ім па стылі 
пазнаў Барыса Акуніна (дарэчы, іс-
нуе думка, што Анатоль Бруснікін 
— псеўданім Акуніна), іншыя лічаць 
Бруснікіна самастойным аўтарам. 
Але кніга, дзеянні якой адбываюц-
ца на Каўказе ў час лермантаўскага 
“Героя нашага часу”, валодае ўсімі 
рысамі якаснага прыгодніцкага ра-
мана: захапляльны сюжэт, героі, чые 
дзеянні не могуць быць ацэнены ад-
назначна, нечаканы фінал.  

6. Лори, Хью Торговец пуш-
ками / Хью Лори. — Москва: 
Фантом Пресс, 2010. — 512 с.

Парадыйны баявік, літаратур-
ны дэбют “доктара Хаўса” — зна-
камітага брытанскага акцёра Х’ю 
Лоры хочацца расцягнуць на цы-
таты. Раман уражвае элегантна-
сцю стылю і тонкім гумарам. Яго 
абаяльныя героі і нешараговыя 
назіранні аўтара былі станоўча 
ацэнены не толькі чытачамі, але і 
патрабавальнай крытыкай. Кніга 
напісана ў 1996 годзе, але і за-
раз, у новым стагоддзі, і жарты, і 
агульная тэматыка твора здаюц-
ца смешнымі і актуальнымі.  

З кнігамі знаёмілі 
Марына ВЕСЯЛУХА
і Ірына ТУЛУПАВА

Водгукі дасылайце на электронны 
адрас himarina@tut.by

Унікальныя выданні

Кнізе можна давяраць у пла-
не навуковага складніка. Тут 
важнае значэнне мае асоба 
аўтара, які займаецца вывучэн-
нем беларускага Сярэднявечча. 
У той жа час тэкст напісаны 
жывой мовай, даступнай для 
шырокага кола чытачоў. Міні-
стэрствам інфармацыі краіны 
выданне ўключана ў спіс сацы-
яльна значнай літаратуры, што 
яшчэ раз падкрэслівае каштоў-
насць і вартасць манаграфіі”, 
— сцвярджае рэдактар кнігі 
Алена Шагун. “Высокі ўзро-
вень паліграфічнага выканання 
дазваляе смела яе ўключаць у 
спіс выданняў, якія прадставяць 
выдавецтва “Беларусь” на Мас-
коўскай міжнароднай кніжнай 
выстаўцы-кірмашы, што прой-
дзе ўвосень. Яна, зрэшты, ужо 
прэзентавалася шырокаму колу 
чытачоў у Навагрудку падчас 
фэсту сярэднявечнай культуры 
і выклікала цікавасць у амата-
раў мінуўшчыны”, — дадае вы-
конваючы абавязкі дырэктара 
выдавецтва “Беларусь” Валян-
ціна Пінчук.

На першы погляд кніга па-
даецца выданнем папулярным, 
але ў зместавым складніку і ар-
ганізацыі тэксту цалкам захоў-
ваецца навуковы фармат.

— Кніга задумвалася і пер-
шапачаткова пісалася як папу-
лярная, — тлумачыць яе аўтар 
Юрый Бохан. — Але па меры 
працы над ёй я стаў заўважаць, 
што атрымліваецца цалкам на-
вуковая манаграфія. Навуко-
вая хаця б таму, што ў ёй не 
папулярызуюцца ўжо вядомыя 
канцэпцыі (што мы звычайна 
назіраем у папулярных выдан-
нях), а прадстаўляецца ўвазе 
канцэпцыя, якая раней не пуб-
лікавалася, вядзецца палеміка, 
даюцца спасылкі.

Выданне багата аздоблена 
ілюстрацыямі, у большасці сва-
ёй гэта арыгінальныя выявы, 
але, як падкрэслівае аўтар кні-
гі, у шэрагу выпадкаў рэкан-
струкцыя мае нават большую 
каштоўнасць, чым арыгінал. 
Аўтэнтыка ў дадзеным  выпад-
ку датычыцца не толькі Грун-
вальдскай бітвы. Тут прыво-
дзіцца, напрыклад,  ілюстрацыя 
элемента ўзбраення, знойдзе-
нага на месцы бітвы пад Вісбі. 
Здавалася б, зусім розныя рэгі-

ёны Еўропы, але прымаючы 
пад увагу тое, што ў абедзвюх 
бітвах прымалі ўдзел крыжакі, 
можна меркаваць, што такія ж 
элементы мелі месца і на Грун-
вальдзе.

У цэлым, мэтай кнігі з’яўля-
ецца разгляд не толькі падзей 
так званай “Вялікай вайны”, 
кульмінацыяй якой і стала бітва 
пад Грунвальдам. Тут прасочва-
ецца уся гісторыя ўзаемаадно-
сін з крыжакамі ад моманту іх 
з’яўлення ва Усходняй Еўропе 
ў канцы ХІІ ст. Важнае месца 
адводзіцца разгляду вайскова-
га патэнцыялу варагуючых ба-
коў, супастаўленню вайсковай 
манеры і ўзроўню матэрыяль-
на-тэхнічнага забеспячэння і 
колькаснага складу войскаў 
Тэўтонскага ордэна, Польшчы 
і Вялікага княства Літоўскага, 

параўнанне іх баявых якасцей. 
Здаецца, вельмі шмат ужо вы-
дадзена кніг пра ход, вынікі 
і перадумовы бітвы на Грун-
вальдскім полі. Што новага 
можна знайсці ў кнізе “Ваяры 
Грунвальдскай бітвы”?

— Лёгка ўносіць нешта но-
вае, калі навуковых прац па 
гэтай тэматыцы фактычна ня-
ма, — адказвае Юрый Бохан. 
— Па Грунвальдскай бітве сё-
лета выйшла толькі кніга Русла-
на Гагуа “Грюнвальд в источ-
никах: “Хроника конфликта 
Владислава, короля Польши, с 
крестоносцами в год Христов 

1410”. Астатнія кнігі, што выхо-
дзілі ў Беларусі, — ці мастацкія, 
ці навукова-папулярныя. Ана-
лізу навуковага ў іх няшмат, і 
высновы часта суседнічаюць з 
некаторымі мастацкімі ўяўлен-
нямі (напрыклад, пра воўчыя 
ямы). У кнізе “Ваяры Грун-
вальдскай бітвы” прапануец-
ца маё ўласнае бачанне гэтай 
падзеі ў некаторых важных 
момантах: пачатак, адыход і 
ўцёкі войска ВКЛ. І гэта праца 
не толькі прысвечана разгляду 
бітвы, тут падаецца маё бачан-
не пачатковай фазы барацьбы 
з крыжакамі, удзелу палачан у 
барацьбе з Тэўтонскім ордэнам. 
У той жа час гэта не кампіля-
цыя, бо па ключавых момантах 
выказваецца мая ўласная пазі-
цыя. Думаю, у гэтым выпадку 
ніхто не можа прэтэндаваць 

на абсалютную ісціну. Бо тое, 
што сёння бачыцца неабверж-
най ісцінай, заўтра можа быць 
аспрэчана, і наадварот. У гэтым 
сэнсе навука — калектыўная 
творчасць, і спадзяюся, што ў 
мяне атрымаўся не проста гіста-
рыяграфічны агляд, а новая кан-
цэпцыя, у якой я наблізіўся да 
ісціны, да гістарычнай праўды”.

Марына ВЕСЯЛУХА
На здымках: Мальбаркскі 

замак. Фота пачатку ХХ 
стагоддзя;  Грунвальдская біт-
ва. Мініяцюра XV стагоддзя з 
“Хронікі” Д. Шылінга.

Да гістарычнайДа гістарычнай
    праўды— бліжэй    праўды— бліжэй

Усім ужо вядома, што ў 2010 годзе адзначаецца 600-гадовы 
юбілей Грунвальдскай бітвы. У гэты год выйшла некалькі 
кніг, прысвечаных гэтай падзеі. Дзве з іх — навуковыя. У 
іх ліку — манаграфія Юрыя Бохана “Ваяры Грунвальдскай 
бітвы”, што пабачыла свет у выдавецтве “Беларусь”. Звы-
чайна навуковыя манаграфіі адрознівае сціпласць палігра-
фічнага выканання, адсутнасць яркіх ілюстрацый, склада-
насць мовы. Праца доктара гістарычных навук, вядучага 
навуковага супрацоўніка Інстытута гісторыі Нацыянальнай 
акадэміі навук Беларусі — выключэнне з гэтага правіла па 
ўсіх пунктах.
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Першы ўспамін 
Першы ўспамін? Здаецца, ку-

рыца з адсечанай галавою. Ей-
ная галава ляжала на калодзе і 
сцякала крывёю, а сама куры-
ца, ці дакладней ейнае абезга-
лоўленае цела, бегала па двары, 
уцякала ад сваёй смерці, хаця 
ўжо было мёртвае... Напэўна, 
я не павінен быў убачыць тую 
сцэну, але гэткі мой першы ўс-
памін і нічога не паробіш.

Вушы
Адзяваючы мне касынку, ба-

буля акуратна выпрастоўвала 
закасаныя вушкі. Яна разу-
мела, што гэта вельмі важная 
частка цела, бо вушы могуць і 
звянуць, і затрашчаць, і прапу-
сціць неш та міма, і застрыгчы, і 
навастрыцца, і ўгразнуць, і ўла-
віць, за іх могуць пацягнуць, у 
іх можна нешта ўвесці, іх мож-
на заткнуць, і накруціць, і пра-
трубіць, і развесіць, на іх можа 
наступіць мядзведзь і нават 
сцены іх маюць. І бадай самае 
галоўнае, што ўсе бабулі добра 
ведаюць — вушы тапырацца з 
маленства.

Тры бярозкі
Вясною дрэвы пачынаюць 

наталяцца пасля зімовай спяч-
кі. Яны набрыньваюць све-
жым сокам, які пульсуе ў кры-
вазвароце карэнняў, галінаў і 
першых пупышак. Якраз у та-
кі час мы з дзедам бралі пры-
чындалле і накіроўваліся да 
разложыстага клёну. Сякераю 
дзед ссякаў невялічкую латку 
кары. Тады ў тое ж месца зага-
няў клінок, па якім як па ране, 
выцякаў свежы кляновы сок. 
Падставіўшы трохлітровы сло-
ік, мы крочылі да бярозак. Яны 
зграбна ківаліся над пуняй і 
хлевам. Дзед казаў, што пера-
нёс сюды саджанцы ў дзень, 
калі я прыйшоў на свет; адна 
бярозка мая, другая — баць-
коўская, а трэцяя іхная — дзе-
да з бабай. Людзям падобнага 
пакрою аднаго дрэва ў жыцці 
было замала. Яны прадчувалі, 
што шмат якія дрэвы трэба па-
садзіць за ўсіх нас.

Вяртанне
Дзеду балелі ногі, і апошнія 

гады ён нікуды далёка ад до-
му не ездзіў. Таму аднаго разу, 
калі мы з бацькамі прыехалі ў 
адведзіны, пастанавілі звазіць 
дзядулю ў мясціны ягонага 
дзяцінства. Ён радасна прыняў 
прапанову і вось мы ўжо імчалі 
па добра знаёмай яму шашы. Я 
бачыў, як дзед пазірае на края-
віды, што хутка мільгалі перад 
вачыма. Ягоныя вочы былі віль-
готнымі і пачырванелымі. Ён 
час ад часу праціраў іх сваёй 
насаткай. Калі мы былі ўжо на 
пад’ездзе да дзедавых мясцінаў, 
перад намі паўстала вялізных 
памераў калюжа. Бацька пры-
пыніў аўто, каб памеркаваць як 
бясшкодна перабрацца на другі 
бок. Тады дзед кажа: “Давайце 
варочацца”. Без лішніх пытан-
няў мы развярнуліся і паехалі 
дадому. Дзед зразумеў, што гэ-
тым шляхам ён зможа пайсці ў 
адзіночку. Пераправіцца праз 
Вогненную Раку можна толькі 
на самоце.

Калясо
З тае прычыны, што выхоўваў-

ся я сярод дарослых, на дзяцей 
заўжды паглядаў з пэўным па-
дазрэннем, а на іхныя дуркава-
тыя забавы ў пясочніцах і іміта-
цыйныя выгукі “жум-жум-жум” 
— са шкадаваннем. Пясочніцу 
абыходзіў шырокім колам. Уся-
лякімі лапаткамі, формачкамі, 
машынкамі і іншай немаччу ні-
колі не цікавіўся і шчыра імі грэ-
баваў. Розныя механічныя луна-
ходы я хутка пераўтвараў у кучу 
пружынак і магніцікаў. Адзіная 
забаўка, якая мяне ўсур’ёз за-
хапляла, было “калясо”. Рабіў 
калясо дзед Альберт — бабулін 
брат. Ён браў старое кола ад 
ровара, здымаў прабітую кіху, і 
раўняў пагнуты вобад. З вобада 
вымаў паламаныя спіцы, з якіх 
майстраваў адмысловую руч-
ку. Трымаючы яе ў руцэ, трэба 
было бегчы і каціць калясо па 

дарозе. Напачатку вобад пера-
кульваўся то ўлева, то ўправа. 
Раз не хапала зручнасці, іншы 
раз не ставала сілы. Але з часам 
я стаў сапраўдным майстрам 
каляса. Мог з лёгкасцю каціць 
яго і па асфальце, і па гравійцы, 
і нават па траве ў панадворку. 
Калі дажыву да старасці — буду 
майстраваць “калёсы” і дарыць 
малым. Хай кола часу круціцца 
далей.

Бярозаўка
Бярозаўка цякла ляніва-пама-

лу. Летам, у некаторых месцах, 
вада была плыткая па костку, і 
гумовыя боты дазвалялі сухою 
нагой прайсці на другі бераг. 
Сям-там на рацэ ўтвараліся 
броды, дзе, адагнаўшы ціну, 
можна было акунуцца і трохі 
пабоўтацца. Калісьці на рацэ 
былі два купальныя месцы: вір 
бабскі і вір мужчынскі. З ча-
сам яны зараслі. Апрача дзят-
вы ніхто ўжо ў Бярозаўцы не 
купаўся. Я правёў на рачулцы 
добры шмат свайго дзяцінства. 
Прашнарыў яе ўздоўж і ўшыр-
кі, пазнаў усе яе расліны і асабі-
ста „парукаўся” з усімі ейнымі 
п’яўкамі і жукамі-плывунцамі. 
Неяк пазней да маіх рачных 
экспедыцый пачаў далучацца на 
тры гады маладзейшы кузен Ва-
дзімка. Асабліва мы аблюбавалі 
драўляную кладку, якая высока 
пралягала над вадою. Размаітыя 
вадаплавы, зробленыя нашымі 
рукамі сплывалі ўніз па плыні. 
Адзін з іх аднак падняў чорны 
ветразь. Сталася гэта познім 
летам. Некалькі дзён запар лі-
ло як з цэбра. Млявая рачулка 
выйшла са сваіх берагоў і пе-
раўтварылася ў небяспечны па-
ток. Вадзімка паслізнуўся і ўпаў 
у імклівую плынь, якая панесла 
яго, пацягнула ў небыццё... Ма-
лыя рэчкі больш небяспечныя 
за вялікія.

Цемра
Малому часта даводзілася за-

ставацца дома аднаму. Удзень 
было яшчэ ніштавата, але калі 
наступаў вечар, то я ніяк не мог 
уседзець на месцы. Я баяўся 
цемры, чатырох сцен. Яна на-
ступала, а я паспешліва выхо-
дзіў на двор і там, у поцемках 
вуліцы, чакаў бацькоў. Цемра 
нутра нашмат цямней за цемру 
ночы.

Ціхая ноч
На Каляды аплатка ляжала 

на стале. Калі пачыналася вячэ-
ра, усе бралі і адломлівалі сабе 
па кавалачку. Моўчкі з’ядалі і 
пачыналі вячэраць. Словы-па-
жаданні ў такі момант непа-
трэбныя. Вядома, што родным 
зычыш заўжды толькі добрае. 
Цішыня тут куды больш змя-
стоўная.

Безыменны Лядзяш
У санаторыі я жыў у пакоі 

з хлопчыкам, чыйго імя цяпер 
ужо не памятаю. Памятаю ад-
нак тое, як на Навагоддзе кож-
наму дзіцёнку далі па мяшэчку 
ледзяшоў. Паколькі бацькоў, 
каб спыніць мой дзіцячы зла-
чын, побач не было, я ўлупіў 
тыя ледзяшы за тыдзень. Мой 
сусед не з’еў за гэты тыдзень 
ніводнага. Аднак, калі я паядаў 
цукеркі са свайго мяшэчка, ён 

глядзеў на мяне кацінымі ва-
чыма. Я адчуваў, што свайго 
мяшэчка ён пакуль раскрываць 
не хоча і кожны дзень дзяліў-
ся з ім сваім. Калі ледзяшоў у 
мяне не стала, я далікатна спы-
таўся ў яго, што ён мае рабіць 
са сваімі. Ён сказаў, што нічо-
га. Чую гэтае “нічога” ў вушах 
па сённяшні дзень, бачу перад 
вачыма ягоныя абрысы твару, 
памятаю ягоныя рухі і колер 
валасоў, але ні за што ў жыцці 
не прыгадаю ягонае імя... Ду-
маю, што калі б спаткацца з ім 
сёння, то ён мог бы быць толь-
кі адным з двух: бізнесоўцам 
або галадранцам, але ягонае 
імя не было б мне цікава ні ў 
першым, ні ў другім выпадку.

Чарка
Бабуля выйшла ў кухню. 

Дзед, лежачы на канапе, паказаў 
пальцам на графін з самагонкай 
і прашаптаў: “Налі мне хуцень-
ка, пакуль няма старой”. Я без 
хвіліны вагання адчыніў шыбку 
ў серванце, выняў графін, хутка 
наліў поўную чарку і паднёс дзе-
ду. Той перакуліў чарку на ме-
сцы і з удзячнасцю ў вачах, моў-
чкі вярнуў яе мне. Я ведаў, што 
з прычыны кепскага здароў’я, 
дзеду было забаронена выпіваць. 
Аднак я не мог яму тады адмо-
віць. Не адмовіў бы і зараз.

Камы
Па ўсёй хаце разносіўся цу-

доўны пах печанае бульбы. 
Бабуля расчыняла жалезныя 
дзверцы печы і вымала гара-
чы саганок. Усярэдзіне была 
патоўчаная вараная бульба. 
перамешаная са смажанымі 
скваркамі, а наверсе пераліва-
лася самая залацістая, самая 
духмяная, самая смачная, за-
печаная ў духоўцы, бульбяная 
корка. На абед былі ўлюбёныя 
камы. Аднак любіў я камы па-
лавічна. З вялікім смакам з’я-
даў увесь цвёрды кажух, запі-
ваючы найсмачнейшым кіслым 
малаком, але спакою не давалі 
мне тыя самыя скваркі, якія, 
як на злосць, былі густа па-
сеяныя ўсярэдзіне. Здавалася, 
што нехта наторкаў іх там наў-
мысна, да таго праціўныя яны 
былі мне. Я мог поркацца і пор-
кацца ў камах, каб толькі ад-
дзяліць ненавісныя скваркі ад 
улюбёнай бульбы. Дзед злаваў, 
маўляў — “Не выбрэджвай”, 
бабуля смяялася — гэта ж яна 
паклала туды скваркі. Я казаў, 
бабуля, ну чаму ты не зробіш 
камоў без скварак, га? А яна із-
ноў смяялася і тлумачыла: “Ка-
мы без скварак гэта не камы”. 
І так усё жыццё — калупаешся, 
калупаешся, выдзёўбваеш, вы-
лузгваеш, выбрэджваеш, пера-
біраеш, а ў канцы аказваецца 
— дарма дурыўся. Камоў без 
скварак не бывае...

Дарога
Хлеб, як яно бывала раней, ма-

е дзяды ўжо не пяклі. Я заўсёды 
вазіў яго з крамы на ровары. Па-
мятаю даўжэзныя чэргі і бабскія 
гутаркі ў чаканні даставу — у 
каго карова ацялілася, каму якой 
зямлі далі на сена, у каго спад-
ніца закароткая і іншыя вель-
мі важныя справы, якімі жыве 
вёска. Хлеб прывозіў хлебавоз, 
вялікая машына з раённага гора-
да. Спярша яго разгружалі ў па-
надворку, а пасля на драўляных 
стаяках закатвалі ў краму. Адну 
авоську я набіваў чорнымі боха-
намі, другую — батонамі. Тады 
вешаў па адной сетцы на рукаят-
ку і памалу круціў дахаты. Цёп-
лыя ад хлеба авоські адбіваліся 
ад маіх голых каленак. Каб хаця 
ў сне, яшчэ раз праехаць той са-
май дарогай.

Сяброўства
Я вельмі любіў свайго хамяч-

ка... Аднаго разу даверліва па-
вёўся на жарт старэйшага за 
мяне бэйбуса з нашага пана-

дворка. Ён сказаў, што варта 
было б пазнаёміць майго ха-
мячка з ягоным катом. Я наіўна 
пагадзіўся і радасна пабег да-
дому. Праз некалькі хвілін ужо 
нёс хамячка на дамоўленае сяб-
роўскае спатканне. З другога 
пад’езда выйшаў бэйбус са сва-
ім тлустым катом. Мы наблізілі-
ся адзін да аднога. Пабачыўшы 
бліскучую пысу ката, я трошкі 
завагаўся. Аднак мой сумнеў 
перамагла ідылія пра шчырае 
сяброўства паміж маленькім, 
пушыстым хамячком і вялікім 
вусатым коцікам. Прыязная су-
стрэча працягвалася менш за 
адно імгненне. Ужо праз момант 
заліты горкімі слязьмі я крочыў 
назад. Ногі прагіналіся пад ця-
жарам хамячковага трупа, а да-
лоні сцякалі гарачай крывёю. У 
руках усё яшчэ пульсавала цела 
пушыстай істоты, якая на маіх 
вачах якраз пераставала быць... 
З таго дня не веру ў сяброўства 
паміж катом і мышкай і мэтана-
кіравана абмінаю тых, хто пра 
такое гаворыць.

Цішыня
Большасць маіх сяброў былі 

за мяне старэйшымі. Карпаўне 
было каля дзевяноста і яна жы-
ла ў суседскім пад’ездзе старых 
пафранцішканскіх келіяў. Яна 
любіла грэць свой пабіты глы-
бокімі барознамі твар на сонцы. 
Мы сядзелі на лавачцы, што ста-
яла пад самым турэмным пло-
там, паверх якога прабягаў ка-
лючы дрот, а на вышках уздоўж 
дзяжурылі салдаты з аўтамата-
мі. Пад плотам расла арабіна, 
якой было прынамсі столькі ж 
колькі і Карпаўне. Дрэва кідала 
цень, але да нашай асветленай 
промнямі лавачкі ён не сягаў. 
Карпаўна мала гаварыла. Боль-
шасць часу ейныя старыя, ссох-
лыя вусны былі занятыя курэн-
нем. Цыгарэта была неад’емнай 
часткай ейнага аблічча. Дымок 
прыемна ўзносіўся ўздоўж па 
сцяне да калючага дроту і, не 
далятаючы да аўтаматчыкаў, 
расплываўся ў блакітным не-
бе. Я ведаў, што Карпаўна мая 
сяброўка. Яна таксама гэта ад-
чувала. Я жменямі зрываў рабі-
ны і дзяліўся імі з Карпаўнай. 
Мы моўчкі іх разглядалі. Часта 
старыя любяць расказваць пра 
сваё жыццё, але Карпаўну не-
шта стрымлівала. Гэта мог быць 
той самы калючы дрот, альбо 
штосьці зусім для майго вока 
незаўважнае, нешта, чаго я ні-
колі не бачыў... Аднак сябрам 
не трэба словаў, каб разумець 
усё. Добра памятаю дзень, калі 
труну з Карпаўнай пагрузілі на 
зялёны грузавік, упрыгожаны 
галінкамі маладых бярозак. Я 
глядзеў услед рэдкаму натоўпу, 
які павольна крочыў за грузаві-
ком. Быў такі самы, як Карпаўна 
любіла, сонечны дзень. Я сядзеў 
адзін на нашай лаўцы. Глядзеў 
на арабіну і ейны цень. Заплю-
шчыў вочы, і мне падалося, што 
Карпаўна ўсё яшчэ побач, пус-
кае белы дымок у неба. Праз 
некаторы час рабіну зрэзалі, 
а лаўку прыбралі. Цяпер плот 
здаваўся яшчэ вышэйшым.

Жаласлівасць
Далёка на даляглядзе я ба-

чыў чорнага сабаку, які, пад-
ціснуўшы хвост, употай пера-
бягаў праз пожню. Дзіцячая 
натура падказвала, што гэтага 
сабакі баяцца не трэба, наад-
варот, гэта ён баіцца людзей. 
Я разумеў тое, калі кожны раз, 
заўважыўшы мяне, з усяе мо-
цы ён ірваў прэч. Гледзячы на 
перапуджанага, недаверлівага 
сабаку, я адчуваў тое ж, што ад-
чуваюць людзі, якія падбіраюць 
бяздомных катоў і лечаць пабі-
тыя крылы вароны, пакуль тая 
не набярэ клёку, каб адляцець 
па сваіх варонніх справах. Вось 

ужо трэці тыдзень, дзень пры 
дні, бабуля выпраўляла мяне на 
пожню з акрайкам хлеба і мі-
сачкай малака. Сабака, відаць, 
злічваў час іншымі меркамі, 
бо, усцяж убачыўшы чалавека, 
кідаўся на ўцёкі. Затое кожны 
раз адлегласць, на якую ён ад-
бягаў, хаця і вельмі марудна, 
меншала. Недзе праз месяц ён 
наблізіўся да саджалкі, праз 
паўтары — да агароджы, а праз 
два месяцы, стуліўшыся, еў з 
рукі, хаця і вельмі асцярожна, 
каб з той жа рукі не атрымаць. 
Гэты запалоханы і пабіты саба-
ка сантыметр за сантыметрам 
адбудоўваў свой сабачы давер 
да чалавека. Хаця дзед супраці-
віўся, мы з бабуляй настоялі на 
сваім, і сабака па мянушцы Бім 
знайшоў у нас свой лепшы лёс. 
Жаласлівасці можа навучыць 
толькі бабуля і толькі ў дзяцін-
стве.

Суседзі
Па адной вуліцы жыла сястра 

і два браты... Такімі словамі мог 
бы пачынацца фільм. Дзед пер-
шы прывёз у гэты куток лес і 
зрубіў хату. Пасля запрасіў 
аднаго і другога швагра. Адзін 
паставіў сваю хату насупраць, 
другі — з боку, праз агарод ад 
першага. Яны ўсё жыццё жылі 
разам. Талакой садзілі бульбу, 
разам калолі парсюка, весялілі-
ся і разам паміралі. У першым 
доме было сямёра дзяцей, два 
сыны і пяць дачок, у другім 
— тры дзеўкі і адзін сын, а ў 
трэцім — адна дачка і два сы-
ны. Усе яны былі адзін другому 
стрыечнымі братамі і сёстрамі. 
Яны разам хадзілі ў школу, ра-
зам збіралі шчаўе, біліся адзін за 
аднога, і званілі з розных далё-
кіх гарадоў, па якіх раз’ехаліся. 
Калі яны нарадзілі сваіх дзяцей, 
а пасля прывезлі іх на ўсё ле-
та да бабы з дзедам, гэтыя дзе-
ці сталі траюраднымі братамі і 
сёстрамі. Яны былі найлепшымі 
сябрамі, разам гулялі ў вайну, 
боўталіся па рацэ і балоце, лазі-
лі па дахах, лавілі жабаў, у адзін 
час ішлі да першай споведзі, а 
пасля час ад часу абменьваліся 
інтэрнет-прывітаннямі. І ўсё гэ-
та было, пакуль у іх не нарадзі-
ліся ўласныя дзеці, якія не сталі 
адзін адному нікім. І мала хто з 
іх калі-небудзь бачыў прабабу і 
прадзеда. Адзінкі бывалі ў іхняй 
хаце. Той чуў штосьці пра гэта, 
другі штосьці пра тое. Яшчэ 
хтосьці бачыў нейкія здымкі ў 
сямейным альбоме, іншы нехта 
таксама бачыў, але нікога не па-
знаў. Як што калі-небудзь мне 
ўдасца напісаць сцэнарый для 
фільма, ён будзе пра адну вулі-
цу, на якой жылі і жылі сястра і 
два браты, пакуль не нарадзілі-
ся іхныя праўнукі.

Мова
Напачатку было слова, а сло-

ва было ў вёскі і словам было  
“МАМА”, сказанае да бабу-
лі. Пасля былі “баба”, “дзеда”, 
“цюцька” — словы-сусветы. 
Пасля быў горад, а ў горада быў 
панадворак, а ў панадворка бы-
лі свае словы — грубыя і незра-
зумелыя. Пасля была школа, а 
ў школы былі свае настаўнікі, а 
ў тых розныя словы — у каго 
простыя, у каго штучныя. Па-
сля былі песні, а ў песнях былі 
словы, у якіх таямнічыя “няў-
клюжы” бегалі па калюжах. 
Пасля была кніга, а ў кнігі бы-
лі старонкі, а ў старонак былі 
словы — чорным па белым. Па-
сля была чужая зямля, а ў зямлі 
былі чужыя словы — іншазем-
ныя. І пуста стала. І ціха. І быў 
змрок. Але прыгадалася слова, і 
асветліўся змрок — у мяне бы-
ла МОВА. І нарэшце я сам быў 
— у сябе.
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Рэканструкцыя дзяцінства
БАЦЬКАМ – ЗА ТОЕ ШТО, НАВУЧЫЛІ ЛЮБІЦЬ ДЗЯДОЎ.
ДЗЯДАМ – ЗА ТОЕ ШТО, НАВУЧЫЛІ ЛЮБІЦЬ СВАЮ ЗЯМЛЮ.
СВАЁЙ ЗЯМЛІ – ЗА ЎСЮ АСТАТНЮЮ НАВУКУ.
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Прыгадайма, што “Мефі-
стофель” паводле лібрэта 

В. Бутрымовіча быў пастаўле-
ны ў 1995 годзе Ніжагародскім 
тэатрам оперы і балета (Расія). 
Праз сем гадоў прэм’ера балета 
У. Кандрусевіча пад назваю “Ме-
фіста”, з новай фабулай і ў новым 
сцэнічным абліччы (лібрэтыст 
Ю. Чурко, яе сааўтар і балетмай-
стар-пастаноўшчык У. Іваноў, 
дырыжор-пастаноўшчык Г. Пра-
ватораў, сцэнограф Д. Мохаў), 
адбылася ў Беларускім дзяржаў-
ным музычным тэатры. А сёлета, 
па ініцыятыве новага кіраўніцтва 
цяпер ужо Беларускага дзяржаў-
нага акадэмічнага музычнага тэ-
атра, творчы калектыў звярнуўся 
да незаслужана забытай работы, 
і нядаўна публіка ўбачыла “Ме-
фіста” ў новай рэдакцыі.

Так, стваральнікі спектакля 
Уладзімір Кандрусевіч, Юлія Чур-
ко і Уладзімір Іваноў, дырыжор 
Мікалай Макарэвіч (ён быў асі-
стэнтам у маэстра Г. Праваторава 
падчас ранейшай прэм’еры) ад-
мовіліся ад простага ўзнаўлення, 
капіравання пастаноўкі 2002 года 
і прапанавалі новую канцэпцыю. 
Ідэйна-вобразны свет цяперашня-
га балета “Мефіста (Разбуральнік 
Душ)” не сілкуецца, як гэта было 
ў ранейшай версіі, зямнымі рэа-
ліямі, спароджанымі сучасным 
агрэсіўным, дэгуманізаваным 
бізнесам. Паводле новага лібрэ-
та герой, імя якога вынесенае ў 
назву, — ужо не той бяздушны, 
цынічны і разбэшчаны “мех з 

грашамі”, які шалее ад ненатоль-
най бязмежнай усёдазволена-
сці, Марго — не ахвярная зорка 
мадэльнага бізнесу, Юнак — не 
доктар, які апынуўся на мараль-
ным раздарожжы і трапіў у псі-
халагічную пастку. Адышоўшы 
ад парадыйна-спрошчанага па-
казу невынішчальнага сусветнага 
Зла ў абліччы гэткага “гаспадара 
жыцця” — караля мафіі, здатнага 
замовіць якую заўгодна музыку і 
прымусіць таньчыць пад яе каго 
заўгодна да знясілення, да вар’я-
цтва, — аўтары спектакля наблізі-
ліся да невытлумачальнага абсягу 
чалавечай душы і падсвядомасці, 
спрадвек прыцягальнага для ма-
стакоў, філосафаў і містыкаў.

Напярэдадні прэм’еры 
стваральнікі і ўдзельнікі 

балета “Мефіста...” распавяда-
лі журналістам і крытыкам пра 
тое, што ў знаёмай музыцы 
з’явіліся новыя штрыхі: крыху 
змяніўся пралог, у партытуру 
дадаліся свежыя электронныя 
акцэнты; змянілася харэагра-
фія, пераважна, масавых сцэн, у 
стыль неакласікі ўвайшла іншая 
пластычна-танцавальная мова; у 
вобразе самога Мефіста пазна-
чылася сувязь з іншым светам, 
выявілася гэткая “сіла нячысці-
ка”... З імпэтам гаварылі пра сён-
няшнюю магчымасць ствараць 
свае, беларускія, арыгінальныя 
спектаклі. Уладзімір Іваноў, які, 

можна сказаць, поруч з маэстра 
В. Елізар’евым спрычыніўся да 
пачатку новай эпохі ў гісторыі 
беларускага балета, быў адным 
з вядучых салістаў тагачаснага 
Вялікага тэатра оперы і балета 
БССР, успамінаў: “У СССР да 
нашага тэатра ставіліся як да 
сярэднестатыстычнага перыфе-
рыйнага. І вось гастролі бела-
рускага балета зрабілі нечака-
ны фурор: “Стварэнне свету”, 
“Ціль Уленшпігель”, іншыя па-
станоўкі Елізар’ева — гэта былі 
свае,   толькі нашы, спектаклі, 
і нас проста не было з кім па-
раўноўваць! З таго часу я пера-
кананы: кожны тэатр павінен 
мець свой рэпертуар. Прыемна 
прыгадаць, што спектакль “Ме-
фіста”, які нарадзіўся ў сце-
нах Беларускага дзяржаўнага 
музычнага тэатра восем гадоў 
таму, Елізар’еў назваў падзеяй 
для краіны”.

Дырыжор Мікалай Макарэвіч 
падкрэсліў важнасць з’яўлення 
складанай сучаснай партытуры 
ў рэпертуары аркестра — для 
творчага росту і самавыяўлення 
музыкантаў: “Уладзімір Іваноў 
называе сябе прыхільнікам му-
зыкі ў балеце, маючы на ўвазе 
тое, што сучасная авангардная 
харэаграфія нярэдка ўвасабля-
ецца пад “скрыгатанне жалеза 
па шкле”, якое цяжка назваць 
музыкай. А хацелася б пачуць 
тэму, запомніць мелодыю. У 
Кандрусевіча ёсць музыка, 

якую і можна, і часам хочацца 
проста, незалежна ад сцэнічна-
га дзеяння, паслухаць. Усе тэмы 
індывідуалізаваныя, ёсць раз-
віццё тэматызму. Адажыо з ІІ 
дзеі проста заварожвае! Радуе, 
што апошнім часам у тэатры 
адбыліся праграмы і сусветнай 
сімфанічнай класікі, і нашай 
беларускай музыкі. Гэта склада-
ны пласт, да якога наш аркестр 
раней не дакранаўся. Заўважу, 
што на постсавецкай прасторы 
беларуская кампазітарская шко-
ла здолела захаваць сябе і раз-
вівацца на годным прафесійным 
узроўні, нашы сур’ёзныя твор-
цы, у адрозненне ад многіх блі-
жэйшых суседзяў, не рынуліся 
ў шоу-бізнес. І я шчаслівы, што 
мы можам іграць сваё”.

Неўміручы герой “Фаўста” 
Гётэ казаў пра сябе так: 

“Я —той, хто вечна хоча зла і 
вечна творыць добрае”. Той 
Мефістофель і сапраўды, пра-
вакуючы людскія жарсці, пад-
бухторваючы слабых духам на 
дзеянні, несумяшчальныя з ад-
вечнымі паняццямі пра чалаве-
чыя ідэалы, усчынаючы жыц-
цёвы разлад, “тварыў дабро”, 
караючы грэшнікаў. Мефіста 
— Разбуральнік Душ бязлітасна 
спакушае, адкрыта ловіць свае 
ахвяры, не пакідаючы ім альтэр-
натыву. Гэткае абсалютнае “Зло 
ў белым” немаведама адкуль 
пранікае ў асяродак звычайнай, 
шараговай моладзі, якая, па-
браўшыся ў пары, пачувае сябе 
вясёлай, бесклапотнай, сама-
стойнай, упэўненай... Мефіста 
(Віталь Краснаглазаў), кожны 
рух якога адточаны і даскана-
лы, а позірк праніклівы, трапны 
і часам саркастычны, нібыта за-
чароўваючы маладых людзей 
нейкімі новымі яркімі рытмамі, 
масавымі забавамі, прыдумляе 
ўсё новыя пацехі для сябе. Ён 
адкрыта здзекуецца з гэтых 
бяздумных, урэшце — змарда-
ваных, знечалавечаных, але ўсё 
яшчэ рухавых цел: укручвае іх 
у “чортаў карагод”, ператварае 
ў карыкатурных дрэсіраваных 
балванчыкаў, вартых жалю ма-
рыянетак... А калі Юнак (Рыгор 
Крукоўскі), атрымаўшы самую 
моцную спакусу з “падарожна-
га багажу” вандроўніка-д’ябла 
— Марго (Рына Івакіры), яго 
захапленне гэтай, падобнай 
да яркай і дасканалай лялькі, 
незямной (ці замбіраванай?) 
істотай змяняецца сапраўдным 
пачуццём. Яно, здаецца, ахоплі-
вае і ачалавечвае сам прадмет 
юначай жарсці (адажыо Марго 
і Юнака — пранікнёная лірыч-
ная вяршыня спектакля). Гэта 
ўжо не гульня. Гэта — нежа-
данне падпарадкоўвацца “рэ-
жысуры” Мефіста, бунт інды-
відуальнасці, барацьба за свой 
выбар. У двубоі Чалавека са 
Злом з’яўляецца смертаносная 
зброя... Бялюткае адзенне Ме-
фіста змяняецца крывава-пун-
совым фракам... Усё сплывае, 
быццам сон, у падсвядомасць. 
Самотны Юнак — у вар’ятні; 
над галавой яго нібы лунаюць 
рукі лагоднай, безы меннай для 
нас, дзяўчыны...

А гледачы пачынаюць разва-
жаць...

Святлана БЕРАСЦЕНЬ
На здымках: народны ар-

тыст Беларусі У. Іваноў, кам-
пазітар У. Кандрусевіч, дып-
ламант міжнароднага кон-
курсу В. Краснаглазаў; фінал 
спектакля “Мефіста...”.

Фота Віктара Кавалёва

Персона года
Творчы конкурс пад гучнай 

назваю “Персона года” пра-
водзіцца сярод выхаванцаў Нацыя-
нальнага цэнтра мастацкай творча-
сці дзяцей і моладзі (НЦМТДМ). З 
работамі яго сёлетняга пераможцы 
мы пазнаёміліся падчас адкрыцця 
Рэспубліканскай выстаўкі “З рога 
ўсяго многа”. Вернісаж юнага мінча-
ніна Ігара Стрэльскага, ганараванага 
званнем “Персона года”, ладзіўся 
асобна ад той шматжанравай калек-
тыўнай экспазіцыі і ўразіў маляўні-
чай вобразнасцю мастацкіх арку-
шаў, выкананых гуашшу.

Ігар Стрэльскі нарадзіўся ў 1997 
годзе, і ўжо з 2002-га пачаў навед-
ваць народную студыю “Крынічка” 
Нацыянальнага цэнтра мастацкай 
творчасці дзяцей і моладзі. Займа-
ецца ён тут пад кіраўніцтвам Эмы 
Фокінай. Эма Аляксандраўна можа 
парадавацца за таленавітага і апан-
танага творчай працай студыйца: 
Ігар — удзельнік многіх мастац-
кіх выставак і конкурсаў дзіцячай 
выяўленчай творчасці, узнагаро-
джаны прэстыжнымі дыпломамі і 
медалямі. У 2004 годзе, напрыклад, 
ён атрымаў бронзавы медаль ХІ 

штогадовай Міжнароднай выстаўкі 
дзіцячага малюнка ў Токіо (Японія) 
і дыплом ХІІ Міжнароднай мастац-
кай выстаўкі Цэнтра мастацтваў 
для дзяцей і моладзі ў горадзе Ха-
вінкаа (Фінляндыя). Праз год Ігар 
Стрэльскі заняў 3-е месца на кон-
курсе дзіцячага малюнка “Я ма-
люю Індыю” Пасольства Рэспублікі 
Індыя ў Беларусі. Наступны, 2006 
год прынёс юнаму мастаку дыплом 
І Міжнароднага конкурсу дзіцячай 

выяўленчай творчасці “Сябруюць 
дзеці на планеце” НЦМТДМ... А 
вось атрымаць у родных сценах 
званне персоны года — гэта ўжо 
знак прызнання не толькі пры-
роднай адоранасці і шчырасці, але 
і пэўных прафесійных вартасцей 
аўтара выразных і кранальных 
твораў.

Лана ІВАНОВА
Фота Віктара Кавалёва

Асэнсаванне
падсвядомага?

Кампазітар Уладзімір Кандрусевіч тры дзесяткі гадоў 
супрацоўнічае з айчыннымі ды замежнымі тэатрамі 
— драматычнымі, лялечнымі. Нямала музыкі напісаў 
для пастановак у радыё- і тэлеэфіры. І адмыслова — 
для музычнай сцэны: мюзіклы “Нявеста для Марціна”, 
“Джулія”, “Залёты”, “Шклянка вады”; балеты “Бураці-
на”, “Хрыстос прызямліўся ў Гародні”, “Крылы памя-
ці”... Не ўсё, створанае ім у музычна-тэатральных жан-
рах, атрымала сцэнічнае ўвасабленне. Але хто ведае: 
магчыма, для кожнай партытуры — свой час, і тыя 
назвы, што існуюць пакуль толькі ў пераліку твораў 
гэтага кампазітара, з’явяцца калісьці на афішах? Му-
зычна-тэатральны працэс — з’ява непрадказальная, як 
непрадказальнае ўсё, што звязана з творчасцю і з пад-
свядомасцю... Вось, напрыклад, балету У. Кандрусевіча 
“Мефістофель” пашанцавала на сцэнічнае даўгалецце. 
Дакладней — на тры такія розныя і самастойныя тэат-
ральныя жыцці!   

Міністэрства культуры Рэспублікі Беларусь

Беларуская дзяржаўная
акадэмія музыкі

аб’яўляе прыём на 2010 год у аспірантуру
на бюджэтнай аснове
з адрывам і без адрыву ад вытворчасці па спецыяльнасці
17.00.02 “Музычнае мастацтва”.
Паступаючыя здаюць уступныя экзамены па спецыяльна-
сці, замежнай мове і філасофіі. Асобы, якія паступаюць у 
аспірантуру, падаюць наступныя дакументы:
•заяву на імя рэктара акадэміі;
•асабісты лісток па ўліку кадраў, аўтабіяграфію
  і тры фотакарткі 3x4;
•копію дыплома аб вышэйшай адукацыі;
•выпіску з залікова-экзаменацыйнай ведамасці;
•выпіску з працоўнай кніжкі (пры наяўнасці);
•медыцынскую даведку па адпаведнай форме;
•спіс і копіі навуковых апублікаваных прац
  (пры наяўнасці);
•копію пасведчання аб здачы кандыдацкіх 
  экзаменаў (пры наяўнасці);
•рэкамендацыю савета акадэміі (факультэта)
  для асоб, якія закончылі акадэмію ў б.г.;
•рэферат па спецыяльнасці з рэцэнзіяй;
•пашпарт, дыплом аб вышэйшай адукацыі 
  прад’яўляецца асабіста.
Прыём дакументаў праводзіцца з 20 па 24 ве расня 2010 
года. Уступныя экзамены — з 4 па 19 кастрыч ніка 2010 
года.
Даведкі па адрасе: г. Мінск, вул. Інтэрнацыянальная, 30, 
тэл. 227-11-03; 226-11-76.

З нагоды прэм’еры балета «Мефіста (Разбуральнік Душ)»
у Беларускім дзяржаўным акадэмічным музычным тэатры 
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Упершыню арыю Жоржа 
Жэрмона Ілья выканаў, 

калі яшчэ быў студэнтам 5 
курса Беларускай дзяржаўнай 
акадэміі музыкі і ўдзельнічаў 
у І Міжнародным конкурсе 
імя Ларысы Александроўскай. 
Малады спявак не толькі стаў 
лаўрэатам гэтага конкурсу, 
але і атрымаў спецыяльны 
прыз “За высокае акцёрскае 
майстэрства і яркую тэатраль-
ную выразнасць”. Тады ж яго 
запрасілі ў Нацыянальны ака-
дэмічны Вялікі тэатр оперы і 
балета Беларусі.

Зусім іншым — легкадум-
ным свецкім чалавекам, гу-
лякам, марнатраўцам жыц-
ця, а пазней безнадзейна за-
каханым у Таццяну Ларыну 
паўстае І. Сільчукоў у вобра-
зе Яўгенія Анегіна. Артыст 
выкарыстоўвае ўсе фарбы, 
інтанацыі голасу, каб пака-
заць свайго героя ярка, воб-
разна.

У яго рэпертуары пакуль 
што нямнога роляў. Ся-
род іх — Каралевіч з оперы 
М. Рымскага-Корсакава “Ка-
шчэй Бессмяротны”, Вожык 
з дзіцячай оперы I. Польскага 

“Церамок”. Спявак марыць 
пра выкананне лірычных пар-
тый, такіх, як Ялецкі ў “Піка-
вай даме” П. Чайкоўскага. З 
захапленнем спявае рамансы 
Г. Свірыдава, П. Чайкоўскага, 
У. Алоўнікава…

Спеўны голас Ільі — як 
бацькоўская спадчына. Лю-
бяць спяваць яго маці Ала 
Васільеўна, архітэктар па пра-
фесіі, лірычны тэнар у бацькі 
Паўла Яўгенавіча, які скончыў 
Мінскае дзяржаўнае музыч-
нае вучылішча імя М. Глінкі 

як вакаліст і цяпер спявае ў 
царкве...

Ілья скончыў Рэспублікан-
скі каледж пры Беларускай 
дзяржаўнай акадэміі музыкі, 
спяваў там у Капэле хлоп-
чыкаў, якой кіруе Уладзімір 
Глушакоў. Стаўшы студэн-
там харавога дырыжорска-
га факультэта БДАМ, ён з 
асаблівага дазволу займаў-
ся на вакальным аддзяленні 
МДМВ імя М. Глінкі. Педа-
гог Сяргей Косцін займаўся 
з ім пастаноўкай голасу, ды-

хання, падрыхтаваў хлопца 
да Рэспубліканскага конкур-
су вакалістаў імя Станіслава 
Манюшкі “Убельская ластаў-
ка” і пазнаёміў з таленаві-
тым спецыялістам — Адамам 
Мурзічам, які ўзяў І. Сільчу-
кова ў свой клас. Адукацыю 
Ілья працягнуў на вакальным 
аддзяленні БДАМ у класе за-
служанага артыста Беларусі, 
прафесара Пятра Рыдзігера.

Малады спявак пастаянна 
працуе над сабой, і яго пры-
гожы барытон усё часцей 

гучыць за межамі Беларусі, 
на міжнародных вакальных 
конкурсах. У 2007 годзе Ілья 
Сільчукоў стаў лаўрэатам 
першай прэміі XV міжна-
роднага студэнцкага кон-
курсу вакалістаў у Маскве 
“Веlla-Vоcе”. У тым жа го-
дзе атрымаў трэцюю прэмію 
V міжнароднага вакальнага 
конкурсу імя Клаўдзіі Таеў 
у эстонскім горадзе Пярну 
і спецыяльны прыз за леп-
шае выкананне “Аvе Маria” 
Ф. Шуберта. У 2008-м да яго 
ўзнагарод дадаецца залаты 
медаль Сусветных дэльфій-
скіх гульняў у горадзе Са-
ратаве. Спявак становіцца 
лаўрэатам Гранд-прэміі спе-
цыяльнага фонду Прэзідэн-
та Беларусі па падтрымцы 
таленавітай моладзі. Зусім 
нядаўна ён перамог на двух 
міжнародных конкурсах ва-
калістаў у Славакіі…

Сярод беларускіх аматараў 
акадэмічных спеваў у Ільі ўжо 
нямала прыхільнікаў, якія з 
радасцю ходзяць на оперныя 
спектаклі, канцэрты з яго 
ўдзелам.

Вера КРОЗ

Барытон,
які далёка гучыць!

Думаецца, прыйшоў час звярнуць 
сур’ёзную ўвагу на гэтыя самабытныя 
нацыянальна-культурныя каштоўнасці, 
якімі беларусам варта ганарыцца. А ра-
зам з тым і паразважаць над філасофскі-
мі, эстэтычнымі поглядамі незвычайных 
творцаў, работы якіх часткова захоўва-
юцца ў беларускіх музеях, цэнтрах куль-
туры і дамах народных рамёстваў альбо 
маўкліва ляжаць у прыватных калекцыях 
ці апынуліся ўжо за межамі роднай кра-
іны (як гэта адбываецца з творамі маста-
коў Сяргея Каваля, Уладзіслава Стальма-
хова, якія сёння хутка  знікаюць з бела-
рускай прасторы за мяжу).

Паразважаць над мінулым і сённяшнім 
днём маляванага райскага саду белару-
саў — такой была галоўная ідэя выстаўкі 
“Маляваны рай беларусаў”, якую падрых-
тавалі супрацоўнікі Гісторыка-культурна-
га музея-запаведніка “Заслаўе”. На жаль, 
не заўсёды відавочнае бывае бачным, а 
вядомае — помным. Хто памятае, напры-
клад, той незвычайны ўздым самадзейна-
га мастацтва, які шырока распаўсюдзіўся 
на прасторах Беларусі ў 1970 ― 1980-я? 
Толькі спецыялісты ведаюць сёння імёны 
мастакоў Фёдара Сухавілы, Фёдара Мак-
сімава, Марыі Ларынай.

Змяняюцца час, людзі, але застаецца 
адна непарушная рэч, якая ўвасобілася 
на карціне мастака і выказвае нам яго 
запаветную мару, яго надзею на райскае 
жыццё. Для мяне карціны самадзейнага 
ці наіўнага мастака адметныя не толькі 
шчырасцю пачуццяў, прыгажосцю род-
ных краявідаў, але і няспыннай тугой па 
мастацкай гармоніі паміж чалавекам і 
прыродай, грамадства і асобных людзей, 
для якіх мастацтва ― гэта свет найвы-
шэйшай Прыгажосці, замілаванасці, лю-
басці да ўсіх жывых істот. Вось той рай-
скі сад, у якім заўсёды існуе магчымасць 
і для неверагоднай фантазіі ці казкі, і для 
аповедаў пра грахі людзей, якія перашка-
джаюць ім успрымаць радасць зямнога 
жыцця. Запытайцеся сёння ў школьніка 
ці студэнта: “Навошта чалавеку рай? Чым 
рай адрозніваецца ад звычайнага зямнога 
жыцця?” І вы пабачыце, як сучаснік трэ-
цяга тысячагоддзя апынецца ў складанай 
сітуацыі, бо ўяўленняў пра гэты рай у яго 
проста няма. Недахоп такіх ведаў можа 

кампенсаваць найбагацейшая крыніца 
фальклору, які занатаваў беларускі этног-
раф Аляксандр Сержпутоўскі ў “Пры-
мхах і забабонах беларусаў-палешукоў”, 
выдадзеных упершыню ў 1930 годзе, у 
запісах беларускіх казак са Слуцкага па-
вету…

Экспазіцыя “Маляваны рай беларусаў” 
дае магчымасць наблізіцца да некаторых 
занядбаных каштоўнасцяў, створаных 
рознымі нашымі інсітнымі мастакамі на 
працягу ХІХ — пач. ХХІ стагоддзяў. Ад 
чырвонага кута з абразамі, упрыгожаны-
мі ручнікамі з чырвонымі арнаментамі, 
якія сімвалізавалі нябеснае святло, пачы-
наецца паступовае ўваходжанне ў дзівос-
ны свет маляванага дывана, які адчыняе 
перад гледачамі цуды райскага жыцця. 
Дыван “Коннік” з вёскі Бацілоўшчына 
Глыбоцкага раёна, створаны невядомым 
мастаком пры канцы 1930-х, распачынае 
сапраўдную мастацкую містэрыю. Кант-
расты чорнага і белага, яскравага колеру 
на чорнаафарбаваным палатне, разам з 
буйнымі чырвонымі ружамі і раслінамі 
вакол “вакна” ― цэнтра дывана, дзе ад-
бываецца сустрэча казачна апранутых 
прыгожай князёўны (ці шляхцянкі) з ма-
ладым князем (ці шляхціцам) на конях 
― ствараюць незвычайную панараму 
іррэальнага дзейства на беразе возера. 
Мы эстэтычна паглыбляемся ў казку, пра 
якую яшчэ не чулі, у жыццё, якога ніколі 
не бачылі, у чароўны свет, пра які ніхто 
нам не казаў сёння. Ці ж гэта не дзіва? 
Кожны глядач можа прапанаваць сваю 
версію пабачанага і паспрабаваць зазір-
нуць у зачараваны свет. У гэтым, на маю 
думку, — духоўны і філасофскі феномен 
дывана маляванага, зробленага на ткані-
не, на шпалерах, на кардоне, на цыраце: 
калі жаданні і мары народнага творцы 
“праяўленыя” жывапісна, слоўнае тлума-
чэнне кожны глядач знойдзе самастойна. 
У нейкім сэнсе маляваны дыван можна 
лічыць першым жывапісным народным 
тэлевізарам, які працуе без дапамогі ме-
ханізмаў і электрычнасці.

Вядомая сёння у свеце наіўнага мас-
тацтва Алена Кіш са Случчыны як ніхто 
іншы здолела перадаць беларусам свае ня-
выказаныя мары, надзеі, мроі пра жыццё 
ў свеце, дзе няма зла, забойстваў, крыў-

ды і здрады паміж людзьмі. Алена Кіш 
наблізіла да нас той запаветны біблейскі 
сад, пра які ўсе ведалі, ды пазабыліся. Той 
найвышэйшы свет павагі і любові паміж 
людзьмі, у адносінах чалавека да прыро-
ды, які з першых дзён утварэння жыц-
ця на Зямлі існаваў як адзіная Гармонія. 
Але ж гэты маляваны сад Алены Кіш 
быў створаны ў страшэнныя 1930-я гады 
“класавай барацьбы”!.. Дзівосная праява 
невычэрпнай моцы Мастацтва, якое ня-
стомна  жывіць душы творчых людзей.

Наіўныя мастакі, якія малююць воляю 
Бога ці Прыроды, ці ад няспыннай цеп-
лыні свайго сэрца, і сёння вышукваюць 
на прасторах роднай зямлі спрадвечную 
Прыгажосць, але толькі з адной мэтай: 
каб падараваць яе людзям. Нашы сучас-
нікі Вольга Ярэська з Налібоцкай пушчы, 
Тамара Дауд з Салігорска, Сяргей Каваль 
з вёскі Якімава Слабада Светлагорскага 
раёна, Антаніна Майсеева і Маргарыта 
Сайфугаліева з Віцебска, разьбяр і ма-
стак Іван Супрунчык са Столінскага раё-
на, аўтар гэтых радкоў, разам з невялікай 
кагортай народных творцаў кожны дзень 
адраджаюць сваімі работамі захапляльны 
і дзівосны сад. Сад, у якім заўсёды ёсць 
месца для роздуму пра Вечнае, для сузі-
рання Прыгажосці на зямлі і ў космасе.

Але ж чаму сёння так складана паба-
чыць маляваны рай беларусаў?

На маю думку, сярод важкіх прычын 
ёсць і такія. Работы мастакоў-самавукаў 
ці наіўных мастакоў успрымаюцца пэў-
най колькасцю людзей як непаўнавар-
тасныя мастацкія творы, што не маюць 
ні культурнай каштоўнасці, ні, адпаведна, 
і грашовага кошту. Але, заўважу, што 

творы Анры Русо, Поля Гагена, Вінсэнта 
Ван-Гога, Казіміра Малевіча ― сусветна 
вядомых сёння мастакоў, якія не мелі 
ні прафесійнай мастацкай адукацыі, ні 
матэрыяльнага прыбытку ад сваіх работ 
― каштуюць сёння на аўкцыёнах больш 
як десяткі і сотні мільёнаў долараў.

Час рухаецца наперад. У 2009 годзе ў 
Маскве адбыўся аўкцыён па продажы 
карцін, напісаных вядомымі расійскімі 
палітыкамі, грамадскімі дзеячамі, спартс-
менамі. Агульная сума ад прададзенага 
склала 70 мільёнаў долараў, а карціна 
У. Пуціна “Украінская раніца” была на-
быта за самы вялікі кошт, карціна В. Мац-
віенкі каштавала крыху меней.

Зразумелая палітычная і фінансавая вы-
гада ад праведзенага мерапрыемства. Але 
куды важней разумець перспектыву раз-
віцця гэтага напрамку мастацтва ў нашай 
краіне, дзе для гэтага ёсць спрыяльная 
атмасфера, якая пачынаецца “не з гала-
вы, а з глебы”, паводле слоў М. Шагала. 
У 1970 ― 1980-я Беларусь нават на савец-
кай культурнай прасторы была шырока 
прадстаўлена творамі г.зв. самадзейных 
мастакоў, якія стварылі незабыўную па-
нараму мастацкага жыцця, своеасаблівага 
мастацкага раю, які насычаў іх роздум пра 
будучыню краіны і сваё асабістае жыццё. 
Але для таго, каб паказаць сёння творы 
класікаў беларускага наіву — Алены Кіш, 
Фёдара Максімава, Апалінарыя Пупко, 
Мікалая Засінца, Людмілы Трахалёвай, 
Вольгі Жарнасек, Марыны Ларынай ды 
іншых ― неабходна стварыць у Беларусі 
музей наіўнага (інсітнага) мастацтва.

Між іншым, канцэпцыя такога музея 
распрацаваная ў Музеі “Заслаўе” яшчэ 
ў 2002 годзе. А для таго, каб паставіць і 
накіраваць гэтую працу па дзяржаўных, 
а не прыватных рэйках, неабходна пра-
весці інвентарызацыю ўсіх твораў г.зв. 
самадзейных мастакоў, якія захоўваюцца 
ў раённых аддзелах культуры, у дамах 
рамёстваў ці знаходзяцца ва ўласнасці 
родзічаў мастакоў, ды прыняць праграму 
развіцця наіўнага мастацтва ў Беларусі...

Гэта быў бы адзін з першых крокаў на-
сустрач прыгожаму райскаму саду, які 
яшчэ магчыма захаваць ды паказаць бе-
ларусам і гасцям нашай краіны, што мы 
маем ад Бога і чым ганарымся. Можа, 
тады, калі нашы госці адведаюць смак са-
кавітых пладоў з гэтага райскагу саду, мы 
і самі зразумеем пра сябе значна болей, 
чым цяпер...

Юрась МАЛАШ
Фота аўтара

Маляваны райскі сад

Для таго, каб паказаць сёння 
творы класікаў беларускага наі-
ву — Алены Кіш, Фёдара Максі-
мава, Апалінарыя Пупко, Міка-
лая Засінца, Людмілы Трахалё-
вай, Вольгі Жарнасек, Марыны 
Ларынай ды іншых ― неабход-
на стварыць у Беларусі музей 
наіўнага (інсітнага) мастацтва.

Фанабэрысты, самаўлюбёны, самаўпэўнены
арыстакрат. Такім паўстаў малады саліст
Ілья Сільчукоў у вобразе Жоржа Жэрмона ў оперы 
Дж. Вердзі “Травіята”. Нават цяжка было ўявіць, 
што ў гэтым абліччы — малады артыст: 
так ён цудоўна пераўвасобіўся.

Маляваны рай беларусаў — гэта мастацкае 
адлюстраванне свету, які здаўна існуе ў твор-
чых летуценнях мастакоў нашага краю. Ад 
прыгожага біблейскага райскага саду, што 
стварала на дыванах Алена Кіш са Случчыны 
ў 1930-я; ад месяцавых краявідаў з сярэднявеч-
нымі замкамі, увасобленых на дыванах Язэпа 
Драздовіча ў 1930 ― 1950-я; ад размаляваных 
куфраў, яскравых кветкавых роспісаў на кар-
доне, шкле і дзівосных дываноў Паўла Марці-
новіча з Любаньскага раёна (1960-я) ― не так 
і шмат часу прайшло да сённяшняга дня. Але 
ці ведаюць беларусы пра гэтыя цуды народна-
га жывапісу, які ў Еўропе называюць наіўным, 
альбо інсітным?
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З «Літаратурнага прадмесця»
шляхі на ўсе бакі

― Пані Людміла, вы шмат 
гадоў ведзяце суполку “Літа-
ратурнае прадмесце”, дзе раз-
маітыя творцы, ад неафітаў 
да майстроў слова, збіраюцца, 
каб пачуць і пакрытыкаваць 
тэксты адно аднаго, чамусь-
ці навучыцца. Адкрыццё новай 
спецыяльнасці ў Інстытуце 
журналістыкі БДУ ўскалыхну-
ла цэлую хвалю дыскусій пра 
тое, ці можна выхаваць твор-
цу ― мастака, пісьменніка…

― Творцы ― як рэдкія расліны: 
трэба ведаць, калі яшчэ трымаць 
пад шклянкай, калі выносіць на 
свежае паветра, калі падкарміць 
і калі падрэзаць. І калі перастаць 
няньчыцца. Дакладна гэтую наву-
ку яшчэ ніхто не акрэсліў — і наў-
рад ці гэта магчыма. Калісьці я на-
ват напісала пра гэта артыкул, які 
назвала “Галерэя для ананасаў”. 
Калі памятаеце, ёсць такі вобраз 
у “Майстры і Маргарыце”: пры-
служнікі Воланда мяркуюць, што 
насельнікам Дома Грыбаедава 
там добра гадавацца, як ананасам 
у аранжарэі, але ж на ананасы 
часам гніль нападае… Навучыць 
быць пісьменнікам немагчыма. А 
вось стварыць асяродак, дзе тое, 
што чалавеку дадзена, вырасла б 
максімальна, не толькі можна. Гэ-
та патрэбна. Добра гаварыць пра 
таленты, якія заўсёды праб’юцца, 
нават праз асфальт. Калі над та-
бой асфальт — што зробіш, бу-
дзеш прабівацца і праз асфальт. А 
каб заміж асфальту — уробленая 
градка, творчасці мо і не пашко-
дзіла б, хто ведае. Прынамсі, на 
нейкім этапе творцу трэба і праз 
асфальт прабіцца, але на іншым 
этапе яму патрэбны асяродак, трэ-
ба патрапіць у аранжарэю. Максім 
Горкі дык у пэўны момант кінуў 
праходзіць “свае універсітэты” і 
паспрабаваў упісацца ў цывіліза-
ваную інтэлігенцкую праслойку. 
Але ўсяму свой час: калі чалавек 
занадта рана патрапіць у сферу 
разнастайных творчых уплываў, 
яны яго перамелюць, зробяць па-
добным да іншых.

― У аснове працы “Літара-
турнага прадмесця” ляжыць 
методыка, пазычаная вамі з Лі-
таратурнага інстытута: творца 
рыхтуе свае тэксты на разгляд 
таварышам па семінары і вы-
кладчыкам, таварышы разбі-
раюць ахвяру па костках, пры 
гэтым вучацца аргументавана 
выказваць сваю пазіцыю, а ахвя-
ра, калі выжывае, прызвычай-
ваецца вытрымліваць крытыку 
ў свой адрас. Якія мадыфікацыі 
адбыліся пры перасаджванні ад-
працаванай у Маскве сістэмы на 
нашу глебу?

―У нас няма магчымасцей літ-
інстытута, заняткі не падзяляюц-
ца на тэарэтычныя і практычныя, 
кожная сустрэча, што называец-
ца, вольнага плана ― тэорыя, раз-
вагі, чытанне. Разбору творчасці 
кагосьці з аўтараў прысвячаем 
асобную сустрэчу, аўтар загадзя 
рассылае тэксты ўсім, хто хацеў 
бы выказацца пра іх.

― Падчас гэтых “разбораў” на 
стале заўжды прысутнічае ва-
ляр’янка ― абмеркаванні быва-
юць жорсткімі?

― Намагаешся выпрацаваць 
уласнае меркаванне. Гэта вельмі 
важна ― захаваць сваё меркаван-
не, калі ўсе кажуць насупе рак. У 
суполку прыходзілі людзі з вель-
мі рознымі эстэтычнымі і этыч-
нымі ўстаноўкамі, і нікога мы не 
пераламалі, усе захавалі сваю ад-
метнасць. Я не раблю штамповак 
― толькі намагаюся стварыць 
асяродак. Тое, што адбываец-
ца з прадмесцеўцамі, называю 
эфектам марскіх каменьчыкаў: у 
хвалях каменьчыкі адзін аб адзін 
б’юцца, кожны выяўляе свой 
узор, робіцца прыгожым, пры гэ-
тым не страчвае сваёй сутнасці. 
Пакуль што ніхто не раскалоўся. 
Калі “Літаратурнае прадмесце” 
толькі стваралася, не хацелася на-
ват называць яго літаб’яднаннем, 
бо, паводле стэрэатыпу, літаб’яд-
нанне ― гэта месца, дзе ўсе адзін 
аднаго хваляць, а кіраўнік гэтак 
паблажліва ўсіх заахвочвае. У нас 
жа без сю-сю. Літаратура ўвогу-
ле рэч жорсткая, трэба адпачатку 
прывыкаць.

Спадарожнік
― Вы навучаліся ў літінсты-

туце, але вучобу там не скончы-
лі — перавяліся на філфак БДУ. 
Гэта быў покліч крыві, ці нада-
кучыла, ці ўзялі ўсё, што можна 
было ўзяць?..

― Гэта быў Віктар Шніп (смяец-
ца). Ён скончыў вучобу на Вышэй-
шых літаратурных курсах тады, 
калі я завяршыла першы курс ад-
дзялення паэзіі. Вяселле адбылося 
ўлетку, і заставацца ў Маскве ён 
не збіраўся. Спрабавала пераве-
сціся на завочнае, што не вельмі 
падабалася Віктару Шніпу, бо за-
вочнікі ― яшчэ большая багема, 
чым дзённае аддзяленне. Каб там 
вучыцца, трэба было мець прак-
тыку працы па спецыяльнасці 
– натуральна, мяне з адным кур-
сам ніхто ў рэдакцыі не браў. Філ-
фак даў магчымасць патрапіць у 
беларускамоўны літаратарскі ася-
родак, набыць тыя веды па бела-
рускай мове, гісторыі, літаратуры, 
якіх мне бракавала (а канчатко-
вы пераход на беларускамоўную 
творчасць адбыўся ў літінстытуце) 
– гатовая была трываць тыя прад-
меты, якія мала цікавілі, непасрэд-
на філалагічныя, з-за якіх ніколі 
і не хацела паступаць на філфак. 
Даздаваць давялося дзевяць прад-
метаў, у тым ліку латынь, стара-
славянскую мову. Усё гэта адлю-
стравала ў аповесці “Пярсцёнак 
апошняга іпмератара” – там мая 
гераіня пераводзіцца на філфак, і 
на яе таксама ўсе глядзяць з не-
даўменнем.

Прыпынак “Архіўны”,
скар бніца сюжэтаў
(і выбух міфатворчасці)

― У кнізе “Время и бремя ар-
хивов и имён” (якую ўтвараюць 
артыкулы, што пісаліся для “СБ”) 
вы разам з Віталём Скалабанам 
распавядаеце пра малавядомыя 
факты з жыцця вядомых і забы-
тых беларускіх творцаў. З аднаго 
боку, “счышчаеце бронзу”, пада-
яце класікаў жывымі, з іншага 
— спрабуеце вывесці белыя пля-
мы з літаратурнай гісторыі. Чым 
такая праца вабіць?

― Гэта важная частка маёй 
творчасці, распачатая яшчэ да 
“Савецкай Беларусі”. А тут з’яві-
лася магчымасць працаваць з пра-
фесійным архівістам, гісторыкам, 
апрацоўваць сапраўды унікальныя 
факты. Гэта вялікая радасць, бо лі-
чу сваім экзістэнцыйным доўгам 
не даваць знікнуць імёнам тых лю-
дзей, якія штосьці рабілі для краі-
ны, літаратуры. Беларуская гісто-
рыя і гісторыя беларускай літара-
туры — амаль спрэс белыя плямы, 
хутчэй можна гаварыць пра мале-
нечкія плямы каляровыя, дзе не-
шта выяўлена. У тым і цікаўнасць 
такой працы, архіўнага дэтэктыва. 
Чым больш даследуеш, тым больш 

адкрываеш таго, што яшчэ невядо-
ма. Гэта нават па артыкулах відно, 
часам з аднаго вынікае наступны: 
мы цытавалі рэцэнзію нікому не 
вядомага Мікалая Казюка на “Ся-
рэбраную табакерку”, потым вы-
светлілі, хто гэты рэцэнзент, за яго 
асобай паўсталі і іншыя персоны, 
з ім звязаныя. Такія даследаванні 
пераходзяць у нашу сучаснасць 
— дзякуючы артыкулам упершы-
ню сустрэліся сваякі таго Казюка, 
якія адзін пра аднаго нічога не 
ведалі. Працу працягваем, пасля 
кнігі ўжо выйшла некалькі нашых 
з Віталём Скалабанам артыкулаў 
— адзін, напрыклад, пра невядо-
мыя аўтографы Максіма Танка.

― Недаследаванасць адкры-
вае прастору творчасці. Адны 
спрабуюць у раманах аднавіць 
гісторыю, іншыя могуць зладзіць 
бурлескную яе містыфікацыю, як 
Сяргей Балахонаў у “Зямлі пад 
крыламі фенікса”…

― Ёсць даследаванне, метада-
лагічнае, навуковае ці, хай сабе, 
калянавуковае, эсэізацыя або бе-
летрызацыя гісторыі. А ёсць яе 
міфалагізацыя. І гэтым займацца 
трэба абавязкова: Беларусі бра-
куе нацыянальных міфаў. Пра 
беларускі нацыянальны міф у мя-
не ёсць працы. Лакальныя міфы 
мусяць стварацца, каб з іх затым 
склаўся агульны — гэтым свядо-
ма займаюцца ў суседніх краінах. 
Паглядзіце, які ў Расіі выбух мі-
фатворчасці: вось фільм “1612”, 
сярэднявечны русак вывучае іс-
панскія ваенныя прыёмы, адва-
ёўвае шпагай трон свайму цару, 
Мінін, Пажарскі і, Божа ты мой, 
што яшчэ. Да чаго міфалагізуец-
ца персона Аляксандра Неўскага, 
хаця насамрэч яго самыя знака-
мітыя бітвы – лакальныя бойкі ў 
параўнанні з Грунвальдам. А мне 
часам чытачы задаюць пытанне, 
якім бокам Грунвальдская бітва з 
намі звязана... Лічаць яе часткай 
гісторыі польскай ці літоўскай, і 
гэта тады, калі ўжо дакладна да-
ведзена гісторыкамі, што боль-
шасць удзельнікаў з боку Вялікага 
княства Літоўскага былі беларусы. 
Затое ўсе беларусы ведаюць, хто 
такі Аляксандр Неўскі. Што замі-
нае нам ствараць такія самыя мі-
фалагізаваныя постаці? Матэрыя-
лу ў нас не менш. Павінны быць 
створаны і ўведзены ў абыходак 
міфы рыцарскай Беларусі, інсур-
генцкай, рэпрэсаванай. Гэта такі 
пантэон герояў! Гэта такая скарб-
ніца сюжэтаў!  

Даехалі
да крытыкі такой

― Вывучэнне гісторыі, на-
пісанне раманаў і эсэ — вашы 
сродкі дасягнення мэты, папуля-
рызацыі беларускай літаратуры. 
А літаратурная крытыка?

― У свой час дзівілася, што ў 
Саюзе пісьменнікаў секцыя кры-

тыкі была самай вялікай. А потым 
працавала ў “ЛіМе” рэдактарам 
аддзела крытыкі і высветліла, 
што добрых крытыкаў, якім мож-
на замовіць артыкул, запрасіць 
да дыскусіі, вельмі мала. У нас не 
рабілася падзелу паміж літарату-
разнаўствам, крытыкай, эсэісты-
кай, публіцыстыкай, да крытыкі 
адносілася ўсё, што не ўласна ма-
стацкі тэкст і не пераклад. Сёння 
жнём плады той сітуацыі, актыў-
ных крытыкаў дасюль няшмат. І 
сябе не магу назваць крытыкам у 
чыстым выглядзе, хаця ў тым жа 
“ЛіМе” шмат рабіла менавіта як 
крытык. Частка таго, што пішу, 
— наўпроставая папулярызацыя 
літаратуры.

Станцыя з плакатамі.
Культуру ў масы,
пралетарыям — па Данцовай

― За той час, што працуеце ў 
“СБ”, у вас выйшла каля 600 ар-
тыкулаў…

― Бяры больш. Каля тысячы 
тэкстаў напісала для газеты.

― І тэматыка вашых артыкулаў 
— літаратура: апрача вывучэння 
архіўных матэрыялаў, ведзяце 
гутаркі пра літаратурныя і каля-
літаратурныя праблемы, шмат 
год анансуеце новыя беларускія і 
замежныя выданні, даступныя ў 
нас. Якая з гэтай працы вымалёў-
ваецца агульная карціна?

― Сумная. Але не выбітная. 
Нават моўная праблема — не 
прэрагатыва выключна белару-
саў. Як і паўсюль, у нас адчуваль-
ны моцны ўплыў рынку, масавай 
літаратуры, якая вырабляецца не 
на беларускай мове і, што яшчэ 
горш, не беларусацэнтрычна. Яна 
дэфармуе чытацкую нацыяналь-
ную свядомасць. Ёсць небяспека 
параўнання, калі ў нас пытаюц-
ца, дык дзе ваш Талстой, ці ваша 
Уліцкая, ці, прынамсі, Данцова. 
Любое такое параўнанне нека-
рэктнае. Нацыянальная культура 
самакаштоўная, яе каштоўнасць 
не менш і не больш, чым у лю-
бой іншай, гэта як віды кветак 
або дрэваў, птушак. Нікому не 
прыйдзе ў галаву перабіць усіх 
галубоў, бо яны не чайкі. Чайкам 
ад гэтага лепей не стане, а свет 
у цэлым збяднее. Не толькі бела-
руская літаратура сёння пастаў-
лена ў неспрыяльныя ўмовы — 
уся, якая ствараецца дзеля нейкіх 
эстэтычных і этычных задач, а не 
дзеля продажу на рынку. Бела-
рускі літаратар павінен увесь час 
нешта даводзіць: а) што ён ёсць; 
б) што ён не горшы за кагосьці. 
У нас талентаў на душу насельні-
цтва столькі ж, колькі і ў іншых 
народаў. Вялікае пытанне з пера-
кладамі. Нічога сёння не пойдзе 
само па сабе, талентам трэба 
прамоцыя. Шмат сустракаюся 
з расійскімі калегамі і ведаю: і ў 

іх па правінцыях сядзяць цудоў-
нейшыя аўтары, выдаюць кніжкі 
па трыста асобнікаў… Без таго, 
каб падключыліся адпаведныя 
структуры, без піяру, граматнага 
менеджменту, перакладаў наўрад 
ці такая кніжка далёка пойдзе. 
Так, ёсць Інтэрнет, але ён сегмен-
таваны на асобныя тусоўкі. Тыя, 
хто чытаюць беларускія тэксты ў 
Інтэрнеце, гэта пакуль лакальнае 
таварыства са сваімі прыхільна-
сцямі. Прызнанне гэтай тусоўкі 
— яшчэ не знак таго, што ты пай-
шоў у масы. Але ў нашай сітуацыі 
ўсе сродкі добрыя, таму Інтэрнет 
трэба выкарыстоўваць больш, пе-
ракладчыкаў шукаць.

― Праз самую тыражную 
штодзённую газету краіны ў вас 
ёсць выхад да сапраўды масавай 
аўдыторыі, да людзей, якія самі 
беларускай літаратуры, магчыма, 
зусім не чытаюць. Як яны рэагу-
юць на вашы тэксты?

― У асноўным беларускую лі-
таратуру чытае філалагічнае кола. 
Але ёсць, і даволі шмат, не гума-
нітарыяў, якія могуць зацікавіцца, 
з задавальненнем пачытаць бела-
рускія тэксты. Яны часта мне пі-
шуць, наракаючы на тое, што ня-
ма арыенціраў: не ведаюць, што 
пачытаць, дзе знайсці кнігу, якую 
рэкамендую, калі яе няма ў іх мя-
стэчку.

― Крытык Павел Абрамовіч у 
сваім блогу апісвае паляванне, 
якое даводзіцца ладзіць на вы-
данні, калі яны ў мізэрнай коль-
касці з’яўляюцца ў адной-дзвюх 
кнігарнях…

― Тут бы і прыдалося насычэн-
не беларускімі тэкстамі Інтэрне-
та. Навінкі, безумоўна, можна не 
змяшчаць, вытрымліваць пэўны 
тэрмін, пакуль прадаецца тыраж, 
але потым абавязкова выкладаць 
у сеціва. Што навінкі, калі ў нас 
класікі мала ў Інтэрнеце.

― Журналістыка патрабуе 
аператыўнасці, хуткапісання. За 
час працы ў газеце ці змяніўся 
ваш стыль пісання і мыслення?

― Гэтага я вельмі баялася: што 
журналісцкае хуткапісанне па-
шкодзіць майму пісьменніцкаму 
стылю. Баялася, што буду пачу-
вацца як мастак, якому замест 
вык шталцоных палотнаў даво-
дзіцца маляваць плакаты. Але 
гісторыя ведае нямала пісьмен-
нікаў, якія працавалі журналіста-
мі, ці прыйшлі ў літаратуру праз 
журналістыку. Хемінгуэй, Даўла-
таў… Журналістыка нават спры-
яе. Бо асноўнае патрабаванне да 
газетных артыкулаў — чытэль-
насць, што супадае з сённяшнім 
патрабаваннем папулярнай літа-
ратуры. Я хачу пісаць чытэльна. 
Не кажучы ўжо пра тое, што 
журналісцкае поле дае велізарны 
корпус матэрыялаў, які потым 
магу выкарыстоўваць у сваіх ма-
стацкіх творах. 

― Гэтак ваш раман-інструкцыя 
“Забіць нягодніка, альбо Гульня 
ў Альбарутэнію”, які друкаваўся 
ў адным з літаратурна-мастацкіх 
часопісаў, паўстае з ведання ар-
хіваў пра рэпрэсіраваных твор-
цаў…

― Зразумела, калі працую над 
вялікім творам, над раманам, дык 
працую і дадаткова. Жыву ў ім. І ў 
гэтым выпадку журналістыка пе-
рашкаджае, як перашкаджаў бы 
любы іншы занятак, які адбірае 
час і, што самае страшнае, мазгі. З 
рамана нельга выходзіць, асабліва 
калі ён у стадыі апагея. Даводзіц-
ца пісаць па начах – ну пасплю 
пару месяцаў па чатыры гадзіны 
ў суткі, затое будзе твор. Здароўе 
пакуль вытрымлівае, хаця, праўда, 
бывае і кепска.

―У Расійскай Федэрацыі пад-
лічылі: каб быць на слыху і не 
губляць чытача, пісьменнік паві-
нен выдаваць кніжку раз на год. 
Ці не занадта?

― Па-мойму, нармальны тэмп, 
гэтак прынята па ўсім свеце, не 
толькі ў Расіі. Раман на год – гэ-
та магчыма, а вось часцей — ужо 
халтура. У мяне прыблізна такі 
тэмп і вытрымліваецца: калі не 
раман, дык аповесць, нізку вер-
шаў, цыкл апавяданняў за год 
падрыхтую. Іншая справа, што 
ў мяне няма магчымасці штогод 
выдаваць кнігу. Ну і спаць – хо-
чацца.

Гутарыла
Маргарыта АЛЯШКЕВІЧ

Міф — Плакат — Нацыя

Пралятаюць ландшафты за вокна-
мі літаратурнага экспрэса. Звык-
лыя краявіды сыходзяць, новыя 
разгортваюцца горнымі хрыбеці-
намі кніг, на іх узбіраецца зялёнае 
ўзлессе крытыкі, па іх блукаюць 
самотныя чытачы… Запавольваць 
хаду састава там, дзе цікава і мож-
на купіць гарачыя піражкі ці ана-
насы, сёння просім чалавека, які 
зрабіў назіранне за літаратурай і 
дапамог заблукалым на старонках 
турыстам сваёй працай. Апошнія 
гадоў сем ці не штодня ёй даво-
дзіцца пісаць пра літаратуру “ў ну-
мар” (што значыць: здаваць тэкст 
у дзень атрымання задання) і пры 
гэтым намагацца не ахвяраваць 
хуткасці ― якасцю. Зрываем стоп-
краны разам з пісьменніцай, кры-
тыкам, журналістам і аглядаль-
нікам газеты “Беларусь сегодня” 
Людмілай Рублеўскай.

Літаратурны экспрэс



Мерыдыяны лучнасці 13№ 28  16 ліпеня 2010 г.

― Да згадкі пра Ляміна можна 
дадаць і той факт, што пад Віцеб-
скам у 1944 годзе па-геройску за-
гінуў удмурцкі паэт Піліп Кедраў. 
Ведаю, што нават некаторыя яго 
вершы перакладзены на беларус-
кую мову… І друкаваліся ў збор-
ніку “І ўспомнім былыя паходы”, 
выдадзеным у 1990 годзе. Укла-
дальнік Міхась Няхай уключыў у 
кнігу два вершы Піліпа Кедрава 
― “Вер, Радзіма!” і “Адказ маці”.
Знаю ― цяжка табе
                         ў час такі.
Але ты выклік дай свайму болю.
Ты за вёску схадзі да ракі,
Пакланіся там нашай таполі ―
Той, якую ў сваёй старане
Мой братуха садзіў ля дарогі.
А другая таполя хай мне
Пра наказ нагадае твой строгі.
Я вярнуся, матуля, дамоў,
Пастаю за сябе і за брата,
Каб жыццё пасля цяжкіх баёў
Стала зноўку
           шчаслівым, багатым.
Але не вярнуўся. Застаўся ля-

жаць у беларускай зямлі.
― Ды гісторыя літаратурнага 

пабрацімства доўжылася і ў на-
ступныя дзесяцігоддзі, ― расказаў 
далей Вячаслаў Ар-Сяргі. ― Па-
першае, у Беларусі жыве і працуе 
пісьменніца Лідзія Возісава, якая 
нарадзілася ва Удмурціі. А яшчэ 
ў нас у Іжэўску ведаюць і любяць 
творчасць выдатнага празаіка Ва-
лерыя Болтышава, які нарадзіўся ў 
Віцебску. На вялікі жаль, ён нядаў-
на памёр. Апавяданні вашага зем-
ляка ў свой час заўважыў Сяргей 
Залыгін, блаславіўшы сваёю прад-
мовай першую маскоўскую кнігу 
Болтышава. А па-другое, ты ж па-
вінен ведаць празаіка і драматурга 
Васіля Ткачова, які жыве ў Гомелі. 
Васіль Юр’евіч ― часты госць ва 
Удмурціі.

Пачыналася усё ў 1970-я. Вось 
што расказвае ўжо пісьменнік Ва-
сіль Ткачоў:

― Упершыню я пабываў ва 
Удмурціі ў 1971 годзе, пасля за-
канчэння другога курса аддзя-
лення журналістыкі Львоўскага 
вышэйшага ваенна-палітычнага 
вучылішча. Перад гэтым, зімою, 
аднакурснік Валерый Глездзянёў 
гасцяваў у маіх бацькоў, у вёсцы 
Іскань Быхаўскага раёна, дзе яны 
настаўнічалі ў мясцовай школе. А 
летам дамовіліся наведацца ў краі-
ну “вечна зялёных памідораў”, як 
жартуючы называў Валера свой 
родны край. Спярша я зазірнуў 
дадому, а потым ірвануў у не-
вядомую і загадкавую для мяне 
Удмурцію. Валера сустрэў мяне ў 
Мажге (станцыя, праз якую цягні-
кі ідуць на Далёкі Усход). А пасля 
паехалі ў вёску Юм’яшур Алнаш-
скага раёна. Па дарозе заехалі ў 
раённую газету, дзе Глездзянёў да 
арміі працаваў літсупрацоўнікам. 

Паабяцалі, што будзем пісаць у 
“раёнку”… У Юм’яшуры я пазна-
ёміўся са сваёй будучай жонкай 
― Валянцінай.

Прайшлі гады. Так здарылася, 
што і Валерый Глездзянёў, і Васіль 
Ткачоў служылі ваеннымі журна-
лістамі ў Туркестанскай акрузе. 
Разам з сем’ямі наведваліся ва 
Удмурцію. Валерый Глездзянёў і 
пазнаёміў свайго беларускага сяб-
ра з народным паэтам Удмурціі, 
галоўным рэдактарам дзіцячага 
часопіса “Кізілі” Германам Хады-
равым. У Васіля Ткачова да гэтага 
часу ўжо была кніга апавяданняў 
для самага юнага чытача ― “Хітры 
Данік”. І Герман Аляксеевіч пры-
цягнуў калегу да актыўнага супра-
цоўніцтва ў часопісе “Кізілі”.

― Калі я перабраўся з Сярэд-
няй Азіі на радзіму, у Гомель, мяне 
запрасілі да ўдзелу ва Усесаюзнай 
нарадзе маладых пісьменнікаў у 
Каралішчавічах, ― расказвае Ва-
сіль Ткачоў. ― Тады і пазнаёміў-
ся з удмурцкім празаікам Пятром 
Чарновым. Сябраваў таксама з 
удмурцкімі пісьменнікамі Уладзі-
мірам Раманавым, Міхаілам Фя-
дотавым, Анатолем Дзям’янавым. 
Тады пазнаёміўся і з Вячаславам 
Ар-Сяргі. Разам выступалі перад 
чытачамі, ездзілі па рэспубліцы. 
Пасля Чарнобыльскай трагедыі я 
вазіў ва Удмурцію гомельскіх дзя-
цей на аздараўленне… Памятаю 
і літаратурнае свята ў райцэнтры 
Краснагор’е. Валодзя Раманаў, як 
і я, ― апантаны грыбнік. Здара-
лася паўза паміж выступленнямі, 
мы ішлі ў лес. Аднойчы ідзём па 
гравійцы ў грыбы, а насустрач ― 
трактар “Беларус”. Валодзя мне і 
гаворыць: “Твой зямляк, Васіль…”

А слаўны сын Удмурціі журна-
ліст, публіцыст Валерый Глездзя-
нёў загінуў у Афганістане. Па-
смяротна ўзнагароджаны ордэнам 
Чырвонай Зоркі (яшчэ адным быў 
адзначаны пры жыцці). Пахаваны 
ў Ташкенце. Васіль Ткачоў разам 
з жонкай і сынам пабываў на ма-
гіле сябра. Пра лёс яго напісаў 
вялікі нарыс “Варзінка ― выток 
― рака”. Напоўнены болем, пе-
ражываннямі пра страту, аповед 
быў надрукаваны ва ўдмурцкім 
літаратурна-мастацкім часопісе 
“Молот”, у калектыўным зборні-
ку, прагучаў па рэспубліканскім 
радыё… Зусім нядаўна пазваніў 
Вячаслаў Ар-Сяргі:

― Чытаю ў перакладзе на рус-
кую мову новыя п’есы Васіля Тка-
чова. Збіраюся нешта прапанаваць 
нашаму тэатру.

А я ўспомніў факты з літара-
турнай, тэатральнай гісторыі. Ішлі 
ж у свой час у Іжэўску спектаклі 
па п’есах беларускіх драматургаў 
Кандрата Крапівы, Кастуся Губа-
рэвіча, Аркадзя Маўзона, Андрэя 
Макаёнка…

Кастусь ЛАДУЦЬКА

Удмурція. Юм’яшур.
Беларускі адрас

― Першае пытанне, якое 
адразу ў мяне ўзнікла, а ці 
былі вы калі-небудзь на Бе-
ларусі?

― Не, на Беларусі, на жаль, 
не быў ніколі, неяк не скла-
лася. Жаданне, безумоўна, 
ёсць, запрашалі прыехаць, 
але пакуль не атрымалася: то 
справы з універсітэтам, то 
проста час прыезду нязруч-
ны. Але, калі магчымасць 
будзе, безумоўна, наведаю 
Беларусь. І перш за ўсё 
― Мінск, але таксама не ад-
мовіўся б паехаць у Гродна, 
Полацк, Віцебск, Магілёў, 
Мір, Нясвіж...

― Дождж танчыць лезгін-
ку. У душы грае Пяцігорскі 
раманс. Захапленне гарамі і 
Каўказам… Усё гэта ― “каў-
казскія” матывы вашай 
творчасці. А што вы ўзялі 
для сябе беларускага?

— Каўказскія матывы з’я-
віліся пасля паездкі ў Пяці-
горск, але гэта толькі адна з 
тэм, адна старонка дзённіка 
лірычнага героя. Беларуская 
тэма ― аснова ўсёй творча-
сці, таму штосьці цытаваць 
тут немагчыма. Усё, што 
ствараецца на беларускай 
мове, ― частка ўсёабдымнай 
беларускай тэмы і культуры 
наогул, незалежна ад нацы-
янальнасці і светапогляду 
аўтара. На пытанне “Адкуль 
што бярэцца?” адказаў так-
сама можа быць багата, і 
цяжка вызначыць, хто паў-
плываў больш, хто ― менш.

― Радкі “і зноў святлом 
завабіць далячынь і зазві-
няць вясёлай песняй росы” 
прасякнутыя аптымізмам і 
святлом. А вы сябе лічыце 
аптымістам?

― Аптымістам ― наўрад 
ці, хутчэй рэалістам. Але мне 
ўжо не вельмі цікава пісаць 
пра нейкія сумныя, дэпрэ-
сіўныя бакі жыцця. Хаця 
пачынаў я менавіта з такіх 
вершаў: тады мне здавалася, 
што гэта больш аб’ектыўная 
карціна свету.

― Вы казалі, што пачалі 
пісаць з 2000 года на рускай 
мове. А што падштурхнула 
да пяра?

― Ужо не памятаю, калі 
шчыра. Магу толькі сказаць, 
што пачуццё рыфмы і рытму 
было ўва мне з маленства. А 
вось чаму і як рыфмаван-
не асобных слоў перарасло 
ў паэзію ― не ведаю... Не-
калькі разоў пісаў артыкулы 
пра кнігі іншых паэтаў, але 
я ўжо даўно гэтым не зай-
маюся, бо ёсць людзі, якія 
могуць рабіць гэта прафе-
сійна і цікава. Зараз яшчэ 
часам перакладаю на бела-
рускую мову вершы ўкра-
інскіх, амерыканскіх паэтаў 
і “малую прозу”. Нядаўна 
пераклаў апавяданне Сэлін-
джэра “Once a week won’t 
kill you”.

― Калі і як адбыўся пера-
ход да беларускай мовы?

― Адбыўся два гады таму, 
пачалося ўсё з хайку на бе-
ларускай мове, потым пачаў 
пісаць і рыфмаваныя вершы. 
Адбыўся пераход неяк спан-
танна, я не ставіў на мэце 
змену мовы, але па-руску не 
пішу ўжо два гады і не ад-
чуваю жадання аднаўляць 
гэтую “галіну дзейнасці”.

― Ці згодныя вы з выслоў-
ем “не ствары сабе куміра”?

― Пэўна, згодны. Хаця 
я магу назваць некалькіх 
пісьменнікаў, якіх нясорам-
на лічыць геніяльнымі: Ка-
раткевіч, Ясенін, Хлебнікаў, 
Багдановіч, Купала, Франко, 
Барадулін, Маякоўскі, Сэлін-
джэр і г.д.

― Распавядзіце, калі лас-
ка, пра свой зборнік паэзіі 
“Двойная звезда”.

― Выйшаў ён у студзені 
2008 г., а пісаў я гэтую кнігу 
ў 2000 ― 2007 гг. Надрука-
валі яго ў выдавецтве “Туль-
ский полиграфист” малень-
кім накладам, толькі “для 
сваіх”. Выйшаў ён да таго, як 
я пачаў пісаць па-беларуску, 
таму зборнік рускамоўны. 
Кніжка даволі невялікая, 72 
старонкі. У асноўным там 
арыгінальныя вершы, але 
ёсць некалькі перакладаў. 
Кніжка даволі змрочная, ня-
гледзячы на светлую воклад-
ку, большасць вершаў ― пе-
сімістычная філасофская лі-
рыка, некалькі вершаў “пра 
каханне”. Ёсць там і даволі 
някепскія творы, аптымі-
стычныя, але… Шчыра кажу-
чы, на мой густ, па-беларус-
ку я пішу лепш.

― Як вы лічыце, ці магчыма 
наогул у паэзіі нейкая кан-
курэнцыя? І што даюць кон-
курсы менавіта вам?

― Цалкам магчымая. Хоць 
паэзія ― даволі суб’ектыў-
нае мастацтва, ёсць і аб’ек-
тыўныя крытэрыі: валодан-
не словам, веданне рытмікі, 
уменне фармуляваць думку. 
Плюс досвед у паэзіі. Ка-
лі конкурс тэматычны, гэта 
асабліва заўважна. І пры гэ-
тым, аб’ектыўныя крытэрыі 
не залежаць ад стылю аўта-
ра: і класічны паэт, і авангар-
дыст, і постмадэрніст павін-
ны валодаць словам, думаць 
не па шаблоне. У конкурсах 
перакладчыкаў аб’ектыўных 
момантаў яшчэ больш: тут 
яшчэ трэба адчуваць “смак” 
іншых моў. Таму вызначыць 
лепшых заўсёды магчыма, 
хоць часам і няпроста. Я 
ў конкурсах удзельнічаю 
збольшага дзеля адрэналіну, 
зрэшты, і гонару яшчэ ніхто 
не адмяняў…

― Вы ― студэнт ТДУ, ву-
чыцеся па спецыяльнасці 
“Сістэмы аўтаматызаванага 
праектавання”. Як на мой 
погляд, даволі нечаканы вы-
бар для літаратара.

― Усё проста: літаратура 
― гэта добра, але трэба ва-
лодаць спецыяльнасцю, не-
залежнай ад натхнення, на-
строю і г.д. Сістэматэхніка, 
праграмаванне і праектаван-
не ― справа не толькі сён-
няшняга дня. У інфармацый-
най прасторы гэтыя галіны 
дзейнасці будуць запатра-
баваныя яшчэ шмат гадоў. 
Таму нічога дзіўнага ў такім 
выбары няма.

― З якіх моў пераклада-
еце (акрамя рускай, англій-
скай, украінскай)? І як часта 
падрадкоўнік становіцца ва-
шым памагатым?

― Часам яшчэ з балгар-
скай, іспанскай (але гэта ўжо 
з дапамогай носьбітаў мовы). 
Валодаю рускай, беларускай, 
англійскай, разумею ўкраін-
скую мову. Падрадковымі 
перакладамі не карыстаюся 
прынцыпова, перакладаю з 
папяровымі слоўнікамі і іх 
электроннымі копіямі, часам 
кантактую з адмыслоўцамі-
філолагамі (калісьці з дапа-
могай выкладчыка ўсходніх 
моў пераклаў некалькі ру-
баі Хаяма, але толькі дзеля 
забавы, не для публікацыі). 
Аўтаперакладчыкамі, кштал-
ту Google Translate ці Promt, 
не карыстаюся. Таму чытачы 
ніколі не пабачаць маіх пе-
ракладаў з японскай, чачэн-
скай, ісландскай. І дзякаваць 
Богу!

― Якую мову вы лічыце 
роднай? Існуе ў Туле бела-
рускамоўны асяродак?

― Роднай лічу рускую 
мову, бо размаўляў на ёй з 
дзяцінства, а беларускую ву-
чыў ужо самастойна. Але па 
духу, па гучанні беларуская 
мова мне значна бліжэй. А 
беларускамоўны асяродак у 
Туле існуе, у горадзе і вобла-
сці жыве каля 6000 беларусаў, 
некаторыя з іх карыстаюцца 
роднай мовай дома, хаця іх, 
пэўна, вельмі небагата. У Туле 
ўжо шмат гадоў жыве Уладзі-
мір Васькоў, ён піша прозу для 
дзяцей, нядаўна ў выдавецтве 
“Мастацкая літаратура” апуб-
лікавалі ў калектыўным збор-
ніку яго казку. Таму нават не-
вялікае пісьменніцкае асярод-
дзе ў нас таксама існуе.

― Хто з сучасных бела-
рускіх літаратараў, на ваш 
погляд, заслугоўвае асаблі-
вай увагі?

― З цікавых сучаснікаў, 
безумоўна, заслугоўваюць 
асаблівай увагі, Віктар Шніп, 
Андрэй Хадановіч (асабліва 
як перакладчык). Такіх лю-
дзей нямала, але гэта і так 
вядома. З маладых пісьмен-
нікаў (умоўна палічым, што 
маладыя нарадзіліся ўжо 
ў васьмідзесятыя і пазней) 
― Рагнед Малахоўскі, Віка 
Трэнас, Валерыя Кустава, 
Дар’я Ліс і яшчэ каля двацца-
ці чалавек, якія апынуліся ў 
літаратуры невыпадкова. Хто 
з іх бліжэй, сказаць не магу, 
бо ўсе яны яшчэ “ў працэсе”, 
таму нельга сказаць, што бу-
дзе з іх творчасцю ў бліжэй-
шыя гады. Але тое, што гэтыя 
людзі маюць талент, для мяне 
відавочна.

― Наколькі вядомая і па-
пулярная беларуская літа-
ратура ў вашым асяродку?

― Малавядомая. Многія 
чулі пра некаторых беларус-
кіх пісьменнікаў, а вось чы-
талі ― адзінкі. Але трэба ска-
заць, што з большасцю маіх 
знаёмых я пра літаратуру не 
гавару, яны не ведаюць, чым 
я займаюся, і гэта абсалютна 
нармальна.

Гутарыла
Наста ГРЫШЧУК,

студэнтка Інстытута
журналістыкі БДУ

Народнага пісьменніка Удмур-
ціі Вячаслава Ар-Сяргі і бела-
рускага пісьменніка Васіля 
Ткачова, які жыве і працуе ў 
Гомелі, аб’ядноўвае добрая лі-
таратурная дружба… У памя-
ці ― верасень 2008 года. Міні-
стэрства інфармацыі Рэспуб-
лікі Беларусь і РВУ “Літарату-
ра і Мастацтва” праводзілі ў 
Мінску міжнародны “круглы 
стол” “Мастацкая літарату-
ра як шлях адзін да аднаго”. 
Прыехалі паэты, празаікі з 
Сербіі, Чарнагорыі, Таджыкі-
стана, Расіі, Польшчы, сярод 
гасцей быў і народны пісьмен-
нік Удмурціі Вячаслаў Ар-Сяр-
гі. У размове з ім я заўважыў 
і наступнае: “Вось і працягва-
ецца літаратурнае пабрацім-
ства Удмурціі і Беларусі, якое распачалося яшчэ ў гады Вялікай 
Айчыннай вайны…” На Віцебшчыне ж ваяваў пісьменнік Міхаіл 
Лямін. Ён і кнігу напісаў пра вызваленне нашай старонкі ― “Ча-
тыры гады ў шынялі”. Але Вячаслаў распавёў мне другую гісто-
рыю беларуска-ўдмурцкіх літаратурных стасункаў.

«Па-беларуску я пішу лепш»
Разумны, прыгожы, працаздольны, вельмі сціплы, 
схільны да перабольшванняў ― так ён апісаў сябе. 
А я з усёй адказнасцю дадаю да гэтага спісу такія 
характарыстыкі, як гумарыст, бясспрэчны талент і ін-
тэлігент. Акрамя таго, Аляксей з’яўляецца прызёрам 
конкурсу імя Карласа Шэрмана. Але найперш маю 
ўвагу да паэта Аляксея Арцёмава прыцягнула наступ-
ная акалічнасць: жыве ён у Туле ― а вершы піша па-
беларуску...
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Мы ўжо рэцэнзавалі першы 
зборнік Г. Каўша “Вершакроп-
лі” (Жанна Капуста, “ЛіМ”, № 6, 
2010). Адразу зазначу, што ён мне 
падаўся цікавейшым, чым гэты, 
хоць аўтар і напісаў, дасылаючы 
яго ў рэдакцыю, што ўлічыў усе 
крытычныя заўвагі на сваю па-
пярэднюю кніжку… За год аўтар 
паспеў напісаць і выдаць новы 
зборнік вершаў! Ці не вельмі хут-
ка, тым больш маючы “на руках” 
не зусім, скажам, станоўчую рэ-
цэнзію на папярэдні?

Але ёсць як ёсць. Былі, відаць, 
грошы, была магчымасць — вось 
і выдаў тое, што было пад рукой… 
З надзеяй, як пісаў рускі паэт 
Ю.  Кузняцоў, што “там разбе-
рутся. Там разберутся…” 

Што ж, паспрабуем.
Адразу пра станоўчае. Асабіста 

мне найбольш істотным падаўся 
уступ Генадзя Каўша да свайго 
другога зборніка. Працытую што-
кольвечы адтуль: “Крок. На першы 
погляд усяго толькі кароценькае 
слова, але якое яно ёмістае і канк-
рэтнае. Крок — самастойнасць. 
Крок — мэтанакіраванасць. Крок 
— рашучасць. Крок — смеласць. 
Крок — баязлівасць. Крок — дзе-
янне для дасягнення мэты. Але 
самае галоўнае, крок — гэта тое, 
з чаго складаецца шлях”. Як бы й 
банальна, але далей, сыходзячы 
з логікі наступстваў і іх пераадо-
ленняў, ён спрабуе даць чыста 
метафізічную пазнаку чалавечага 
існавання: “Для характарыстыкі 
чалавека, я лічу, акрамя біялагіч-
ных параметраў неабходна пры-
мяняць і характарыстыку яго-
най хады, бо ў хадзе праяўляецца 
ўнутраны стан чалавека — стан 
яго душы. Таксама для таго, каб 
выявіць, што ўяўляе сабою чала-
век, неабходна высветліць, што 
ўяўляюць яго шляхі.”

Адчуваецца, у тым ліку і па 
першым зборніку, што Г. Коўш 
— гэткі местачковы думаннік. 
Яго ўступнае эсэ не менш цікавае 
за вершы. Бо на паўнавартасны 
верш, як мне бачыцца, яго не заў-
сёды хапае. Тады як на кароткае 
“разважанне” – яго залішне. Як 
часта кажуць, аўтар у сваіх тво-
рах “празмерна пунктуальны”. 
Ён, з ухілам на прыземленую 
філасофію, хоча патлумачыць і 
дастаткова вядомае і невытлума-
чальнае па сваёй сутнасці… Яго 
аднастрофныя верлібры часам 
нагадваюць сафізмы. Мажліва я 
памыляюся, але Генадзю Каўшу 
бракуе спецыяльных ведаў і глы-
бокай начытанасці ў тых праявах 
чалавечага інтэлекту, на якія ён 
“замахваецца”. У яго ёсць такі ка-
роценькі верш:

Пра сябе?
Я –
       сур’ёзны 
                      летуценнік.
І гэта, бадай, адна з найбольш 

вычарпальных самахарактарыстык 
аўтара. Шкада, што яна можа з’яў-
ляцца асноўнай перашкодай для 
яго творчасці. Бо знайсці паэтыч-
ную гармонію і суладдзе паміж 
сур’ёзным і мройлівым — задача 
звыш складаная. Ну вось, пры-
клад:

Што такое Цішыня?
Цішыня — Спакой.
Не.

Спакой і ёсць Спакой.
Цішыня — Нерухомасць.
Не.
Нерухомасць і ёсць Нерухомасць.
А можа Цішыня —
                         маўчанне Бога?
Дзеля аднаго змястоўнага — 

апошняга — радка напісаны яшчэ 
шэсць  абсалютна пустапарожніх. 
Навошта? Я думаю, аўтар гэтага 
і сам не разумее. Хацеў, летуце-
нячы, паказацца чытачу ўдумна-
сур’ёзным… З гэтай жа “оперы”, 
мяркую, і наступная, аля-разанаў-
ская, казуістыка:

Мова —
             рэха маўчання.
Маўчанне –
                  думкі.
Прывяду яшчэ колькі супра-

ціўных мне і ўвогуле не надта 
ўдалых радкоў з новага зборніка 
Г. Каўша:“Там здзічэў і адцвіў// 
шэраг яблынь маіх”, “Ты выпусці 
вецер з душы”, “Мы плавалі ў 
шчасці на беразе двое”, “Ты — 
крыніца ягонай вады”, “Падзеі 
не пакутуюць” …

Памятаецца, Ж. Капуста 
ў сваёй рэцэнзіі  на першы 
зборнік Г. Каўша пісала, што 
ён “выглядае ў новых вершах 
тонкім псіхолагам. Толькі не на 
ўзроўні мыслення, а на ўзроўні 
назірання за найменшымі прая-
вамі шматколернай рэчаіснасці. 
(…) Ёсць і не вельмі ўдалыя вер-
шы, якія, не маючы паэтычнай 
прыцягальнасці, выглядаюць на-
борам выпадкова прысуседжа-
ных слоў. Часам, дарэчы, яшчэ 
і не вельмі дбайна падабраных 
слоў – і ў стылёвым сэнсе, і ў 
моўным.” Тое ж, як бачым, паў-
тараецца і ў новым зборніку, 
хоць аўтар і дэклараваў пры яго 
перасылцы, што ўлічыў папя-
рэднія заўвагі рэцэнзента. І гэ-
та па сённяшнім часе рэдкасць 
— удзячнасць крытыку-рэцэн-
зенту. Таму, думаецца, што пры 
такім падыходзе творчыя спра-
вы надалей у Г. Каўша подуць 
больш паспяхова. Хоць і гэтаму 
зборніку адчувальна бракуе рэ-
дактара-прафесіянала, які б са-
праўды скрупулёзна і сумленна 
папрацаваў над рукапісам і да-
могся свайго ад аўтара. Рэдак-
тарам гэтай кніжкі з’яўляецца 
С.Чыгрын — вядомы краязнаў-
ца са Слоніма, сам аўтар збор-
ніка вершаў і некалькіх верша-
ваных падборак у рэспублікан-
скім друку. Таму тут хутчэй за 
ўсё спрацавала народнае праві-
ла: “хто плаціць, той і заказвае 
музыку”. У дадзеным выпадку 
— аўтар. Безумоўна, у гэтым 
няма нічога заганнага. Напісаў 
чалавек вершы на роднай мове, 
выдаў іх невялікім накладам. 
Траціну падараваў сваякам-сяб-
рам-знаёмым-калегам. Астатнія 
— хочаш купляй і чытай, не хо-
чаш – абміні… Але ж кніжка 
яшчэ дасылаецца і ў сталічныя 
рэдакцыі. Бо якому ж аўтару 
не хочацца мець на сваё “дзе-
цішча” хоць нейкі (найлепш, 
вядома, станоўчы) водгук. І нам 
тут трэба яго —  не пакрыў-
дзіць, пры гэтым захаваўшы 
свой “крытычны твар” і якое-
ніякое літаратурнае рэнамэ… 
Агулам — цэлая правінцыйная 
філасофія вымалёўваецца.

Калі ж казаць зусім шчыра, 
то, як паэт, Генадзь Коўш па-
срэдны. А вось думаннік — ад-
мысловы. Чаго яму бракуе ў 
творчасці найперш? Уласнага 
літаратурнага почырку, адмет-
нага стылю пісьма. Думаю — і 
ўпарадкаванага прачытання 
класічнай і сучаснай літарату-
ры, як беларускай так і замеж-
най. Не хапае і блізкага па духу 
атачэння людзей, з якімі можна 
было б пагаварыць, абмерка-
ваць ці проста падзяліцца сваі-
мі думкамі і напісанымі твора-
мі… Няма, як пісаў А. Пушкін, 
зваротнага голасу: “Плывёшь… 
Тебе ж нет отзыва. Таков и 
ты, поэт”.

Праўда, вось і з Жаннай Ка-
пустай я не пагаджуся адносна 
такой яе высновы:

Калі б зборнік складаўся толькі з 
вершаў, то гэта не зрабіла б яго 
няпоўным і непаўнавартасным, а, 
хутчэй, наадварот — больш цэ-
ласным і гарманічным. У “Разва-
жаннях” усё ж многа трывіяльна-
га, таго, што не здольна ўразіць 
і запомніцца.” Уласна ж мне па-
даецца, што якраз “разважанні” 
найбольш супадаюць з “рытмам 
аўтарскай хады” і яго мысленнем. 
Але гэтыя думкі трэба шліфаваць 
адмысловым і запамінальным 
стылем.

Не абыду добрым словам і ста-
ноўчых паэтычных напрацовак 
Г. Каўша. Не зважаючы на бліз-
кія наследаванні класічным і вя-
домым творцам (М. Багдановічу, 
Янку Купалу, А. Русаку, А. Раза-
наву — і гэта вельмі добры знак, 
бо такая практыка неўпрыкмет 
падымае версіфікацыйны і ма-
стацкі ўзровень самога аўтара), 
Г. Коўш, як паэт, застаецца ад-
носна самабытным, хоць агу-
лам патэнцыял яго літаратурных 
здольнасцей значна вышэйшы.

Вось цытата з яго верша, якая 
выклікае асацыяцыі з М. Багда-
новічам:

Дзіўна сонца 
             згарала за возерам.
Ціха промні
            ў вадзе паласкаліся.
Ты сваім зачароўвала позіркам.
Твае вусны так міла ўсміхаліся.
Вецер дрэвы гайдаў
                   вельмі стомлены.
Дзень старэў
          ні на што не зважаючы.
Ты стаяла абнятая промнямі,
Недзе ў думках
                    высока лятаючы.
Выбітныя лірычныя строфы, 

каб не прымешвалася адчуванне, 
што нешта блізкае ўжо недзе чы-
талася табой. Наогул цыкл “Крокі 

кахання” навеяны аўтару лірыкай 
Максіма Багдановіча ці напісаны 
пад уздзеяннем ад яе прачытання. 
А вось у цыкле “Крокі да Радзімы” 
сям-там прачытваецца ранні Янка 
Купала:

Словы — птушкі,
                   словы — вецер.
Словы — шчасце і бяда.
Словы сцелюцца па свеце.
Словы льюцца, як вада.
Словаў многа, цэлы зграі.
Цэлы свет, а можа, два.
Словы песцяць і кахаюць.
Словы мелюць, як жарства.
Людзі — камні, людзі — вата.
Людзі — дрэвы і трава.
Людзей розных так багата.
Нібы ў свеце хараства.
Людзей многа, цэлы моры.
Людзей — поўны акіян.
Людзі ў шчасці, людзі ў горы.
Не зямля — людскі дзірван.
Сустракаецца і нешта суладнае 

шырокавядомым песенным маты-
вам Адама Русака:

Сто год вы жывіце.
Дзяцей нараджайце.
Хай сэрцы палаюць.
Кахайце! Кахайце!
Хай жыта красуе
На вашай зямельцы.
Хай Бог вас шануе
З каханнем у сэрцы!
Шчасліва жывіце.
Турботаў не знайце.
Хай гора мінуе
Кахайце! Кахайце!
Так і аддае ў памяці:
Бываце здаровы,
жывіце багата!
А мы ўжо паедзем 
дадому, да хаты.
Не так і мала набіраецца ў збор-

ніку цэльных дабротных вершаў. 
Прынамсі, і ў гэтым вось вершы 
няма тых стрэмак, якія пярэчаць 
асноўнай ідэі твора:

Калі глядзець 
             праз брудныя шыбы
 акна,
Знешні свет
            уяўляецца брудным.
Калі глядзець
                  праз чыстыя шыбы
 акна,
Знешні свет 
          уяўляецца разнастайным.
Калі глядзець
      праз выбітую шыбу ў акне,
Знешні свет 
                уяўляецца скразняком.
Альбо, скажам, такі даволі арыгі-

нальны верш:
Глабальнае
             пацяпленне —
Восень 
        сустракаецца з вясною.
Зіма памерла.
Глабальная страта.
Змястоўны сваёй унутранай пра-

нікнёнасцю і гэты чатырохрадко-
вік Г. Каўша:

Мястэчка.
Замак.
Вялізныя
          вокны —
Вочы продкаў.
Напрыканцы ж працытую на-

ступнае:
Я
Ні на што
Не прэтэндую.
Бо
Прэтэндую
На Ўсё.
Ўсё — і ёсць Я.
Я
Прэтэндую
Сам на сябе.
І добра. Хоць, найперш, паэт 

павінен прэтэндаваць на свайго 
чытача. Зрэшты асноўны чытач 
быў вядомы Г. Каўшу ад пачатку 
— гэта я, ягоны “штатны рэцэн-
зент” сталічнай літаратурнай га-
зеты. Таму скончу такой ягонай 
сентэнцыяй:

Калі апускаецца ўзровень, падні-
маецца

Дно.
Без крыўды. Са спадзяваннем 

на сустрэчу з яго новымі цікавымі 
вершамі.
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Гусіным пяром

«Крокі ў тумане»

І зямля тут —
паэтычная
Споўнілася 25 гадоў літа-
ратурна-паэтычнаму клубу 
“Ветразь” пры Чэрвеньскай 
цэнтральнай раённай біблі-
ятэцы. Яго дэвіз — “Ні дня 
без кнігі”. Пасяджэнні пра-
ходзяць кожны апошні чац-
вер месяца. Адбыліся ўжо 
літаратурныя вечары, пры-
свечаныя С. Ясеніну, лірыцы 
паэтаў ХІХ стагоддзя, твор-
часці А. Вазнясенскага, У. Вы-
соцкага, літаратурна-музыч-
ная кампазіцыя па творчасці 
М. Багдановіча.

Для нас, чэрвеньцаў, імя 
Максіма Багдановіча блізкае 
і дарагое. Маці паэта — Ма-
рыля Апанасаўна Мякота — 
нарадзілася ў нашым гора-
дзе. Бацька — Адам Ягоравіч 
Багдановіч — пасля закан-
чэння Нясвіжскай настаў-
ніцкай гімназіі ў 1882 г. пра-
цаваў настаўнікам у Ігумені 
(цяпер Чэрвень). Да 100-год-
дзя паэта супрацоўнікі біблі-
ятэкі правялі вялікае літара-
турнае даследаванне жыцця 
і творчасці М. Багдановіча, 
матэрыялы былі выдадзены 
ў выглядзе сцэнарыя літара-
турна-музычнай кампазіцыі 
“Страцім — лебедзь”. Нама-
ганнямі сяброў клуба “Вет-
разь” і грамадскасці горада 
ў 1991г. быў перайменаваны 
завулак Магілёўскі, дзе ў ХІХ 
ст. жыла сям’я Мякотаў, у ву-
ліцу М. Багдановіча. Да 110-
годдзя паэта на пасяджэнні 
клуба быў праведзены вечар-
аповед “Каханне і смерць”. 
А ў 2006 годзе на гарадскіх 
могілках Чэрвеня адшукалі 
магілу дзеда Максіма Багда-
новіча па мацярынскай лініі. 
Дапамог краязнаўца старшы-
ня клуба “Ветразь” Уладзімір 
Дарагуж.

Адметнымі падземі сталі 
святочныя ўрачыстасці ў го-
нар юбілея ў Якуба Коласа 
і Янкі Купалы. У вёску Гра-
бёнка прывозіў сваіх вучняў 
на іспыты настаўнік Верх-
менскага народнага вучылі-
шча (цяпер Верхменская ся-
рэдняя школа ў Смалявіцкім 
раёне) Якуб Колас. Тут ён су-
стракаўся з моладдзю, ліста-
ваўся з вучаніцай Ігуменскай 
школы Інесай Грамыкай. Да-
следаванне “Сцежкі Якуба 
Коласа скрыжоўваліся на 
Ігуменшчыне” правяла біблі-
ятэкар І. Дзмітровіч.

Сябрамі клуба “Ветразь” 
з’яўляюцца людзі, якіх аб’яд-
ноўвае любоў да кнігі, паэзіі, 
музыкі.

З першых дзён актыўным 
удзельнікам клуба з’яўляецца 
Уладзімір Дарагуж — настаў-
нік фізікі, чалавек усебакова 
адукаваны, які мае багатую 
бібліятэку і фанатэку.

Сябрамі клуба “Ветразь” 
з’яўляюцца добра вядомы 
беларускаму чытачу паэт, 
драматург і празаік, член Са-
юза пісьменнікаў Беларусі 
Генадзь Аўласенка, настаўнік 
беларускай мовы і літарату-
ры, цяпер пенсіянер Яўген 
Несцяровіч, былы настаўнік 
беларускай мовы і літарату-
ры, цяпер пенсіянер Уладзі-
мір Адамовіч і яго дзеці Ігар 
і Святлана, якія працуюць у 
рэдакцыі газеты “Раённы вес-
нік”. Таксама Ксенія Баталіна, 
былы навуковы супрацоўнік 
доследнай станцыі, спецыя-
ліст-аграрнік, ды іншыя.

Выдаюцца зборнікі вершаў 
удзельнікаў клуба “Ветразь” 
пад назвай “Мая Ігумень-
шчына”. Таксама выдадзены 
паэтычныя зборнікі Юрыя 
Бабіча “Шукаю першую пра-
леску”, Святланы Адамовіч 
“Роздум”, Валянціна Дзядзю-
ка “За годам год”, Ігара Ада-
мовіча “Споведзь”.

Галіна НІЦІЕЎСКАЯ,
загадчык аддзела

маркетынгу Чэрвеньскай 
раённай бібліятэкі
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Ацалелы
Мне дваццаць чатыры гады
я ацалеў 
пасля бойні.

Гэтыя назвы пустыя 
                     і адназначныя:
чалавек і жывёла
каханне і нянавісць
вораг і сябар
цемра і святло.

Чалавека забіваюць нібы жывёлу
я бачыў:
фургоны пасечаных целаў
тых хто не зазнае збавення.

Усе паняцці гэта толькі словы:
святасць і грэх
праўда і хлусня
краса і брыдота
мужнасць і баязлівасць.

Аднолькава важаць святасць і грэх
я бачыў:
чалавека што быў адначасна
грэшнікам і святым.

Я шукаю настаўніка й пастыра
хай верне мне зрок слых мову
хай зноўку дасць назвы рэчам
                                        і з’явам
хай аддзеліць святло ад цемры.

Мне дваццаць чатыры гады
я ацалеў
пасля бойні.
1946

Мясныя крамы
Ружовыя ідэалы
пачвартаваныя
вісяць у мясных крамах

Тут жа гандлююць
маскамі блазнаў
стракатымі пасмяротнымі
знятымі з нашых твараў 
з нас жывых
з нас што перажылі
што так доўга глядзелі
ў вачніцы вайны.

Каштан
Самае сумнае выпраўляцца
з дому восеньскім ранкам
калі нішто не абяцае
                     хуткага вяртання

Каштан каля дому пасаджаны 
бацькам расце ўвачавідкі

Мама такая маленькая
яе можна насіць на руках

На паліцы стаяць слоікі
поўныя сочыва
яны як багіні з салодкімі вуснамі
захавалі смак
вечнай маладосці

войска ў кутку шуфляды ўжо
да канца свету застанецца
                                   алавяным 
а ўсемагутны Бог які дамешваў

горыч да слодычы
вісіць на сцяне бездапаможны
і кепска намаляваны

Дзяцінства як сцертая выява
на залатым талеры
звонкім

* * *
Я крыкнуў на Яе
дзесяць год таму

сышла
ў пантофлях з чорнай
блішчастай паперы

«не тлумач нічога
– сказала Яна –
не трэба»

я крыкнуў на Яе
ў пустым
бальнічным калідоры

быў ліпень спёка
лупілася фарба
на сценах

ліпы пахлі
ў гарадскім пакрытым сажаю
парку

я бязбожны
хацеў для яе выплакаць паплавы
калі канаючы
задыхаючыся адпіхвала
пусты і вусцішны іншасвет

яна на імгненне вярнулася
да сябе ў вёску
я хацеў для яе вымаліць
у апошнюю гадзіну
дрэва
хмару птушку

бачу яе маленькія ножкі
ў вялікіх папяровых
пахавальных пантофлях

я сядзеў між
сталом і труною
бязбожнік чакаў цуду
ў прамысловым задушлівым
горадзе другой паловы
XX стагоддзя

і гэта плача
выцягнутае з мяне
на святло

Святло цень
Калі на мой верш
падае цень
бачу ў ім святло
крохкае ўпартае
жыццё

маленькая смерць
робіць першыя крокі
выспявае хутка
расце
уночы кладзецца спаць
на маім сэрцы
на вуснах
як мора 
на чорным камяні

ты крычаў уначы
кажа жонка
жахліва 
жудасна

гэта смерць ува мне жывым
свідравала тунелі
крычала ўва мне
як закінутая пячора
поўная касцей

калі на мой верш
падае святло
я бачу ў ім смерць
чорнае зерне
спарынні
ў залатым коласе
што адплывае
за далягляд
верасень 1983

Забойства
дзяцей
Дзеці плакалі: «Мама!
я ж быў паслухмяны, мама!»
Як цёмна! Цёмна!

Вы бачыце іх Яны ідуць на дно
Бачыце маленькія ножкі
пайшлі на дно Ці бачыце
гэты след
маленькія ножкі тут і там

Іх кішэні поўныя
каменьчыкаў конікаў з дроту
і каляровых шкельцаў 

Вялікая роўнядзь замкнёная
геаметрычнай фігурай
па-над ёй дрэва чорнага дыму
вертыкальнае
мёртвае дрэва
без зоркі ў кроне
Музей — Асвенцім, 1948

Раптам
раптам я ўбачыў у газеце
штосьці што нагадвала верш

літары словы
якія нагадвалі
нейкія іншыя словы
падобныя да гэтых слоў

нейкія метафары
папяровыя вантробы
вобразы сабраныя
на сметніку гісторыі
па сметніках паэзіі

плямы словаў
кішэлі
на газетнай 
паперы
ўцякаючы ад сябе

было там імя і прозвішча 
аўтара тое ж імя
і прозвішча
гэта ён падумаў я
ён ці не

пачаў чытаць
яшчэ раз

з пачатку
але зноў не зразумеў
не зразумеў нічога
як быццам адышоў
далёка ад гэтага месца
ад гэтай мовы
ад самога сябе
лістапад 1982

Яны прыйшлі 
каб убачыць паэта
Яны прыйшлі каб убачыць паэта
і што яны ўбачылі?

убачылі чалавека
які сядзеў на зэдліку
які закрыў твар

праз хвіліну вымавіў
шкада што вы не прыходзілі 
                                     да мяне
гадоў з дваццаць таму

тады адзін з маладзёнаў
адказаў
нас яшчэ не было
на свеце

прыглядаючыся 
да чатырох твараў
адбітых у каламутным люстры
майго жыцця
я пачуў
аднекуль здалёк
іх чыстыя і моцныя галасы

над чым вы зараз працуеце
што вы робіце

Адказваю
нічога не раблю
пяцьдзесят год выспяваў я
для гэтай складанай справы
і зараз калі «нічога не раблю»
я раблю НІЧОГА
пачуў смех
калі нічога не раблю
то знаходжуся ў цэнтры
і выразна бачу тых
хто выбраў дзеянне

бачу іх сякія-такія дзеянні
паперадзе сякіх-такіх разважанняў

сякі-такі Густаў
ператвараецца
ў сякога-такога Конрада

сякі-такі фельетаніст
у сякога-такога мараліста

чую
як абы-хто кажа абы-што
абы-каму

сякі-такасць апанавала масы і эліты

але ўсё гэта толькі пачатак

Звеставанне
Звеставанне паэзіі
будзіць у чалавеку
поўным жыцця
спалох

водбліск слова
вызалачанага ў цемры
язык агню
над маўклівай галавой

галовы раўналеткаў
пакаціліся далей
більярдавыя шары
на зялёным лузе

малады чалавек
адштурхоўвае крылатае слова
усміхаецца
паціскае плячыма

не люблю паэзіі кажа ён
не ведаю што з ёй рабіць
разгублены пакідае
бацькоўскі дом

змучаны вандроўкай
укленчвае над люстраной
                                роўняддзю
спалоханы ўцякае
і раптам робіцца паэтам

закохваецца
ў сябе
глытае яго horror vacui
паэт поўніць
пустэчу словамі
так доўга чэрпае
з крыніцы што трапляе
на камень
у дарозе губляе словы
слепне запальвае маленькую
жоўтую свечку
перад абліччам велізарнага сонца

крыніца з якой імкне
жывая паэзія – 
побач

цёмныя постаці
мыюць у ёй рукі
з якіх сцякае кроў

бяздомны сабака
сёрбае ў цішыні
ваду

Пакаранне
Ужо сёння
ў гэтую хвіліну
жыццё без веры гэта прысуд
рэчы робяцца багамі
цела робіцца богам

Гэты бог бязлітасны і сляпы
свайго верніка
ён глытае ператраўляе
і выдаляе

* * *
Новы чалавек
гэта вунь той там
так гэта вунь тая
каналізацыйная труба
прапускае праз сябе
ўсё

Карэктура
Смерць не выправіць
у страфе аніводнага радка
гэта ж не карэктарка
гэта ж не добразычлівая пані 
рэдактарка

благая метафара 
будзе жыць вечна

благі паэт пасля смерці
робіцца памерлым благім паэтам

зануда і пасля смерці мэнчыць
дурань з-пад вечка труны
па-ранейшаму вярзе лухту

Цяпер
раней
я быў напагатове
ў кожную хвіліну
мяне магла апанаваць паэзія
я бег да страты прытомнасці
за вобразам
        што ледзь варухнуўся

цяпер
дазваляю вершам
уцякаць ад мяне
марнець забывацца
заміраць

ані руху
да рэалізацыі
сакавік 1989

Пераклад з польскай мовы
Ціхана ЧАРНЯКЕВІЧА

Тадэвуш Ружэвіч
Патрыярх польскай паэзіі Тадэвуш Ружэвіч нарадзіўся ў 1921 годзе 

ў правінцыйным мястэчку Радомска. Зрэшты, у гэтым маленькім га-
радку працавалі тры кнігарні, дзе браты Ружэвічы – Януш, Тадэвуш і 
Станіслаў – лёгка маглі знайсці свежыя часопісы, новыя кнігі Стафа, 
Пшыбася, Івашкевіча, Галчыньскага. Мяжу паміж дзяцінствам і сталасцю 
правяла вайна: у гестапа быў закатаваны старэйшы брат Януш, малады 
паэт. Малодшыя браты ўдзельнічаюць у падполлі, а пасля пераходзяць у 
партызанскі атрад Арміі Краёвай. Пасля вайны Ружэвіч едзе ў Кракаў і 
паступае на аддзяленне гісторыі мастацтваў Ягелонскага універсітэта. У 
1947 годзе з’яўляецца кніга паэзіі “Непакой”. Паэт адразу ж прымаец-
ца ў кола найвядомейшых паэтаў Польшчы. Чэслаў Мілаш прысвячае 
яму оду. Станіслаў Лем і Юліян Пшыбась пішуць ухвальныя рэцэнзіі на 
зборнік. Леапольд Стаф становіцца блізкім сябрам Ружэвіча, сяброўства 
гэтае працягваецца да смерці Стафа ў 1957 г. Паводле верша Ружэвіча 
цэлае пакаленне палякаў называюць “пакаленнем ацалелых”. З 30 гадоў 
паэт пастаянна жыве ў Вроцлаве, амаль нікуды не выязджае, рэдка дае 
інтэрв’ю і пільна ахоўвае сваё прыватнае жыццё. Ён ніколі не падпісваў 
літаратурных маніфестаў і калектыўных заяваў, не ўваходзіў у масавыя 
арганізацыі і групы літаратараў.

Адасобіўшыся ад свету, Ружэвіч пачынае дыялог з антычнасцю і ня-
мецкай філасофскай лірыкай. Паэты і сімвалы мінулага становяцца яго 
суразмоўцамі. Прыкладна з 1960-х увага творцы пераходзіць на сучас-
насць: Ружэвіч жорстка выкрывае здрабненне чалавека, крытыкуе і 
высмейвае масавую культуру, сумятню і рэкламную павярхоўнасць ва 
ўяўленнях пра сутнасць мастацтва і сэнс чалавечага жыцця. Разам з тым, 
ён шукае для гэтага здрабнелага чалавека апірышча – і знаходзіць яго 
ў чалавечнасці, дабрыні, любові. Толькі яны могуць прадухіліць “люда-
жэрства”. Своеасаблівыя адносіны склаліся ў Ружэвіча з хрысціянскай 
рэлігіяй. Дзесяцігоддзямі ён вядзе з ёю спрэчку, але спрэчку надзвычай 
сур’ёзную і адказную, з разуменнем значнасці процілеглага боку. Дыску-
сія гэтая доўжыцца.

Верш Ружэвіча пазбаўлены рыфмы і знакаў прыпынку (праўда, на па-
чатку паэт часткова іх прымаў); паэт унікае і традыцыйных памераў вер-
шаскладання. Увогуле, Тадэвуш Ружэвіч лічыцца ініцыятарам верлібрыза-

цыі польскай паэзіі ў 2-й палове ХХ ст. Мілаш пісаў, што Ружэвіч прагне 
максімальна “абястлусціць” верш, зняць з яго ўсе прыгоствы і праз гэта 
дасягнуць непасрэднасці ўспрымання. Практыка “ацалелага” спарадзіла 
велізарную цікавасць. Некаторыя даследчыкі нават вылучаюць “школу Ру-
жэвіча”, хоць сам паэт, безумоўна, імкнуўся зусім не да гэтага.

Знаёмства з Тадэвушам Ружэвічам на Беларусі адбылося праз пасрэдні-
цтва Янкі Брыля, які ў 1967 годзе пераклаў адно з апавяданняў польскага 
творцы (Ружэвіч шырока вядомы і як празаік, і як драматург). Асобныя 
вершы Ружэвіча перакладалі Максім Танк, Я. Семяжон, В. Сёмуха, Я. 
Чыквін, У. Мархель, М. Казлоўская. Адну з п’ес, “Майстар галадання ады-
ходзіць”, перастварыў С. Кавалёў. Прапаную чытачу падборку вершаў, 
якія яшчэ не перакладаліся на беларускую мову. Тэматычна яны выразна 
падзяляюцца на раннія вершы (пасляваеннага часу) і сталую філасоф-
скую лірыку.

Ціхан ЧАРНЯКЕВІЧ
На здымку: Тадэвуш Ружэвіч (злева) і Гюнтэр Грас. Вар-

шава, 2006 год.
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Баршчэўскі, які большую частку 
свайго творчага жыцця пражыў у 
паўночнай сталіцы, кожны год па-
дарожнічаў па роднай Беларусі. Гэ-
тыя вандроўкі наталялі яго гукамі 
пяшчотнай роднай мовы, падсілкоў-
валі легендамі, казкамі і паданнямі, 
давалі сілы для ажыццяўлення твор-
чых задум…

Восенню 1842 года пісьменнік 
вяртаецца ў Санкт-Пецярбург з 
чарговага падарожжа па родных 
мясцінах. Ён увесь у мроях і спадзя-
ваннях. Добрыя адносіны з Рамуаль-
дам Падбярэскім спрыялі таму, што 
выдавец “Rocznika Literackiego” ў 
першы том свайго альманаха ўклю-
чае артыкул Яна Баршчэўскага “На-
рыс Паўночнай Беларусі” і дае яго 
партрэт. Гэты партрэт, які носіць 
назву “Ян Баршчэўскі над берагам 
Нявы ў Пецярбургу”, намаляваў 
сябра Тараса Рыгоравіча Шаўчэнкі 
па Акадэміі мастацтваў, выхадзец 
з Беласточчыны Рудольф Жукоў-
скі, які прымаў удзел у мастацкім 
афармленні “Rocznika Literackiego” 
і добра ведаў пісьменніка. 

Баршчэўскі, абапіраючыся на па-
рапет, у поўны рост стаіць на ўзбя-
рэжжы Нявы. Модны картуз, фрак 
з доўгімі фалдамі, вузкія панталоны, 
доўгія хвалістыя валасы надаюць 
пісьменніку рамантычнае аблічча. 
За яго спінай сілуэты двух парус-
ных шхун, “Медный всадник” і фа-
сад будуемага Ісакія, урачыстае ад-
крыццё якога адбылося 30 мая (па 
ст.ст.) 1858 года, праз 7 год пасля 
смерці Баршчэўскага…

У лісце да Юлі Корсак ад 20 снеж-
ня 1842 года пісьменнік піша: “Паве-
дамляю, што “Rocznik Literacki” па-
на Падбярэскага ўжо хутка выйдзе 
з друку. Прыгожае выданне: выдат-
ныя віньеткі, восем літаграфаваных 
малюнкаў, тры партрэты. Першы 
— пані Штырмер; каля партрэта 
ў кругах намаляваны сцэны з яе 
аповесці “Фрэнафагіюш”. Другі 
— пана Анацэвіча; ён колісь быў 
прафесарам у Віленскім універсітэ-
це і выдаў у двух томіках польскую 
гісторыю. Да артыкула пра Бела-
русь далучаецца мой партрэт. Пан 
Жукоўскі намаляваў мяне ў нейкім 
рамантычным стылі. Я стаю ля ракі 
Нява, у капелюшы, засяроджаны ў 
думках, абапёршыся на прыбярэж-
ны граніт; перада мною ўзносяцца 
вежы сталіцы. Пэўна, гэты сюжэт 
ён запазычыў з майго апісання Бе-

ларусі, дзе я згадваю, што мае думкі 
часта адлятаюць ад берагоў Нявы 
да роднае зямлі, дзе столькі мілых 
успамінаў. А партрэт пані Штыр-
мер непадобны, Анацэвіча — мала, 
а мой — занадта прыхарошаны і 
таксама мала падобны, бо ўсіх ён 
маляваў па памяці”. 

Самы вядомы літаграфаваны 
партрэт Яна Баршчэўскага, выкана-
ны братам Рудольфа мастаком Ка-
ралем Жукоўскім, быў надрукава-
ны ў 1844 годзе ў другім томе “Ro-
cznika Literackiego”.  Гэта быў час, 
калі пісьменнік мог трапіць у бяду, 
бо арыштаваны ў Варшаве былы 
рэдактар альманаха “Niezabudka” 
Вінцэнт Давід на следстве занадта 
шчыра распавядаў аб патрыятыч-
ных настроях у асяроддзі палякаў і 
беларусаў Санкт-Пецярбурга. Бар-
шчэўскі не быў арыштаваны толькі 
дзякуючы нейкай шчаслівай акаліч-
насці. Можа быць, пазбегнуць не-
прыемнасцяў ён змог толькі таму, 
што летам 1843 зноў паехаў у Бела-
русь, каб распаўсюджваць чацвёр-
ты і  збіраць падпіску на пяты том 
“Nie zabudki”.  

Караль Жукоўскі пастараўся ад-
люстраваць у сваім творы багаты 
ўнутраны свет пісьменніка ў роск-
віце яго таленту. Баршчэўскаму на 
момант напісання партрэта каля 45 

год. Левае бакавое асвятленне і па-
варот тулава  дапамаглі рэльефна 
“вылепіць” рысы твару. Тонкі са 
шляхетнай гарбінкай нос, вялікія 
выразныя вочы, хвалістыя валасы 
гавораць аб багатай творчай нату-
ры, а горкая складка ля вуснаў і за-
палыя шчокі нагадваюць аб выпра-
баваннях, якія выпалі на долю пісь-
менніка. Вялікі эфектны гальштук 
і двухбортны сурдут дапаўняюць 
артыстычнае аблічча.

Два гэтыя партрэты потым пры-
водзіў Рамуальд Зямкевіч у сваім 
нарысе “Ян Баршчэўскі — першы 
беларускі пісьменнік XIX стагод-
дзя”, які быў надрукаваны ў “На-
шай Ніве” за 1911год.

Ішоў час. Выйшлі ў свет тры то-
мікі “Шляхціца Завальні”, але з 
наступным томам атрымалася за-
трымка, бо Ян Эйнерлінг перадаў 
справу выдання самому аўтару, 
таму чацвёрты том выйшаў толь-
кі пасля 22 сакавіка 1846 года не 
ў друкарні К. Края, як папярэднія 
тамы, а ў Эдварда Праца. Рамуальд 
Падбярэскі, які з-за многіх акаліч-
насцей адмовіўся выдаваць “Шлях-
ціца Завальню”, тым не менш не 
адмовіўся ад супрацоўніцтва з ім, 
і 8 верасня 1844 года ён завяршае 
вялікі артыкул “Беларусь і Ян Бар-
шчэўскі” — першы нарыс бела-
рускай літаратуры новага часу, які 
не страціў актуальнасці да нашага 
часу. Там ён піша: “Тое, што піша 
п. Баршчэўскі прозай, не датычыць 
прама ні гісторыі, ні літаратуры, 
ні мовы Беларусі, але рэчы больш 
важнай, а менавіта — духу і паэзіі 
народа, адкуль выйшлі і гісторыя, і 
літаратура, і мова. Ухапіўся ён за са-

мую жыццёвую аснову і вырашыў 
паказаць у мастацтве вялікі на-
родны вобраз. Ён мае перад сабой 
народ, часта з усёй прывабнасцю 
фантазій з язычніцкіх часоў, якія 
ён апраменьвае сваім, так сказаць, 
беларускім гафманізмам”.

Да гэтага часу адносіцца трэці, 
вельмі цікавы партрэт Яна Баршчэў-
скага, напісаны Каралем Рыпінскім, 
які захоўваецца ў Мастацкім музеі 
Літвы ў Вільнюсе. Стылю гэтага ма-
стака была характэрна вялікая да-
кладнасць, ён ніколі не ідэалізаваў 
сваіх персанажаў, таму яго партрэт 
пісьменніка можна лічыць самым 
аб’ектыўным, амаль фатаграфіч-
ным. Мы бачым Баршчэўскага ў 
больш сталым узросце, валасы на 
скронях падстрыжаны і падкруча-
ны, аблічча дапаўняюць вусы. На 
нас пільна глядзяць вочы стомлена-
га жыццём чалавека…

Восенню 1846 года, закончыўшы 
выдаваць “Шляхціца Завальню”, 
Ян Баршчэўскі назаўсёды пакідае 
Санкт-Пецярбург, які так і не стаў 
для яго родным горадам. Аб прычы-
нах пераезду Ю. Барташэвіч піша: 
“Апрача Беларусі, Баршчэўскі зусім 
не ведаў іншых ваяводстваў даўней-
шае Рэчы Паспалітае. Настаўніцкая 
праца яму ўрэшце надакучыла, і 
ён захацеў на старасці адпачыць. 
Літаратар з шырока ўжо вядомым 
імем, ён марыў пабачыць іншыя 
куткі роднае зямлі. Выказаў гэтае 
жаданне пані графіні Юлі Ржавус-
кай, якая як раз выпраўлялася з Пе-
цярбурга ў свае маёнткі на Валыні. 
Баршчэўскі быў ужо колькі гадоў у 
доме графіні амаль сваім чалавекам. 
Пані графіня вельмі ўзрадавалася і 
запрасіла яго з сабой у Цуднаў”. У 
Цуднаве, 11 сакавіка 1851 года, на 
руках у Кёлера і сканаў вялікі бела-
рускі пісьменнік Ян Баршчэўскі.

Да апошніх гадоў яго жыцця ад-
носіцца паясны партрэт Баршчэў-
скага з гусіным пяром у руцэ, які 
быў апублікаваны ў 1912 годзе ў 
кнізе “З аколіц Дзвіны”, што вый-
шла ў Віцебску. Хутчэй за ўсё, ён 
належаў мясцоваму калекцыянеру 
В. Федаровічу. Цяпер лёс партрэта 
невядомы…

Чатыры партрэты, чатыры аб-
ліччы, чатыры ўзросты… У іх усё 
творчае жыццё пісьменніка Яна 
Баршчэўскага, які так любіў род-
ную Беларусь і ніколі не адракаўся 
ад свайго народа.

Аляксандр ВАШЧАНКА

Чатыры партрэты 
Яна Баршчэўскага

Камарова
збірае майстроў

Вёска Камарова добра вядома не толь-
кі на Мядзельшчыне. І не толькі сваім 
цікавым гістарычным мінулым, але і 
творчай сучаснасцю. У невялікай вёсцы 
збіраюцца майстры з усёй Беларусі. Тут 
праходзіць рэспубліканская выстава-
кірмаш народных рамёстваў і промы-
слаў “Камарова — кола дзён”. Нядаўна 
адбылася пятая па ліку.

Гэтым разам сюды прыехала больш як 
130 майстроў з розных куткоў краіны: і 
з адносна блізкіх Паставаў, Глыбокага, 
Валожына, Маладзечна, і з далёкіх Магі-
лёва, Бабруйска...

Якія могуць быць пытанні. Спадабала-
ся тым, што тут утульна, пекна, людзі 
харошыя. Яны цікавяцца гэтай прыгажо-
сцю. Ну як жа не прыехаць?!І якіх толь-
кі вырабаў не было ў Камарове: вабілі 
позірк арыгінальная кераміка, вытанча-
ная разьба па дрэве, залацістая саломка, 
гнуткая лаза... Дзівіліся на гэта хараство 
і расіяне, якія адпачываюць у нарачан-
скіх здраўніцах. Яны не толькі актыў-

на набывалі сувеніры, але і вучыліся, 
як ствараць вырабы з гліны ў майстра 
Сяргей Шчэрбы. Многія затрымліваліся 
ля дзівосных карцін Юрыя Адамовіча з 
Мінска: спалучэнне металу і дрэва нара-
дзіла цудоўныя, адметныя рэчы.

Тыя, хто пабываў на свяце, проста не 
маглі паехаць адтуль з пустымі рукамі. 

— А можа, і добра, што няшмат грошай 
з сабой браў, — разважаў адзін з гасцей. 
— А то хочацца купіць многае: усе б гро-
шы растраціў на такую прыгажосць. 

Сёлета ў Камарова прыехалі не толькі 
народныя майстры. Выставілі сваю пра-
дукцыю фабрыкі мастацкіх вырабаў з 
розных куткоў краіны.

Асаблівасцю свята было і тое, што 
апроч народных рамёстваў, акцэнт ра-
біўся яшчэ і на турызм. Так, з турыстыч-
ным патэнцыялам Міншчыны знаёмілі 
прадстаўнікі абласнога ўпраўлення па 
фізкультуры, спорце і турызме.

Адно шкада, што падвяло надвор’е. 
Дождж падпсаваў настрой майстрам і 
гасцям, скарэкціраваў планы арганіза-
тараў. Але перачакаўшы дождж, кірмаш 
працягнуўся. 

Аляксандр ВЫСОЦКІ

У наступным
нумары
Дыскусіі па значэнні і недахопах бе-
ларускай крытыкі амаль перыядычна 
з’яўляюцца на старонках “ЛіМа”. Але 
здараецца, што такія дыскусіі губля-
юць літаратуразнаўчую сутнасць і 
ператвараюцца ў амаль побытавае 
перакідванне асабістымі абвінавач-
ваннямі. Праблема злоўжывання аргу-
ментацыяй ad hominem — тэма ар-
тыкулаў Сяргея Грышкевіча і Алесі 
Лапіцкай. Маналог Сяргея Грышкевіча 
поўны абурэння на калег-крыўдзіцеляў, 
а Алеся Лапіцкая імкнецца вызначыць 
падставы гэтай крыўды, згадваючы і 
іншыя вострапалемічныя артыкулы 
апошняга часу.

ЛІТАРАТУРА І МАСТАЦТВА

ЗЗ глыбінкі глыбінкі

Выходзіць з 1932 года
У 1982 годзе газета
ўзнагароджана ордэнам
Дружбы народаў
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Міністэрства інфармацыі
Рэспублікі Беларусь
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Беларусі”

РВУ “Літаратура
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Алесь КАРЛЮКЕВІЧ
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Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Святлана Берасцень
Віктар Гардзей
Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш
Алесь Марціновіч
Мікола Станкевіч
(намеснік галоўнага 
рэдактара)
Юрый Цвяткоў
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Адрас рэдакцыі:
220034, Мінск,
вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар —
284-84-61
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73
Аддзелы:
публіцыстыкі — 284-66-71
крытыкі
і бібліяграфіі — 284-44-04
прозы і паэзіі — 284-44-04
мастацтва — 284-82-04
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бухгалтэрыя — 284-66-72
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Е-mail: lim_new@mail.ru
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www.lim.by
Пры перадруку просьба
спасылацца на “ЛіМ”.
Рукапісы рэдакцыя
не вяртае і не рэцэнзуе.
Аўтары допісаў у рэдакцыю 
паведамляюць сваё 
прозвішча, поўнасцю імя і 
імя па бацьку, пашпартныя 
звесткі, асноўнае месца 
працы, зваротны адрас.
Пазіцыя рэдакцыі
можа не супадаць
з меркаваннямі
і думкамі аўтараў
публікацый.
Набор і вёрстка
камп’ютэрнага цэнтра
РВУ “Літаратура і Мастацтва”.
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая
ўстанова
“Літаратура і Мастацтва”.
Друкарня Рэспубліканскага
унітарнага прадпрыемства
“Выдавецтва
“Беларускі Дом друку”
ЛП № 02330/0494179
ад 03.04.2009.
г. Мінск,
пр. Незалежнасці, 79.
Індэкс 63856 
Наклад 2904
Умоўна друк. арк. 3,72
Нумар падпісаны ў друк
15.07.2010 у 11.00
Рэгістрацыйнае
пасведчанне № 7
Заказ — 3364

Д 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
М 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Калі ўглядаешся ў партрэт пісьменніка, чые творы прыно-
сілі табе хвіліны шчасця і замілавання, то за навечна ўва-
собленымі рысамі твару хочацца разгледзець душу творцы, 
прасякнуцца яго надзеямі і спадзяваннямі.  Ян Баршчэўскі, 
як ніхто іншы да яго, здолеў у сваіх творах паказаць харак-
тары простых беларусаў, пазнаёміў адукаваных чытачоў з 
этнаграфічнай спадчынай роднага краю і заклікаў любіць і 
шанаваць родную Плачку-Беларусь, таму кожная яго выява 
цікавая як для даследчыкаў і навукоўцаў, так і для чытачоў. 
Захаваліся звесткі аб чатырох партрэтах пісьменніка.


